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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,Vlll).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State

submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party

or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a

party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu par on
Membre des Nations Unies apr s I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A. un trait6 ou accord international qui aurait dfi tre enregistr6 mais ne la
pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'As-

semble g~nrale a adopt6 on rbglement destin A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte do
rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme o trait& >) et l'expression < accord international > n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopt~e A cet &gard par rEtat Membre qui
a presente l'instrument A l'enregistrement, savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue on trait6 ou on accord international au sens de ]'Article 102. II s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument pr~sent& par un Etat Membre n'implique, de la part do Secretariat, aucun jugement sur la

nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re done que
les actes qu'il pourrait tre amen& accomplir ne conf~rent pas A on instrument la qualit& de o trait& > ou d'< accord
international >> si cet instrument n'a pas d&jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A one partie on statut que, par

ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publis dans cc Recueil ont
W 6tablies par le Secretariat de lOrganisation des Nations Unies.
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No. 40446

Multilateral

Agreement on the Privileges and Immunities of the International Criminal Court.
New York, 9 September 2002

Entry into force: 22 July 2004, in accordance with article 35 (1) which reads as follows:
"1. The present Agreement shall enter into force thirty days ajer the date of deposit
with the Secretary-General of the tenth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession. 2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding
to the present Agreement after the deposit of the tenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, the Agreement shall enter into force on the
thirtieth day following the deposit with the Secretary-General ojits instrument of
ratification, acceptance, approval or accession." (see following page)

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 22 July 2004

Multilat6ral

Accord sur les privifges et immunits de la Cour p6nale internationale. New York, 9
septembre 2002

Entr6e en vigueur : 22juillet 2004, conform ment auparagraphe I de Particle 35 qui se
lit comme suit: ". Lepr~sent Accord entre en vigueur trentejours apr~s le d~p6t
aupr~s du Secrtaire gin~ral du dixi~me instrument de ratification, acceptation,
approbation ott adh~sion. 2. Pour chaque Etat qui ratifie, accepte, approuve leprtsent
Accord ou y adhkre apr~s le dup6t du dixi~me instrument de ratiication, acceptation,
approbation ou adhksion, l'Accord entre en vigueur le trenti~mejour qui suit la date
du d~p6t de son instrument de ratification, acceptation, approbation ou adhsion
aupr~s du Secrtaire gntral. " (voir la page suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, frangais, russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : doffice, 22juillet 2004
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Participant

Austria with declaration 1/

Canada with declaration

France

Iceland

Namibia

New Zealand with declaration /

Norway

Serbia and Montenegro

Slovakia with declaration l

Trinidad and Tobago

Participant

Autriche avec declaration l/

Canada avec declaration

France

Islande

Namibie

Norv~ge

Nouvelle-Z6lande avec d~claration

Serbie-et-Mont~nmgro

Slovaquie avec declaration l/

Trinit6-et-Tobago

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

17 Dec 2003

22 Jun 2004

17 Feb 2004 AA

I Dec 2003

29 Jan 2004

14 Apr 2004

10 Sep 2002

7 May 2004

26 May 2004

6 Feb 2003

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

17 d~c 2003

22 juin 2004

17 f~vr 2004 AA

I d&c 2003

29 janv 2004

10 sept 2002

14 avr 2004

7 mai 2004

26 mai 2004

6 fdvr 2003

1/ See p. 134 of this volume for the texts of the declarations made upon ratification -- Voir la
p. 134 du present volume pour les textes des declarations faites lors de la ratification.
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[For rhe signatories, see p. 130 of this volume -- Pour les signaraires, voir la p. I30
du pre sen volume.]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL CRIMINAL COURT

The States Parties to the present Agreement,

Whereas the Rome Statute of the International Criminal Court adopted on 17 July 1998
by the United Nations Diplomatic Conference of Plenipotentiaries established the Interna-
tional Criminal Court with the power to exercise its jurisdiction over persons for the most
serious crimes of international concern;

Whereas article 4 of the Rome Statute provides that the International Criminal Court
shall have international legal personality and such legal capacity as may be necessary for
the exercise of its functions and the fulfilment of its purposes;

Whereas article 48 of the Rome Statute provides that the International Criminal Court
shall enjoy in the territory of each State Party to the Rome Statute such privileges and im-
munities as are necessary for the fulfilment of its purposes;

Have agreed as follows:

Article 1. Use of terms

For the purposes of the present Agreement:

(a) "The Statute" means the Rome Statute of the International Criminal Court adopted
on 17 July 1998 by the United Nations Diplomatic Conference of Plenipotentiaries on the
Establishment of an International Criminal Court;

(b) "The Court" means the International Criminal Court established by the Statute;

(c) "States Parties" means States Parties to the present Agreement;

(d) "Representatives of States Parties" means all delegates, deputy delegates, advis-
ers, technical experts and secretaries of delegations;

(e) "Assembly" means the Assembly of States Parties to the Statute;

(f) "Judges" means the judges of the Court;

(g) "The Presidency" means the organ composed of the President and the First and
Second Vice-Presidents of the Court;

(h) "Prosecutor" means the Prosecutor elected by the Assembly in accordance with
article 42, paragraph 4, of the Statute;

(i) "Deputy Prosecutors" means the Deputy Prosecutors elected by the Assembly in
accordance with article 42, paragraph 4, of the Statute;

(j) "Registrar" means the Registrar elected by the Court in accordance with article
43, paragraph 4, of the Statute;

(k) "Deputy Registrar" means the Deputy Registrar elected by the Court in accor-
dance with article 43, paragraph 4, of the Statute;

(1) "Counsel" means defence counsel and the legal representatives of victims;



Volume 2271, 1-40446

(m) "Secretary-General" means the Secretary-General of the United Nations;

(n) "Representatives of intergovernmental organizations" means the executive heads

of intergovernmental organizations, including any official acting on his or her behalf;

(o) "Vienna Convention" means the Vienna Convention on Diplomatic Relations of

18 April 1961;

(p) "Rules of Procedure and Evidence" means the Rules of Procedure and Evidence

adopted in accordance with article 51 of the Statute.

Article2. Legal status andjuridical personality of the Court

The Court shall have international legal personality and shall also have such legal ca-

pacity as may be necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its purpos-

es. It shall, in particular, have the capacity to contract, to acquire and to dispose of

immovable and movable property and to participate in legal proceedings.

Article 3. General provisions on privileges and immunities of the Court

The Court shall enjoy in the territory of each State Party such privileges and immuni-

ties as are necessary for the fulfilment of its purposes.

Article 4. Inviolability of the premises of the Court

The premises of the Court shall be inviolable.

Article 5. Flag, emblem and markings

The Court shall be entitled to display its flag, emblem and markings at its premises and

on vehicles and other means of transportation used for official purposes.

Article 6. Immunity o] the Court, its property, funds and assets

I. The Court, and its property, funds and assets, wherever located and by whomso-

ever held, shall be immune from every form of legal process, except insofar as in any par-
ticular case the Court has expressly waived its immunity. It is, however, understood that no

waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. The property, funds and assets of the Court, wherever located and by whomsoever

held, shall be immune from search, seizure, requisition, confiscation, expropriation and any
other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative

action.

3. To the extent necessary to carry out the functions of the Court, the property, funds

and assets of the Court, wherever located and by whomsoever held, shall be exempt from

restrictions, regulations, controls or moratoria of any nature.
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Article 7. Inviolability of archives and documents

The archives of the Court, and all papers and documents in whatever form, and mate-
rials being sent to or from the Court, held by the Court or belonging to it, wherever located
and by whomsoever held, shall be inviolable. The termination or absence of such inviola-
bility shall not affect protective measures that the Court may order pursuant to the Statute
and the Rules of Procedure and Evidence with regard to documents and materials made
available to or used by the Court.

Article 8. Exemption from taxes, customs duties and import or export restrictions

1. The Court, its assets, income and other property and its operations and transactions
shall be exempt from all direct taxes, which include, inter alia, income tax, capital tax and
corporation tax, as well as direct taxes levied by local and provincial authorities. It is
understood, however, that the Court shall not claim exemption from taxes which are, in
fact, no more than charges for public utility services provided at a fixed rate according to
the amount of services rendered and which can be specifically identified, described and
itemized.

2. The Court shall be exempt from all customs duties, import turnover taxes and pro-
hibitions and restrictions on imports and exports in respect of articles imported or exported
by the Court for its official use and in respect of its publications.

3. Goods imported or purchased under such an exemption shall not be sold or other-
wise disposed of in the territory of a State Party, except under conditions agreed with the
competent authorities of that State Party.

Article 9. Reimbursement of duties and/or taxes

I. The Court shall not, as a general rule, claim exemption from duties and/or taxes
which are included in the price of movable and immovable property and taxes paid for ser-
vices rendered. Nevertheless, when the Court for its official use makes major purchases of
property and goods or services on which identifiable duties and/or taxes are charged or are
chargeable, States Parties shall make appropriate administrative arrangements for the ex-
emption of such charges or reimbursement of the amount of duty and/or tax paid.

2. Goods purchased under such an exemption or reimbursement shall not be sold or
otherwise disposed of, except in accordance with the conditions laid down by the State Par-
ty which granted the exemption or reimbursement. No exemption or reimbursement shall
be accorded in respect of charges for public utility services provided to the Court.

Article 10. Funds andfreedom from currency restrictions

I. Without being restricted by financial controls, regulations or financial moratori-
ums of any kind, while carrying out its activities:

(a) The Court may hold funds, currency of any kind or gold and operate accounts
in any currency;
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(b) The Court shall be free to transfer its funds, gold or its currency from one
country to another or within any country and to convert any currency held by
it into any other currency;

(c) The Court may receive, hold, negotiate, transfer, convert or otherwise deal
with bonds and other financial securities;

(d) The Court shall enjoy treatment not less favourable than that accorded by the
State Party concerned to any intergovernmental organization or diplomatic
mission in respect of rates of exchange for its financial transactions.

2. In exercising its rights under paragraph 1, the Court shall pay due regard to any
representations made by any State Party insofar as it is considered that effect can be given
to such representations without detriment to the interests of the Court.

Article I]. Facilities in respect of communications

I. The Court shall enjoy in the territory of each State Party for the purposes of its
official communications and correspondence treatment not less favourable than that ac-
corded by the State Party concerned to any intergovernmental organization or diplomatic
mission in the matter of priorities, rates and taxes applicable to mail and the various forms
of communication and correspondence.

2. No censorship shall be applied to the official communications or correspondence
of the Court.

3. The Court may use all appropriate means of communication, including electronic
means of communication, and shall have the right to use codes or cipher for its official com-
munications and correspondence. The official communications and correspondence of the
Court shall be inviolable.

4. The Court shall have the right to dispatch and receive correspondence and other
materials or communications by courier or in sealed bags, which shall have the same priv-
ileges, immunities and facilities as diplomatic couriers and bags.

5. The Court shall have the right to operate radio and other telecommunication equip-
ment on any frequencies allocated to it by the States Parties in accordance with their na-
tional procedures. The States Parties shall endeavour to allocate to the Court, to the extent
possible, frequencies for which it has applied.

Article 12. Exercise of the finctions of the Court outside its headquarters

In the event that the Court, pursuant to article 3, paragraph 3, of the Statute, considers
it desirable to sit elsewhere than at its headquarters at The Hague in the Netherlands, the
Court may conclude with the State concerned an arrangement concerning the provision of
the appropriate facilities for the exercise of its functions.
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Article 13. Representatives of States participating in the Assembly and its subsidiary
organs and representatives of intergovernmental organizations

1. Representatives of States Parties to the Statute attending meetings of the Assembly
and its subsidiary organs, representatives of other States that may be attending meetings of
the Assembly and its subsidiary organs as observers in accordance with article 112, para-
graph 1, of the Statute, and representatives of States and of intergovernmental organiza-
tions invited to meetings of the Assembly and its subsidiary organs shall, while exercising
their official functions and during their journey to and from the place of meeting, enjoy the
following privileges and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or
written, and all acts performed by them in their official capacity; such immu-
nity shall continue to be accorded notwithstanding that the persons con-
cerned may have ceased to exercise their functions as representatives;

(c) Inviolability of all papers and documents in whatever form;

(d) The right to use codes or cipher, to receive papers and documents or corre-
spondence by courier or in sealed bags and to receive and send electronic
communications;

(e) Exemption from immigration restrictions, alien registration requirements and
national service obligations in the State Party they are visiting or through
which they are passing in the exercise of their functions;

(f) The same privileges in respect of currency and exchange facilities as are ac-
corded to representatives of foreign Governments on temporary official mis-
sions;

(g) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are
accorded to diplomatic envoys under the Vienna Convention;

(h) The same protection and repatriation facilities as are accorded to diplomatic
agents in time of international crisis under the Vienna Convention;

(i) Such other privileges, immunities and facilities not inconsistent with the fore-
going as diplomatic agents enjoy, except that they shall have no right to
claim exemption from customs duties on goods imported (otherwise as part
of their personal baggage) or from excise duties or sales taxes.

2. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods dur-
ing which the representatives described in paragraph 1 attending the meetings of the As-
sembly and its subsidiary organs are present in a State Party for the discharge of their duties
shall not be considered as periods of residence.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this article are not applicable as between
a representative and the authorities of the State Party of which he or she is a national or of
the State Party or intergovernmental organization of which he or she is or has been a
representative.
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Article 14. Representatives of States participating in the proceedings of the Court

Representatives of States participating in the proceedings of the Court shall, while ex-
ercising their official functions, and during their journey to and from the place of the pro-
ceedings, enjoy the privileges and immunities referred to in article 13.

Article 15. Judges, Prosecutor, Deputy Prosecutors and Registrar

I. The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar shall, when
engaged on or with respect to the business of the Court, enjoy the same privileges and im-
munities as are accorded to heads of diplomatic missions and shall, after the expiry of their
terms of office, continue to be accorded immunity from legal process of every kind in re-
spect of words which had been spoken or written and acts which had been performed by
them in their official capacity.

2. The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar and members
of their families forming part of their households shall be accorded every facility for leav-
ing the country where they may happen to be and for entering and leaving the country
where the Court is sitting. On journeys in connection with the exercise of their functions,
the judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar shall in all States Par-
ties through which they may have to pass enjoy all the privileges, immunities and facilities
granted by States Parties to diplomatic agents in similar circumstances under the Vienna
Convention.

3. If a judge, the Prosecutor, a Deputy Prosecutor or the Registrar, for the purpose of
holding himself or herself at the disposal of the Court, resides in any State Party other than
that of which he or she is a national or permanent resident, he or she shall, together with
family members forming part of his or her household, be accorded diplomatic privileges,
immunities and facilities during the period of residence.

4. The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar and members
of their families forming part of their households shall be accorded the same repatriation
facilities in time of international crisis as are accorded to diplomatic agents under the Vi-
enna Convention.

5. Paragraphs I to 4 of this article shall apply to judges of the Court even after their
term of office has expired if they continue to exercise their functions in accordance with
article 36, paragraph 10, of the Statute.

6. The salaries, emoluments and allowances paid to the judges, the Prosecutor, the
Deputy Prosecutors and the Registrar by the Court shall be exempt from taxation. Where
the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods during which the
judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar are present in a State Party
for the discharge of their functions shall not be considered as periods of residence for pur-
poses of taxation. States Parties may take these salaries, emoluments and allowances into
account for the purpose of assessing the amount of taxes to be applied to income from other
sources.

7. States Parties shall not be obliged to exempt from income tax pensions or annuities
paid to former judges, Prosecutors and Registrars and their dependants.
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Article 16. Deputy Registrar, staff of the Qffice of the Prosecutor and stqff'of the Registry

I. The Deputy Registrar, the staff of the Office of the Prosecutor and the staff of the
Registry shall enjoy such privileges, immunities and facilities as are necessary for the in-
dependent performance of their functions. They shall be accorded:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in their official capacity, which im-
munity shall continue to be accorded even after termination of their employ-
ment with the Court;

(c) Inviolability for all official papers and documents in whatever form and ma-
terials;

(d) Exemption from taxation on the salaries, emoluments and allowances paid
to them by the Court. States Parties may take these salaries, emoluments and
allowances into account for the purpose of assessing the amount of taxes to
be applied to income from other sources;

(e) Exemption from national service obligations;

(f) Together with members of their families forming part of their household, ex-
emption from immigration restrictions or alien registration;

(g) Exemption from inspection of personal baggage, unless there are serious
grounds for believing that the baggage contains articles the import or export
of which is prohibited by the law or controlled by the quarantine regulations
of the State Party concerned; an inspection in such a case shall be conducted
in the presence of the official concerned;

(h) The same privileges in respect of currency and exchange facilities as are ac-
corded to the officials of comparable rank of diplomatic missions established
in the State Party concerned;

(i) Together with members of their families forming part of their household, the
same repatriation facilities in time of international crisis as are accorded to
diplomatic agents under the Vienna Convention;

(j) The right to import free of duties and taxes, except payments for services,
their furniture and effects at the time of first taking up post in the State Party
in question and to re-export their furniture and effects free of duties and taxes
to their country of permanent residence.

2. States Parties shall not be obliged to exempt from income tax pensions or annuities
paid to former Deputy Registrars, members of the staff of the Office of the Prosecutor,
members of the staff of the Registry and their dependants.
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Article 17. Personnel recruited locally and not otherwise covered by the present

Agreement

Personnel recruited by the Court locally and not otherwise covered by the present
Agreement shall be accorded immunity from legal process in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in their official capacity for the Court. Such immu-
nity shall continue to be accorded after termination of employment with the Court for ac-
tivities carried out on behalf of the Court. During their employment, they shall also be
accorded such other facilities as may be necessary for the independent exercise of their
functions for the Court.

Article 18. Counsel and persons assisting defence counsel

1. Counsel shall enjoy the following privileges, immunities and facilities to the extent
necessary for the independent performance of his or her functions, including the time spent
on journeys, in connection with the performance of his or her functions and subject to pro-
duction of the certificate referred to in paragraph 2 of this article:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of his or her
personal baggage;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or
written and all acts performed by him or her in official capacity, which im-
munity shall continue to be accorded even after he or she has ceased to ex-
ercise his or her functions;

(c) Inviolability of papers and documents in whatever form and materials relat-
ing to the exercise of his or her functions;

(d) For the purposes of communications in pursuance of his or her functions as
counsel, the right to receive and send papers and documents in whatever
form;

(e) Exemption from immigration restrictions or alien registration;

(f) Exemption from inspection of personal baggage, unless there are serious
grounds for believing that the baggage contains articles the import or export
of which is prohibited by law or controlled by the quarantine regulations of
the State Party concerned; an inspection in such a case shall be conducted in
the presence of the counsel concerned;

(g) The same privileges in respect of currency and exchange facilities as are ac-
corded to representatives of foreign Governments on temporary official mis-
sions;

(h) The same repatriation facilities in time of international crisis as are accorded
to diplomatic agents under the Vienna Convention.

2. Upon appointment of counsel in accordance with the Statute, the Rules of Proce-
dure and Evidence and the Regulations of the Court, counsel shall be provided with a cer-
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tificate under the signature of the Registrar for the period required for the exercise of his or
her functions. Such certificate shall be withdrawn if the power or mandate is terminated be-
fore the expiry of the certificate.

3. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods dur-
ing which counsel is present in a State Party for the discharge of his or her functions shall
not be considered as periods of residence.

4. The provisions of this article shall apply mutatis mutandis to persons assisting de-
fence counsel in accordance with rule 22 of the Rules of Procedure and Evidence.

Article 19. Witnesses

I. Witnesses shall enjoy the following privileges, immunities and facilities to the ex-
tent necessary for their appearance before the Court for purposes of giving evidence, in-
cluding the time spent on journeys in connection with their appearance before the Court,
subject to the production of the document referred to in paragraph 2 of this article:

(a) Immunity from personal arrest or detention;

(b) Without prejudice to subparagraph (d) below, immunity from seizure of their
personal baggage unless there are serious grounds for believing that the bag-
gage contains articles the import or export of which is prohibited by law or
controlled by the quarantine regulations of the State Party concerned;

(c) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in the course of their testimony,
which immunity shall continue to be accorded even after their appearance
and testimony before the Court;

(d) Inviolability of papers and documents in whatever form and materials relat-
ing to their testimony;

(e) For purposes of their communications with the Court and counsel in connec-
tion with their testimony, the right to receive and send papers and documents
in whatever form;

(f Exemption from immigration restrictions or alien registration when they trav-
el for purposes of their testimony;

(g) The same repatriation facilities in time of international crisis as are accorded
to diplomatic agents under the Vienna Convention.

2. Witnesses who enjoy the privileges, immunities and facilities referred to in para-
graph I of this article shall be provided by the Court with a document certifying that their
appearance is required by the Court and specifying a time period during which such appear-
ance is necessary.

Article 20. Victims

1. Victims participating in the proceedings in accordance with rules 89 to 91 of the
Rules of Procedure and Evidence shall enjoy the following privileges, immunities and fa-
cilities to the extent necessary for their appearance before the Court, including the time
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spent on journeys in connection with their appearance before the Court, subject to the pro-
duction of the document referred to in paragraph 2 of this article:

(a) Immunity from personal arrest or detention;

(b) Immunity from seizure of their personal baggage unless there are serious
grounds for believing that the baggage contains articles the import or export
of which is prohibited by law or controlled by the quarantine regulations of
the State Party concerned;

(c) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in the course of their appearance be-
fore the Court, which immunity shall continue to be accorded even after their
appearance before the Court;

(d) Exemption from immigration restrictions or alien registration when they
travel to and from the Court for purposes of their appearance.

2. Victims participating in the proceedings in accordance with rules 89 to 91 of the
Rules of Procedure and Evidence who enjoy the privileges, immunities and facilities re-
ferred to in paragraph I of this article shall be provided by the Court with a document cer-
tifying their participation in the proceedings of the Court and specifying a time period for
that participation.

Article 21. Experts

1. Experts performing functions for the Court shall be accorded the following privi-
leges, immunities and facilities to the extent necessary for the independent exercise of their
functions, including the time spent on journeys in connection with their functions, subject
to production of the document referred to in paragraph 2 of this article:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in the course of the performance of
their functions for the Court, which immunity shall continue to be accorded
even after the termination of their functions;

(c) Inviolability of papers and documents in whatever form and materials relat-
ing to their functions for the Court;

(d) For the purposes of their communications with the Court, the right to receive
and send papers and documents in whatever form and materials relating to
their functions for the Court by courier or in sealed bags;

(e) Exemption from inspection of personal baggage, unless there are serious
grounds for believing that the baggage contains articles the import or export
of which is prohibited by law or controlled by the quarantine regulations of
the State Party concerned; an inspection in such a case shall be conducted in
the presence of the expert concerned;



Volume 2271, 1-40446

(f) The same privileges in respect of currency and exchange facilities as are ac-

corded to representatives of foreign Governments on temporary official mis-
sions;

(g) The same repatriation facilities in time of international crisis as are accorded
to diplomatic agents inder the Vienna Convention;

(h) Exemption from immigration restrictions or alien registration in relation to
their functions as specified in the document referred to in paragraph 2 of this
article.

2. Experts who enjoy the privileges, immunities and facilities referred to in paragraph
I of this article shall be provided by the Court with a document certifying that they are per-
forming functions for the Court and specifying a time period for which their functions will
last.

Article 22. Other persons required to be present at the seat of the Court

1. Other persons required to be present at the seat of the Court shall, to the extent
necessary for their presence at the seat of the Court, including the time spent on journeys
in connection with their presence, be accorded the privileges, immunities and facilities pro-
vided for in article 20, paragraph 1, subparagraphs (a) to (d), of the present Agreement, sub-
ject to production of the document referred to in paragraph 2 of this article.

2. Other persons required to be present at the seat of the Court shall be provided by
the Court with a document certifying that their presence is required at the seat of the Court
and specifying a time period during which such presence is necessary.

Article 23. Nationals and permanent residents

At the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession, any State may
declare that:

(a) Without prejudice to paragraph 6 of article 15 and paragraph I (d) of article 16,
a person referred to in articles 15, 16, 18, 19 and 21 shall, in the territory of the State Party
of which he or she is a national or permanent resident, enjoy only the following privileges
and immunities to the extent necessary for the independent performance of his or her func-
tions or his or her appearance or testimony before the Court:

(i) Immunity from personal arrest and detention;

(ii) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or
written and all acts performed by that person in the performance of his or her
functions for the Court or in the course of his or her appearance or testimony,
which immunity shall continue to be accorded even after the person has
ceased to exercise his or her functions for the Court or his or her appearance
or testimony before it;

(iii) Inviolability of papers and documents in whatever form and materials relat-
ing to the exercise of his or her functions for the Court or his or her appear-
ance or testimony before it;
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(iv) For the purposes of their communications with the Court and for a person

referred to in article 19, with his or her counsel in connection with his or her

testimony, the right to receive and send papers in whatever form.

(b) A person referred to in articles 20 and 22 shall, in the territory of the State Party

of which he or she is a national or permanent resident, enjoy only the following privileges

and immunities to the extent necessary for his or her appearance before the Court:

(i) Immunity from personal arrest and detention;

(ii) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by that person in the course of his or her appearance before

the Court, which immunity shall continue to be accorded even after his or her

appearance before the Court.

Article 24. Cooperation with the authorities of States Parties

1. The Court shall cooperate at all times with the appropriate authorities of States

Parties to facilitate the enforcement of their laws and to prevent the occurrence of any abuse

in connection with the privileges, immunities and facilities referred to in the present Agree-

ment.

2. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons

enjoying privileges and immunities under the present Agreement to respect the laws and

regulations of the State Party in whose territory they may be on the business of the Court

or through whose territory they may pass on such business. They also have a duty not to
interfere in the internal affairs of that State.

Article 25. Waiver of privileges and immunities provided for in articles 13 and 14

Privileges and immunities provided for in articles 13 and 14 of the present Agreement

are accorded to the representatives of States and intergovernmental organizations not for

the personal benefit of the individuals themselves, but in order to safeguard the independent

exercise of their functions in connection with the work of the Assembly, its subsidiary or-
gans and the Court. Consequently, States Parties not only have the right but are under a duty

to waive the privileges and immunities of their representatives in any case where, in the

opinion of those States, they would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the purpose for which the privileges and immunities are accorded. States not
party to the present Agreement and intergovernmental organizations are granted the privi-

leges and immunities provided for in articles 13 and 14 of the present Agreement on the
understanding that they undertake the same duty regarding waiver.

Article 26. Waiver of privileges and immunities provided for in articles 15 to 22

1. The privileges and immunities provided for in articles 15 to 22 of the present

Agreement are granted in the interests of the good administration ofjustice and not for the

personal benefit of the individuals themselves. Such privileges and immunities may be
waived in accordance with article 48, paragraph 5, of the Statute and the provisions of this
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article and there is a duty to do so in any particular case where they would impede the
course of justice and can be waived without prejudice to the purpose for which they are ac-
corded.

2. The privileges and immunities may be waived:

(a) In the case ofa judge or the Prosecutor, by an absolute majority ofthejudges;

(b) In the case of the Registrar, by the Presidency;

(c) In the case of the Deputy Prosecutors and the staff of the Office of the Pros-
ecutor, by the Prosecutor;

(d) In the case of the Deputy Registrar and the staff of the Registry, by the
Registrar;

(e) In the case of personnel referred to in article 17, by the head of the organ of
the Court employing such personnel;

(f) In the case of counsel and persons assisting defence counsel, by the
Presidency;

(g) In the case of witnesses and victims, by the Presidency;
(h) In the case of experts, by the head of the organ of the Court appointing the

expert;

(i) In the case of other persons required to be present at the seat of the Court, by
the Presidency.

Article 27. Social security

From the date on which the Court establishes a social security scheme, the persons re-
ferred to in articles 15, 16 and 17 shall, with respect to services rendered for the Court, be
exempt from all compulsory contributions to national social security schemes.

Article 28. Noti/ication

The Registrar shall communicate periodically to all States Parties the categories and
names of the judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors, the Registrar, the Deputy Reg-
istrar, the staff of the Office of the Prosecutor, the staff of the Registry and counsel to whom
the provisions of the present Agreement apply. The Registrar shall also communicate to all
States Parties information on any change in the status of these persons.

Article 29. Laissez-passer

The States Parties shall recognize and accept the United Nations laissez-passer or the
travel document issued by the Court to the judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors,
the Registrar, the Deputy Registrar, the staff of the Office of the Prosecutor and the staff of
the Registry as valid travel documents.
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Article 30. Visas

Applications for visas or entry/exit permits, where required, from all persons who are
holders of the United Nations laissez-passer or of the travel document issued by the Court,
and also from persons referred to in articles 18 to 22 of the present Agreement who have a
certificate issued by the Court confirming that they are travelling on the business of the
Court, shall be dealt with by the States Parties as speedily as possible and granted free of
charge.

Article31. Settlement of disputes with third parties

The Court shall, without prejudice to the powers and responsibilities of the Assembly

under the Statute, make provisions for appropriate modes of settlement of:

(a) Disputes arising out of contracts and other disputes of a private law character
to which the Court is a party;

(b) Disputes involving any person referred to in the present Agreement who, by
reason of his or her official position or function in connection with the Court,
enjoys immunity, if such immunity has not been waived.

Article 32. Settlement of differences on the interpretation or application of the present
Agreement

1. All differences arising out of the interpretation or application of the present Agree-
ment between two or more States Parties or between the Court and a State Party shall be

settled by consultation, negotiation or other agreed mode of settlement.

2. If the difference is not settled in accordance with paragraph 1 of this article within

three months following a written request by one of the parties to the difference, it shall, at
the request of either party, be referred to an arbitral tribunal according to the procedure set
forth in paragraphs 3 to 6 of this article.

3. The arbitral tribunal shall be composed of three members: one to be chosen by each
party to the difference and the third, who shall be the chairman of the tribunal, to be chosen
by the other two members. If either party has failed to make its appointment of a member
of the tribunal within two months of the appointment of a member by the other party, that
other party may invite the President of the International Court of Justice to make such ap-
pointment. Should the first two members fail to agree upon the appointment of the chair-
man of the tribunal within two months following their appointment, either party may invite
the President of the International Court of Justice to choose the chairman.

4. Unless the parties to the difference otherwise agree, the arbitral tribunal shall de-

termine its own procedure and the expenses shall be borne by the parties as assessed by the
tribunal.

5. The arbitral tribunal, which shall decide by a majority of votes, shall reach a deci-
sion on the difference on the basis of the provisions of the present Agreement and the ap-
plicable rules of international law. The decision of the arbitral tribunal shall be final and
binding on the parties to the difference.
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6. The decision of the arbitral tribunal shall be communicated to the parties to the
difference, to the Registrar and to the Secretary-General.

Article 33. Applicability of the present Agreement

The present Agreement is without prejudice to relevant rules of international law, in-
cluding international humanitarian law.

Article 34. Signature, ratification, acceptance, approval or accession

1. The present Agreement shall be open for signature by all States from 10 September
2002 until 30 June 2004 at United Nations Headquarters in New York.

2. The present Agreement is subject to ratification, acceptance or approval by signa-
tory States. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary-General.

3. The present Agreement shall remain open for accession by all States. The instru-
ments of accession shall be deposited with the Secretary-General.

Article 35. Entry into force

I. The present Agreement shall enter into force thirty days after the date of deposit
with the Secretary-General of the tenth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the present Agree-
ment after the deposit of the tenth instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, the Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the deposit with the
Secretary-General of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 36. Amendments

1. Any State Party may, by written communication addressed to the Secretariat of the
Assembly, propose amendments to the present Agreement. The Secretariat shall circulate
such communication to all States Parties and the Bureau of the Assembly with a request
that States Parties notify the Secretariat whether they favour a Review Conference of States
Parties to discuss the proposal.

2. If, within three months from the date of circulation by the Secretariat of the As-
sembly, a majority of States Parties notify the Secretariat that they favour a Review Con-
ference, the Secretariat shall inform the Bureau of the Assembly with a view to convening
such a Conference in connection with the next regular or special session of the Assembly.

3. The adoption of an amendment on which consensus cannot be reached shall require
a two-thirds majority of States Parties present and voting, provided that a majority of States
Parties is present.

4. The Bureau of the Assembly shall immediately notify the Secretary-General of any
amendment that has been adopted by the States Parties at a Review Conference. The Sec-
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retary-General shall circulate to all States Parties and signatory States any amendment

adopted at a Review Conference.

5. An amendment shall enter into force for States Parties which have ratified or ac-
cepted the amendment sixty days after two thirds of the States which were Parties at the

date of adoption of the amendment have deposited instruments of ratification or acceptance

with the Secretary-General.

6. For each State Party ratifying or accepting an amendment after the deposit of the

required number of instruments of ratification or acceptance, the amendment shall enter

into force on the sixtieth day following the deposit of its instrument of ratification or accep-
tance.

7. A State which becomes a Party to the present Agreement after the entry into force
of an amendment in accordance with paragraph 5 shall, failing an expression of different
intention by that State:

(a) Be considered a Party to the present Agreement as so amended; and

(b) Be considered a Party to the unamended Agreement in relation to any State

Party not bound by the amendment.

Article 37. Denunciation

1. A State Party may, by written notification addressed to the Secretary-General, de-
nounce the present Agreement. The denunciation shall take effect one year after the date of
receipt of the notification, unless the notification specifies a later date.

2. The denunciation shall not in any way affect the duty of any State Party to fulfil
any obligation embodied in the present Agreement to which it would be subject under in-
ternational law independently of the present Agreement.

Article 38. Depositary

The Secretary-General shall be the depositary of the present Agreement.

Article 39. Authentic texts

The original of the present Agreement, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-Gen-

eral.

In Witness Thereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Agreement.

[For the signatories, see p. 130 of this volume.]
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FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DE LA COUR PENALE

INTERNATIONALE

Les Etats Parties au present Accord,

Considrant que le Statut de Rome de ]a Cour p~nale intemationale adopt& le 17 juillet
1998 par la Conf&rence diplomatique de plknipotentiaires des Nations Unies a cr6 la Cour
p~nale internationale, qui peut exercer sa comptence A 1'Ngard des personnes pour les
crimes les plus graves qui touchent lensemble de la communaut& internationale,

Consid~rant que larticle 4 du Statut de Rome dispose que la Cour p6nale internationale
a la personnalit& juridique internationale et la capacit& juridique qui lui est ncessaire pour
exercer ses fonctions et accomplir sa mission,

Consid~rant que larticle 48 du Statut de Rome dispose que la Cour p6nale internatio-
nale jouit sur le territoire des tats Parties au Statut de Rome des privilges et immunit~s
n~cessaires A l'accomplissement de sa mission,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Emploi des termes

Aux fins du pr6sent Accord :

a) On entend par" Statut " le Statut de Rome de la Cour penale internationale adopt&
le 17 juillet 1998 par la Conference diplomatique de plknipotentiaires des Nations Unies
sur la creation d'une cour criminelle internationale;

b) On entend par la " Cour " la Cour p~nale internationale cr6&e par le Statut;

c) On entend par" tats Parties " les btats Parties au present Accord;

d) On entend par repr~sentants des Etats Parties " tous les d61gu6s, d41kgu6s ad-
joints, conseillers, experts techniques et secr~taires des d414gations;

e) On entend par" Assemblke ", I'Assemble des Etats Parties au Statut;

f) On entend par "juges " les juges de la Cour;

g) On entend par la " Pr6sidence " lorgane compos& du Pr6sident et des Premier et
Second Vice-Presidents de la Cour;

h) On entend par" Procureur" le Procureur 6u par I'Assemblke conform6ment A I'ar-
ticle 42, paragraphe 4, du Statut;

i) On entend par " procureurs adjoints " les procureurs adjoints 61us par 'Assembl6e
conformment larticle 42, paragraphe 4, du Statut;

j) On entend par" Greffier " le Greffier &lu par la Cour, confornnment i larticle 43,
paragraphe 4, du Statut;

k) On entend par" Greffier adjoint" le Greffier adjoint 4lu par la Cour, conform~ment
A larticle 43, paragraphe 4, du Statut;
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1) On entend par" conseils " les conseils de la dMfense et les reprisentants l~gaux des
victimes;

m) On entend par " Secr~taire gin~ral " le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies;

n) On entend par " repr~sentants d'organisations intergouvernementales " les per-
sonnes exerqant ]a pr~sidence d'organisations intergouvernementales ou tous repr(sentants
officiels agissant en leur nom;

o) On entend par " Convention de Vienne " la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques du 18 avril 1961;

p) On entend par" Rbglement de procedure et de preuve " le R~glement de procedure
et de preuve adopt6 conform6ment A l'article 5 1 du Statut.

Article 2. Stattjuridique et personnalit6 de la Cour

La Cour a ]a personnalit6 juridique internationale et la capacit6 juridique qui lui est
n~cessaire pour exercer ses fonctions et accomplir sa mission. Elle possde, en particulier,
la capacit6 de contracter, d'acqu~rir et d'ali6ner des biens immobiliers et mobiliers, et d'es-
ter en justice.

Article 3. Dispositions g~nrales concernant les privileges et imtilnit~s de la Cour

La Courjouit sur le territoire des tats Parties des privilkges et immunit~s n6cessaires
A l'accomplissement de sa mission.

Article 4. Inviolabilit6 des locaux de la Cour

Les locaux de la Cour sont inviolables.

Article 5. Drapeau, emblrne et signes distinctifs

La Cour a le droit d'arborer son drapeau, son emblkme et ses signes distinctifs dans ses
locaux et sur les v~hicules et autres moyens de transport affect~s A son usage officiel.

Article 6. lmmunit de la Cour et de ses biens, fonds et avoirs

1. La Cour et ses biens, fonds et avoirs, o6i qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~ten-
teur, jouissent d'une immunit6 de juridiction absolue, saufdans la mesure off la Cour a ex-
press~ment renonc6 A son immunit& dans un cas particulier. 11 est toutefois entendu que la
renonciation ne peut s'6tendre A des mesures d'ex&cution.

2. Les biens, fonds et avoirs de la Cour, o6i qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d~tenteur, sont exempts de perquisition, saisie, requisition, confiscation, expropriation et
toute autre forme d'ingrence r~sultant d'une decision administrative, judiciaire, l1gislative
ou d'ex~cution.
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3. Dans la mesure n~cessaire A l'exercice des fonctions de la Cour, les biens, fonds et
avoirs de celle-ci, o6i qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le dtenteur, sont exempts de toute
restriction, r~glementation, contr6le ou moratoire de quelque nature que ce soit.

Article 7. lnviolabilit des archives et documents

Les archives de la Cour, tous papiers et documents, quelle qu'en soit la forme, et tout
materiel expdi~s A ou par la Cour, d~tenus par elle ou lui appartenant, o6 qu'ils se trouvent
et quel qu'en soit le dtenteur, sont inviolables. La cessation ou labsence de cette inviola-
bilit6 n'affecte pas les mesures de protection que la Cour peut ordonner en vertu du Statut
ou du R~glement de procedure et de preuve en ce qui concerne des documents et materiels
mis A sa disposition ou utilis~s par elle.

Article 8. Exoniration dinp6ts, de droits de douane et de restrictions 6 l'inportation ot
6t l'exportation

1. La Cour, ses avoirs, revenus et autres biens, de m~me que ses operations et trans-
actions, sont exon~r~s de tout imp6t direct, ce qui comprend, entre autres, l'imp6t sur le rev-
enu, l'imp6t sur le capital et Iimp6t sur les soci&ts, ainsi que les imp6ts directs perqus par
les autorit~s provinciales et locales. I1 demeure entendu, toutefois, que la Cour ne deman-
dera pas l'exon~ration d'imp6ts qui sont, en fait, des redevances A taux fixe affrentes A
l'utilisation de services publics, dont le montant depend de la quantit6 de services rendus,
et qui peuvent &tre identifies, d~crits et d~taillks avec precision.

2. La Cour est exon&r~e de tous droits de douane et imp6ts sur le chiffre d'affaires
limportation et exempt~e de toutes prohibitions et restrictions d'importation ou d'exporta-
tion sur les articles import~s ou export~s par elle pour son usage officiel, ainsi que sur ses
publications.

3. Les articles ainsi import~s ou achet~s en franchise ne peuvent 6tre vendus ou au-
trement alien~s sur le territoire d'un Etat Partie, A moins que ce ne soit A des conditions
agr 6es par les autorit~s comptentes de cet Etat Partie.

Article 9. Remboursement des droits et/ou taxes

I. La Cour ne revendique, en principe, ni l'exon&ration des droits et taxes entrant dans
le prix des biens mobiliers ou immobiliers ni les taxes perques pour services fournis.
Cependant, quand elle effectue pour son usage officiel des achats importants de biens et
d'articles ou de services dont le prix inclut ou peut inclure des droits ou taxes identifiables,
les lbtats Parties prennent les dispositions administratives appropri~es pour l'exon~rer de
ces droits et taxes ou lui rembourser le montant des droits et taxes acquitt~s.

2. Les articles ainsi achet~s en franchise ou ayant donn& lieu A un remboursement ne
peuvent dre vendus ou autrement alien~s qu'aux conditions fixees par l'tat Partie qui a ac-
cord6 l'exon~ration ou le remboursement. II nest accord6 aucune exoneration ni aucun rem-
boursement des redevances acquitt&es par la Cour pour 'utilisation de services publics.
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Article 10. Fonds et absence de toutes restrictions en mati~re de change

1. Sans tre astreinte A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financier, la
Cour, dans I'exercice de ses activit6s :

a) Peut d6tenir des fonds, des devises ou de l'or et g6rer des comptes en n'importe
quelle monnaie;

b) Peut transf6rer librement ses fonds, son or ou ses devises d'un pays dans un
autre ou A l'int6rieur d'un mme pays et convertir toutes devises d6tenues par
elle en toute autre monnaie;

c) Peut recevoir, d6tenir, n6gocier, transf6rer ou convertir des titres et autres
valeurs mobilires et proc~der A toutes autres op6rations A cet 6gard;

d) B~n~ficie d'un traitement au moins aussi favorable que celui que I'Ittat Partie
consid6r6 accorde A toute organisation intergouvernementale ou mission
diplomatique en mati~re de taux de change applicables A ses transactions
financieres.

2. Dans 'exercice des droits qui lui sont reconnus au paragraphe 1, la Cour tient
compte de toutes repr6sentations de tout ltat Partie, dans la mesure oOi elle estime pouvoir
y donner suite sans porter prejudice A ses propres int6r~ts.

Article 11. Facilit~s de communications

1. La Cour b6n6ficie, sur le territoire de chaque tat Partie, pour ses communications
et sa correspondance officielles, d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui est
accord& par cet btat Partie A toute autre organisation intergouvernementale ou mission dip-
lomatique en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et taxes s'appliquant au courrier et aux di-
verses formes de communications et correspondance.

2. Les communications et la correspondance officielles ne peuvent &re soumises A
aucune censure.

3. La Cour peut utiliser tous les moyens de communication appropri~s, y compris les
moyens de communication &lectroniques, et a le droit d'employer des codes ou un chiffre
pour ses communications et sa correspondance officielles. Les communications et la corre-
spondance officielles de la Cour sont inviolables.

4. La Cour ale droit d'exp6dier et de recevoir de la correspondance et autres mat&riels
ou communications par courrier ou par valises scell~es, qui b6n~ficient des mmes privilkg-
es, immunit~s et facilit~s que les courriers et valises diplomatiques.

5. La Cour a le droit d'exploiter des installations de radiodiffusion et autres installa-
tions de t616communication sur les fr6quences qui lui sont attribu6es par les tats Parties,
conform6ment A leurs proc6dures nationales. Les tats Parties s'efforceront d'attribuer A la
Cour, dans la mesure du possible, les fr6quences qu'elle a demand~es.
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Article 12. Cas dans lesquels la Cour exerce ses fonctions en dehors diu si~ge

Si la Cour juge souhaitable, conform~ment A Particle 3, paragraphe 3, du Statut, de
singer ailleurs qu'A son siege de La Haye aux Pays-Bas, elle peut conclure avec l'Etat con-
cern& un accord en vue de la foumiture des installations qui lui permettront de s'acquitter
de ses fonctions.

Article 13. Reprsentants des Etats participant aix travaux de l'Assembl~e et de ses or-
ganes subsidiaires ainsi que des organisations intergouvernementales

1. Les repr~sentants des bats Parties au Statut qui assistent A des s6ances de l'Assem-
bWe et de ses organes subsidiaires, les repr~sentants d'autres tats qui peuvent assister aux
seances de l'Assembl~e et de ses organes subsidiaires en qualit6 d'observateurs en vertu de
'article 112, paragraphe 1, du Statut, et les repr~sentants des tats et des organisations in-

tergouvernementales invites aux seances de I'Assembl&e et de ses organes subsidiairesjou-
issent, dans l'exercice de leurs fonctions officielles et au cours de leurs d~placements A
destination ou en provenance du lieu de la reunion, des privilkges et immunit~s suivants:

a) Immunit6 d'arrestation ou de detention;

b) Immunit& absolue dejuridiction pour leurs paroles et 6crits, ainsi que pour les
actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle; cette immunit& subsiste, non-
obstant le fait que les personnes concern~es peuvent avoir cess6 d'exercer leurs
fonctions en tant que repr~sentants;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents, quelle qu'en soit la forme;

d) Droit de faire usage de codes ou chiffre, recevoir des papiers et des documents
ou de la correspondance par courrier ou par valises scelles et recevoir et en-
voyer des communications 6lectroniques;

e) Exemption de toutes restrictions A l'immigration, de toutes formalit~s d'enreg-
istrement des 6trangers et de toutes obligations de service national dans lEtat
Partie visit6 ou travers6 par eux dans l'exercice de leurs fonctions;

f) Les mmes privileges en mati~re de r~glementations mon~taires et de change
que celles accord~es aux repr~sentants des gouvernements trangers en mis-
sion officielle temporaire;

g) Les mmes immunit~s et facilit~s en cc qui concerne leurs bagages personnels
que celles accord~es aux agents diplomatiques en vertu de la Convention de
Vienne;

h) La mme protection et les m~mes facilit~s de rapatriement que celles accord~e
aux agents diplomatiques en p~riode de crise internationale en vertu de la
Convention de Vienne;

i) Tels autres privileges, immunit~s et facilit~s non incompatibles avec ce qui
precede dontjouissent les agents diplomatiques, hormis le b~n~fice de l'ex-
emption des droits de douane sur des objets import~s (autres que ceux qui
font partie de leurs bagages personnels), des droits d'accises ou des taxes A
lachat.
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2. Lorsque l'assujettissement Aun imp6t est fonction de la residence, les p~riodes pen-
dant lesquelles les repr~sentants visas au paragraphe I qui assistent aux s6ances de l'Assem-
bWe et de ses organes subsidiaires se trouvent sur le territoire d'un tat Partie pour
l'exercice de leurs fonctions ne sont pas consid~r~es comme des p~riodes de residence.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne sont pas applicables
dans le cas d'un repr~sentant vis-A-vis des autorit6s de Iltat Partie dont il est ressortissant
ou de l'tat Partie ou organisation intergouvernementale dont il est ou a W le repr~sentant.

Article 14. Repr~sentants des Etats participant aux travaux de la Cour

Les repr~sentants des Etats participant aux travaux de la Courjouissent, dans l'exercice
de leurs fonctions officielles et au cours de leurs dplacements A destination et en prove-
nance du lieu des travaux, des privileges et immunit~s 6num6r&s A 'article 13.

Article 15. Lesjuges, le Procureur, les procureurs adjoints et le GreJfier

I. Lesjuges, le Procureur, les procureurs adjoints et le Greffierjouissent, dans l'ex-
ercice de leurs fonctions au service de la Cour et du fait de celles-ci, des privilkges et im-
munites accord~s aux chefs de missions diplomatiques. Apr~s l'expiration de leur mandat,
ils continuent Ajouir d'une immunit& absolue dejuridiction pour les paroles, les &crits et les
actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

2. Lesjuges, le Procureur, les procureurs adjoints et le Greffier, ainsi que les mem-
bres de leur famille qui font partie de leur manage ont toute latitude pour quitter le pays
dans lequel ils se trouvent, ainsi que pour accdder au pays oi siege la Cour et en sortir. Au
cours des d6placements lis A I'exercice de leurs fonctions, lesjuges, le Procureur, les pro-
cureurs adjoints et le Greffier jouissent dans tous les btats Parties qu'ils doivent traverser
de tous les privileges, immunit~s et facilit~s accord~s par ces ttats Parties aux agents di-
plomatiques en pareille circonstance, conform~ment A la Convention de Vienne.

3. Si un juge, le Procureur, un procureur adjoint ou le Greffier, afin de se tenir A la
disposition de ]a Cour, r~side dans un tat Partie autre que celui dont il est ressortissant ou
r~sident permanent, il jouit pendant son sjour, ainsi que les membres de sa famille qui font
partie de son m~nage, des privileges, immunitds et facilit~s diplomatiques.

4. Les juges, le Procureur, les procureurs adjoints et le Greffier, ainsi que les mem-
bres de leur famille qui font partie de leur mdnage, bdn~ficient en p~riode de crise intema-
tionale des mmes facilit~s de rapatriement que celles pr~vues par la Convention de Vienne
pour les agents diplomatiques.

5. Les paragraphes I A 4 du present article sont applicables aux juges de la Cour,
m me apr~s la fin de leur mandat, s'ils continuent d'exercer leurs fonctions conform~ment
A Particle 36, paragraphe 10, du Statut.

6. Les traitements, moluments et indemnitds vers~s par la Cour aux juges, au Pro-
cureur, aux procureurs adjoints et au Greffier sont exon~r~s d'imp6t. Lorsque rassujettisse-
ment A un imp6t quelconque est fonction de la rdsidence, les p~riodes pendant lesquelles
lesjuges, le Procureur, les procureurs adjoints et le Greffier se trouvent sur le territoire d'un
btat Partie pour l'exercice de leurs fonctions ne sont pas consid~r~es comme des p~riodes
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de r6sidence aux fins d'imposition. Les tats Parties peuvent prendre ces traitements, 6mo-
luments et indemnit6s en compte pour d6terminer le montant de l'imp6t A pr6lever sur le
revenu provenant d'autres sources.

7. Les tats Parties ne sont pas tenus d'exon~rer de l'imp6t sur le revenu les pensions
ou rentes vers&es aux anciens juges, procureurs et greffiers et aux personnes A leur charge.

Article 16. Le Greffier adjoint, le personnel du Bureau du Procureur et le personnel du
Greffe

1. Le Greffier adjoint, le personnel du Bureau du Procureur et le personnel du Greffe
jouissent des privileges, immunit~s et facilit~s n6cessaires A l'accomplissement de leurs
fonctions en toute indpendance. lis b6n6ficient :

a) De l'immunit& d'arrestation, de d6tention et de saisie de leurs bagages per-
sonnels;

b) D'une immunit6 absolue dejuridiction pour les paroles et &crits ainsi que pour
les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle. Cette immunit& contin-
ue de leur tre accord6e apr~s la fin de leur engagement au service de la
Cour;

c) De l'inviolabilit6 de tous documents et papiers officiels quelle qu'en soit la
forme et de tout materiel officiel;

d) De I'exon6ration de tout imp6t sur les traitements, 6moluments et indemnit6s
qu'ils reqoivent de ]a Cour. Les tltats Parties peuvent prendre ces traitements,
6moluments et indemnit~s en compte pour le calcul de l'imp6t A pr6lever sur
le revenu provenant d'autres sources;

e) De l'exemption des obligations du service national;

f) De l'exemption, pour eux et pour les membres de leur famille faisant partie de
leur m6nage, des restrictions A l'immigration et des formalit~s d'enregistrement
des 6trangers;

g) De l'exemption de toute inspection de leurs bagages personnels, A moins qu'il
ny ait de s6rieuses raisons de croire que ces bagages contiennent des articles
dont Iimportation ou l'exportation est prohib~e ou soumise A quarantaine dans
I'ltat Partie concern&; dans ce cas, linspection se d6roule en pr6sence du fonc-
tionnaire concern6;

h) Des mmes privil&ges, en mati&re de r6glementation mon6taire des changes,
que ceux accord6s aux fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux
missions diplomatiques accr~dit6es auprbs de l'tat Partie concern&;

i) Des memes facilit6s de rapatriement en p6riode de crise internationale pour
eux-memes et les membres de leur famille qui font partie de leur m6nage,
que celles pr6vues par la Convention de Vienne pour les agents
diplomatiques;

j) Du droit d'importer leur mobilier et leurs effets en franchise de droits et de
taxes, sauf les paiements faits au titre de services rendus A l'occasion de la
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premi&re prise de fonctions dans l'ttat Partie concern&, et de les r~exporter

en franchise dans le pays de leur domicile.

2. Les Etats Parties ne sont pas tenus d'exon&rer de l'imp6t sur le revenu les pensions

ou rentes vers~es aux anciens greffiers adjoints, membres du personnel du Bureau du Pro-

cureur, membres du personnel du Greffe et aux personnes A leur charge.

Article 17. Personnel recrut localenent non autrement couvert par le pr~sent Accord

Les personnes recrut~es par la Cour localement qui ne sont pas autrement couvertes

par le present Accordjouissent de l'immunit& dejuridiction pour les paroles, les 6crits et les

actes accomplis par elles en leur qualit& officielle pour le compte de la Cour. Cette immu-

nit& continue de leur tre accord~e apr~s la cessation de leurs fonctions pour les activit~s

exerc&es pour le compte de la Cour. Ces personnes b~n~ficient 6galement, pendant la p6-
riode obi elles sont employees par la Cour, de toutes autres facilit~s pouvant 6tre n~cessaires

Sl'exercice ind~pendant de leurs fonctions.

Article 18. Les conseils et lespersonnes apportant leur concours aux conseils de la defense

1. Les conseilsjouissent des privileges, immunit~s et facilit~s suivants dans la mesure

n~cessaire A l'exercice ind&pendant de leurs fonctions, y compris pendant leurs d6place-

ments, pour les besoins de leur service, sous reserve de la production du certificat vis& au

paragraphe 2 du present article :

a) Immunit6 d'arrestation, de detention et de saisie de leurs bagages personnels;

b) Immunit& absolue de juridiction pour les paroles et les 6crits ainsi que pour

les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle; cette immunit& continue
A leur 6tre accord~e mme apr~s ]a cessation de leurs fonctions;

c) Inviolabilit& des papiers et documents quelle qu'en soit la forme et du mat6-
riel ayant trait A l'exercice de leurs fonctions;

d) Droit de recevoir et d'exp~dier, aux fins des communications li~es A l'exercice

de leurs fonctions, des papiers ou des documents, quelle qu'en soit la forme;

e) Exemption des restrictions A l'immigration et des formalit~s d'enregistrement

des 6trangers;

f) Exemption d'inspection de leurs bagages personnels, A moins qu'il n'y ait de
s~rieuses raisons de croire que ces bagages contiennent des articles dont lim-

portation ou l'exportation est prohib~e ou soumise A quarantaine dans I'Etat
Partie concern&; dans ce cas linspection se d~roule en presence du conseil
concern;

g) Mmes privileges en mati~re de r~glementation mon~taire et de contr6le des

changes que les repr~sentants des gouvernements trangers en mission offi-
cielle temporaire;

h) Mames facilit~s de rapatriement en p~riode de crise internationale que celles

pr~vues par la Convention de Vienne pour les agents diplomatiques.
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2. Lorsqu'un conseil a &t& d~sign& conform6ment au Statut, au R~glement de proc&
dure et de preuve et au R~glement de la Cour, il reqoit un certificat sign6 par le Greffier
pour la p6riode n6cessaire A l'exercice de ses fonctions. Si le pouvoir ou le mandat prend
fin avant 'expiration du certificat, celui-ci est retir6.

3. Lorsque l'assujettissementA un imp6t est fonction de la r6sidence, les p6riodes pen-
dant lesquelles les conseils se trouvent sur le territoire d'un tat Partie pour l'exercice de
leurs fonctions ne sont pas consid6r6es comme des p6riodes de r6sidence.

4. Les dispositions du present article s'appliquent mutatis mutandis aux personnes
qui apportent leur concours aux conseils de ]a d6fense conform6ment A Particle 22 du R&
glement de proc6dure et de preuve.

Article 19. T~nmoins

I. Les t6moins jouissent des privileges, immunit~s et facilit6s suivants, dans la
mesure n6cessaire aux fins de leur comparution devant ]a Cour pour t6moigner, y compris
lors des d6placements occasionn~s par cette comparution, sous r6serve de la production du
document vis6 au paragraphe 2 du present article :

a) Immunit6 d'arrestation ou de dtention;

b) Sans pr6judice de I'alin6a d) ci-dessous, immunit& de saisie de leurs bagages
personnels, A moins qu'il n'y ait de s6rieuses raisons de croire que ces bagag-
es contiennent des articles dont 'importation ou l'exportation est prohib6e ou
soumise A quarantaine dans l'Ittat Partie concern6;

c) Immunit6 absolue de juridiction pour leurs paroles et crits ainsi que pour
les actes accomplis par eux au cours de leur t6moignage; cette immunit6 con-
tinue de leur tre accord~e m~me apris leur comparution et t6moignage de-
vant la Cour;

d) Inviolabilit6 des papiers et documents quelle qu'en soit la forme et du mat&-
riel ayant trait A leur t6moignage;

e) Droit de recevoir et d'envoyer des papiers et des documents quelle qu'en soit
la forme, aux fins de communications avec la Cour et les conseils A rocca-
sion de leur t6moignage;

f) Exemption des restrictions A limmigration ou des formalit~s d'enregistrement
des 6trangers lorsqu'ils se d6placent pour les besoins de leur t6moignage;

g) M~mes facilit~s de rapatriement en p6riode de crise internationale que celles
pr~vues par la Convention de Vienne pour les agents diplomatiques.

2. Les t~moins quijouissent des privileges, immunit~s et facilit~s visas au paragraphe
I du present article se voient dWlivrer par la Cour un document attestant que leur pr6sence
est requise au siege de celle-ci et pr6cisant la p6riode pendant laquelle cette pr6sence est
n6cessaire.
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Article 20. Victimes

1. Les victimes participant A la proc~dure conform6ment aux r6gles 89 A 91 du R&-
glement de proc~dure et de preuve jouissent des privilkges, immunit6s et facilit~s suivants,
dans la mesure n6cessaire A leur comparution devant la Cour, y compris lors des d6place-
ments occasionn~s par cette comparution, sous r6serve de la production du document vis&
au paragraphe 2 du pr6sent article :

a) Immunit6 d'arrestation ou de d6tention;

b) Immunit& de saisie de leurs bagages personnels, A moins qu'il n'y ait de raisons
s6rieuses de croire que ces bagages contiennent des articles dont l'importation
ou lexportation est prohib&e ou soumise A quarantaine dans l'tat Partie con-
cern6;

c) Immunit6 absolue dejuridiction pour leurs paroles et 6crits ainsi que pour tous
les actes accomplis par eux au cours de leur comparution devant la Cour; cette
immunit6 continue de leur &tre accord~e m~me apr~s leur comparution devant
la Cour;

d) Exemption des restrictions A l'immigration ou des formalit6s d'enregistrement
des trangers lorsqu'ils se rendent A la Cour pour comparaitre ou en reviennent.

2. Les victimes participant A la procedure conform6ment aux rbgles 89 A 91 du R&-
glement de proc&dure et de preuve qui jouissent des privilkges, immunit6s et facilit6s visas
au paragraphe I du pr&sent article se voient d6livrer par la Cour un document attestant leur
participation A la proc6dure de la Cour et pr6cisant la p6riode de cette participation.

Article 21. Experts

I. Les experts exerqant des fonctions pour la Cour se voient accorder les privilkges,
immunit~s et facilit~s suivants dans la mesure n6cessaire A Pexercice ind~pendant de leurs
fonctions, y compris lors des d6placements occasionn~s par celles-ci, sous r6serve de la
production du document vise au paragraphe 2 du pr6sent article :

a) Immunit6 d'arrestation, de d6tention et de saisie de leurs bagages personnels;

b) Immunit& absolue dejuridiction pour leurs paroles et 6crits ainsi que pour tous
les actes accomplis par eux pendant l'exercice de leurs fonctions; cette immu-
nit& continue de leur tre accord~e mme apr~s la fin de leurs fonctions;

c) Inviolabilit6 des papiers et documents quelle qu'en soit ]a forme et du mat&riel
ayant trait A leurs fonctions;

d) Droit de recevoir et d'envoyer des papiers et documents quelle qu'en soit la
forme et du mat6riel ayant trait A leurs fonctions par courrier ou par valise
scell~e, aux fins de leurs communications avec la Cour;

e) Exemption de l'inspection de leurs bagages personnels, A moins qu'il ny ait de
s6rieuses raisons de croire que ces bagages contiennent des articles dont l'im-
portation ou l'exportation est interdite ou soumise a quarantaine dans l'Etat
Partie concern6; dans ce cas linspection se d6roule en pr6sence de lexpert
concern6;
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f) MWmes privilkges en mati&re de rglementation mon~taire et de contr6le des
changes que les repr6sentants de gouvernements 6trangers en mission offi-
cielle temporaire;

g) Mmes facilit~s de rapatriement en p~riode de crise internationale que celles
pr~vues par la Convention de Vienne pour les agents diplomatiques;

h) Exemption des restrictions A l'immigration ou des formalit~s d'enregistrement
des 6trangers dans lexercice de leurs fonctions, telles que d~finies dans le doc-
ument vis& au paragraphe 2 du pr6sent article.

2. Les experts en mission quijouissent des privilkges, immunit~s et facilit~s visas au
paragraphe I du present article se voient d~livrer par la Cour un document attestant qu'ils
exercent des fonctions pour le compte de celle-ci et indiquant la duroe de ces fonctions.

Article 22. Autres personnes dont la pr~sence est requise aut siege de la Cour

I. Les autres personnes dont la presence est requise au siege de la Cour se voient ac-
corder, dans la mesure n~cessaire A cette presence et y compris lors des d~placements oc-
casionn~s par elle, les privilkges, immunit~s et facilit~s pr~vus A larticle 20, paragraphe 1,
alin6as a) A d), du present Accord, sous r6serve de la production du document vis& au para-
graphe 2 du pr6sent article.

2. Ces personnes se voient d~livrer par ]a Cour un document attestant que leur
pr6sence est requise au siege de ]a Cour et indiquant la p&iode pendant laquelle cette
presence est n~cessaire.

Article 23. Ressortissants et r~sidents permanents

Au moment de la signature, de la ratification, de lacceptation, de lapprobation ou de
I'adh~sion, tout Etat peut declarer que :

a) Sans prejudice du paragraphe 6 de l'article 15 et de l'alin~a d) du paragraphe I de
larticle 16, les personnes vis6es aux articles 15, 16, 18, 19 et 21 jouiront, sur le territoire
de l'lttat Partie dont elles sont un ressortissant ou un resident permanent, des privilkges et
immunit6s ci-apr~s uniquement dans la mesure voulue pour leur permettre d'exercer leurs
fonctions ou de comparaitre ou t6moigner devant la Cour en toute ind~pendance:

i) Immunit& d'arrestation et de dMtention;

ii) Immunit& de juridiction pour leurs paroles et 6crits, ainsi que pour les actes
accomplis par elles dans 'exercice de leurs fonctions aupr~s de ]a Cour ou du-
rant leur comparution ou leur t~moignage; cette immunit& continue de leur 8tre
accord~e lorsqu'elles ont cess6 d'exercer leurs fonctions aupr~s de la Cour, et
apr~s leur comparution ou t~moignage devant la Cour;

iii) Inviolabilit& des papiers et documents quelle qu'en soit la forme et du mat&-
riel ayant trait A l'exercice de leurs fonctions auprbs de la Cour ou A leur com-
parution ou A leur t~moignage devant celle-ci;
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iv) Droit de recevoir et d'envoyer des papiers quelle qu'en soit la forme, aux fins

de communication avec la Cour et, dans le cas d'une personne vis~e AV article

19, avec son conseil i l'occasion de son t~moignage;

b) Saufprivilkges et immunit~s suppl~mentaires accord6s par l'ttat Partie int6ress6,

les personnes vis~es aux articles 20 et 22 jouissent, sur le territoire de Iltat Partie dont elles

sont un ressortissant ou un r6sident permanent, des privilbges et immunit~s ci-apr~s unique-
ment dans la mesure n6cessaire A leur comparution devant la Cour:

i) lmmunit& d'arrestation et de d6tention;

ii) lmmunit de juridiction pour leurs paroles et &crits, ainsi que pour les actes

accomplis par elles durant leur comparution devant la Cour; cette immunit6

continue de leur &re accord6e m6me apr~s leur comparution devant la Cour.

Article 24. Coop~ration avec les autoritks des Etats Parties

1. La Cour collabore, A tout moment, avec les autorit6s comp6tentes des lbtats Parties

pour faire appliquer leurs lois et empcher tout abus auquel pourraient donner lieu les pri-

vilkges, immunit6s et facilit~s vis6s dans le pr6sent Accord.

2. Sans prejudice de leurs privilkges et immunit6s, toutes les personnes qui b6n6fi-

cient de privileges et immunit6s au titre du present Accord sont tenues de respecter les lois

et r~glements de l'ltat Partie o6i elles s6journent ou dont elles traversent le territoire pour

les besoins de la Cour. Elles sont tenues 6galement de ne pas s'immiscer dans les affaires

int6rieures de cet Etat.

Article 25. Levee des privileges et immunit~s visas aux articles 13 et 14

Les privileges et immunit6s visas aux articles 13 et 14 du present Accord sont accord6s

aux repr6sentants des Etats et des organisations intergouvernementales non it leur avantage
personnel mais pour preserver leur indpendance dans rexercice de leurs fonctions li~es

aux travaux de l'Assemblke, de ses organes subsidiaires et de la Cour. Par consequent, les

tats Parties ont non seulement le droit mais lobligation de lever les privileges et immu-

nit6s de leurs repr6sentants dans tous les cas o6i, de lavis de ces Etats, ces privilkges et im-
munit~s entraveraient la marche de la justice et peuvent tre lev6s sans nuire aux fins pour

lesquelles ils ont 6t& accord~s. Les privileges et immunit6s pr6vus aux articles 13 et 14 du

pr6sent Accord sont accord6s aux tats qui n'y sont pas parties et aux organisations inter-

gouvernementales 6tant entendu qu'ils sont assujettis At la mme obligation de lev6e.

Article 26. Levee des privileges et immunit~s prvus atx articles 15 (i 22

1. Les privileges et immunit~s pr6vus aux articles 15 i 22 du pr6sent Accord sont

octroy~s dans lint~rt de la bonne administration de Ia justice et non I l'avantage personnel

des int~ress6s. Ils peuvent tre lev6s conform6ment A l'article 48, paragraphe 5, du Statut et

aux dispositions du pr6sent article et doivent l&tre dans les cas o61 ils entraveraient la
marche de la justice et o6i ils peuvent 6tre lev~s sans nuire aux fins pour lesquelles ils ont

&t& accord~s.
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2. Les privil&ges et immunitds peuvent tre levds

a) Dans le cas d'unjuge ou du Procureur, par decision prise Al a majorit& absolue
des juges;

b) Dans le cas du Greffier, par la Prdsidence;

c) Dans le cas d'un procureur adjoint et du personnel du Bureau du Procureur,
par le Procureur;

d) Dans le cas du Greffier adjoint et du personnel du Greffe, par le Greffier;

e) Dans le cas du personnel vis6 'article 17, par la personne A la tate de lorgane
de la Cour qui emploie la personne concernde;

f) Dans le cas d'un conseil et des personnes assistant un conseil de la defense,
par la prdsidence;

g) Dans le cas des tdmoins et des victimes, par la prdsidence;

h) Dans le cas des experts, par la personne la tate de l'organe de la Cour qui a
nomm6 l'expert;

i) Dans le cas des autres personnes dont ]a presence est requise au siege de la
Cour, par la prdsidence.

Article 27. Securit sociale

A compter de ]a date A laquelle la Cour crdera un regime de sdcurit& sociale, les per-
sonnes visdes aux articles 15, 16 et 17 seront exondrdes, en ce qui concerne leurs prestations
au service de la Cour, de toutes les cotisations obligatoires aux regimes de sdcurit6 sociale
nationaux.

Article 28. Notifications

Le Greffier communique pdriodiquement A tous les tats Parties l'identit& des juges,
du Procureur, des procureurs adjoints, du Greffier, du Greffier adjoint, du personnel du Bu-
reau du Procureur, du personnel du Greffe et des conseils auxquels les dispositions du
prdsent Accord s'appliquent. Le Greffier communique aussi A tous les Etats Parties tout
changement concernant le statut desdites personnes.

Article 29. Laissez-passer

Les Etats Parties reconnaissent et acceptent comme documents de voyage valables les
laissez-passer des Nations Unies et les documents de voyage ddlivrds par la Cour auxjuges,
au Procureur, aux procureurs adjoints, au Greffier, au Greffier adjoint, au personnel du Bu-
reau du Procureur et au personnel du Greffe.

Article 30. Visas

Les demandes de visas ou de permis d'entrde ou de sortie (lorsque ces pieces sont
ndcessaires) &manant des titulaires de laissez-passer des Nations Unies ou de documents de
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voyage d6livr6s par la Cour, ou des personnes vis6es aux articles 18 a 22 du pr6sent Accord,
d6tenteurs d'un certificat d6livr6 par la Cour attestant qu'elles voyagent pour le compte de
celle-ci doivent 8tre examin6es dans les plus brefs dM1ais possible par les lbtats Parties et il
doit y tre donn6 suite sans frais.

Article 31. Rglemnent des di]Jjrends avec des tiers

Sans pr6judice des pouvoirs et responsabilit6s que le Statut confre A I'Assemble, la
Cour prend des dispositions en vue du rbglement, par des moyens appropries :

a) Des diffirends r6sultant de contrats et autres diff6rends de droit priv6 auxquels
la Cour est partie;

b) Des diff6rends mettant en cause toute personne vis6e dans le present Accord
qui jouit d'une immunit6 en raison de sa situation officielle ou de ses fonctions
aupr~s de la Cour, sauf si cette immunit6 a t6 lev6e.

Article 32. Rglement des dijjirends portant sutr l'interprtation oi l'application diu
present Accord

I. Tout diff&rend entre deux ou plusieurs Etats Parties ou entre la Cour et un Etat
Partie, portant sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord, est r6gl par voie de
consultation, de ngociation ou par tout autre moyen convenu.

2. Si le diff&rend n'est pas r6g16 conform6ment au paragraphe I du present article
dans les trois mois qui suivent la demande 6crite faite A cet effet par l'une des parties au
diff&rend, il est port6, A la demande de lune ou l'autre partie, devant un tribunal arbitral,
conform~ment A la procedure 6nonc6e dans les paragraphes 3 A 6 du pr6sent article.

3. Le tribunal arbitral se compose de trois membres : chaque partie au diff6rend en
choisit un et le troisibme, qui preside le tribunal, est choisi par les deux autres membres. Si
l'une ou lautre des parties au diff6rend n'a pas d6sign& son arbitre dans les deux mois qui
suivent la d6signation de lautre arbitre par l'autre partie, cette demire partie peut demand-
er au Prsident de la Cour internationale de Justice de proc6der A cette d6signation. A d6faut
d'accord entre les deux premiers membres sur le choix du president du tribunal dans les
deux mois qui suivent leur d6signation, lune ou lautre partie peut demander au President
de la Cour internationale de Justice de le choisir.

4. A moins que les parties au diff&rend n'en d6cident autrement, le tribunal arbitral
d6finit sa propre procedure, et les frais sont support~s par les parties au diff6rend, de la
manibre d6termin6e par le tribunal.

5. Le tribunal arbitral, qui statue A ]a majorit6, se prononce sur le diff6rend en se fon-
dant sur les dispositions du pr6sent Accord et sur les r~gles de droit international applica-
bles. Sa d6cision est d6finitive et s'impose aux parties.

6. La d6cision du tribunal arbitral est communiqu6e aux parties au diff6rend, au Gref-
fier et au Secr6taire g6n6ral.
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Article 33. Applicabilit du pr~sent Accord

Le present Accord s'applique sans prejudice des r~gles de droit international applica-
bles, y compris le droit international humanitaire.

Article 34. Signature, ratification, acceptation, approbation ou adhsion

1. Le present Accord est ouvert A la signature de tous les Ibtats du 10 septembre 2002
au 30juin 2004 au Siege de I'Organisation des Nations Unies A New York.

2. Le pr6sent Accord est soumis ratification, acceptation ou approbation par les tats
signataires. Les instruments de ratification, acceptation ou approbation sont d~pos~s aupr~s
du Secr~taire g~nral.

3. Le present Accord reste ouvert A I'adh~sion de tous les Etats. Les instruments
d'adh~sion sont d~pos~s auprbs du Secr~taire g~n&ral.

Article 35. Entr~e en vigueur

1. Le present Accord entre en vigueur trentejours apr~s le d~p6t aupr~s du Secr~taire
g~n~ral du dixibme instrument de ratification, acceptation, approbation ou adhesion.

2. Pour chaque tat qui ratifie, accepte, approuve le present Accord ou y adhere aprbs
le d~p6t du dixi~me instrument de ratification, acceptation, approbation ou adhesion, I'Ac-
cord entre en vigueur le trentibme jour qui suit la date du d~p6t de son instrument de ratifi-
cation, acceptation, approbation ou adhesion aupr~s du Secr~taire g~n~ral.

Article 36. Amendements

1. Tout Etat Partie peut, par une communication 6crite adress~e au Secretariat de l'As-
semblke, proposer des amendements au present Accord. Le Secretariat transmet cette com-
munication A tous les btats Parties et au Bureau de I'Assemble en demandant aux tats
Parties de lui faire savoir s'ils souhaitent qu'une conference de revision des tats Parties soit
organis~e pour examiner la proposition.

2. Si, dans les trois mois de la date de transmission de la communication par le
Secretariat de l'Assemblke, la majorit6 des tats Parties lui fait savoir qu'elle est favorable

une conference de rvision, le Secretariat demande au Bureau de l'Assembl~e de
convoquer une telle conference A loccasion de la session suivante, ordinaire ou
extraordinaire, de l'Assembl~e.

3. L'adoption d'un amendement qui ne peut etre adopt6 par consensus n6cessite une
majorit6 des deux tiers des btats Parties presents et votants, 6tant entendu que la majorit6
des Itats Parties doit tre pr~sente.

4. Le Bureau de l'Assemblke communique sans dWlai au Secr~taire g~n~ral le texte de
tout amendement adopt& par les btats Parties A une conference de revision. Le Secr~taire
g~n~ral transmet les amendements adopt&s lors des conf&rences de r6vision A tous les tats
Parties et tats signataires.
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5. Un amendement entre en vigueur pour les Etats Parties qui Font ratifi6 ou accept&
soixantejours apr6s que deux tiers des tats qui 6taient Parties A la date de son adoption ont
d~pos6 des instruments de ratification ou d'acceptation aupr~s du Secr~taire g~n&ral.

6. Lorsqu'un Etat Partie ratifie ou accepte un amendement apr~s le d~p6t du nombre
requis d'instruments de ratification et d'acceptation, cet amendement entre en vigueur A son
6gard le soixanti~me jour suivant le d~p6t de son instrument de ratification ou
d'acceptation.

7. Un tat qui devient Partie au present Accord apr~s 1'entr~e en vigueur d'un amen-
dement en application du paragraphe 5 est r~put6, des lors qu'il n'exprime pas une intention
diffrente :

a) Etre Partie au present Accord ainsi amend&; et

b) tre Partie A laccord non amend& vis-A-vis de tout tat Partie qui n'est pas li&
par I'amendement.

Article 37. D~nonciation

1. Un Etat Partie peut d6noncer le present Accord par voie de notification 6crite
adress~e au Secr~taire general. La dnonciation prend effet un an apr~s la date de r6ception
de la notification, A moins que celle-ci ne pr~voie une date ultrieure.

2. La d~nonciation n'affecte en rien le devoir de tout tat Partie de remplir toute ob-
ligation &nonc~e dans le present Accord A laquelle il serait soumis en vertu du droit inter-
national ind~pendamment du present Accord.

Article 38. D~positaire

Le Secr~taire g~n~ral est le d~positaire du present Accord.

Article 39. Textesfaisantfoi

L'original du present Accord, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, franqais
et russe font 6galement foi, est d pos& aupr~s du Secr~taire g~n~ral.

En foi de quoi, les soussign~s, dfment autoris~s A cet effet, ont sign6 |e present Accord.

[Pour les signataires, voir lap. 130 du pr~sent volume.]
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIERHE 0 HPHBHJIEUHAX H HMMYHHTETAX

MENXAYHAPOAHOFO YFOJ1OBHOFO CY A

Focyt)apcmea - y-acmInuKu nacmotufeeo Coozmaueuun,

y'tumbtlag, qTO PHMCKHM CTaTyTOM McxmyHapoAHoro yrOJIOBHOrO cyga,

HpHHmTbiM 17 Htojiu 1998 roga HrIJIoMaTHqecKoi KOHIbCpCHiiHC nOJIHOMOqHbIX

Hpe)ICTaBHTCJIdi rlo 3rHOi OpraHH3auHH O6bCAHHCHHbIX HanHi, 6bm yqpeKAcH

Mc).IyHapOIIHbIg yrojIOBHbli cyJA, yHOJIHOMOqCHHbIii OCYIUCCTBJIITh IOPHCHKIIHtO B

OTHOmCH4H fIHII, OTBCTCTBCHHbIX 3a CaMhiC CCpbe3HbIC HpecTyflJICHHKi, BbI3blBaloIuflc

o3a6oqenHOCTh MexAyHapoAHoro coo6mecTBa;

ylumbltaa, qTO, KaK npCeYCMaTpHBaCTCA B CTaThC 4 PHMCKOrO cTaTyTa,

MC2yIHapoaHbIri yrOJIOBHblii cyg o6JiacaeT MCeCAyHapofHoii npaBOcy6,CKTHOcTEI

H TaK O npaBOcnoco6HOCTb[o, KaKaA MO)KCT OKa3aTECII Hco6xogtMOg JUim

OCymCCTBJICHHA CerO 4)YHKUHi H OCTHXKCHHAI CrO IeCJICH;

ytiUmbltaa, qTO, KaK ripeAycMaTpHmaeTca B CTaTbc 48 PHMCKOrO CTaTyTa,

MCexyHapoAHbIrl yroJIOBHbIA cyA HOJIE3yCTCA Ha TCppTOpHH KaxcAoro

rocyztapcTaa - yqaCTHHKa PHMcKoro CTaTyTa TaKHMH npHBHICrFHAlMH H4

HMMyHHTCTaMH, K HKc SlBJIA5IOTCAI HCO6XOrIHMbIMH AflA OCTHIKCHHI cro gcflc;

coAlaCU)lUCb 0 HH)KecJICeYtIUCM:

CTaTb1 1

YnoTpe6enHue TepMHHOB

Ais Icadi HacTOAMcro CorieaniCHHA:

a) <<CTaTryT o3HaqaeT PHMCKHAi CTaTyT MexctynapoaHoro yrOJIOBHoro

cyAa, -lpHHAITbfii 17 HIOJIM 1998 rosa jHrIOMaTH,4ccKOA KOH4)CPCHUHCHr

nOJIHOMOqHbIX pCAICTaBHTCJICii noA 3rHioH OpraHnaIm 06FceHHncHb x HagmHr no

YqpCeMCHIO MevAyHapogHoro ymJIOBHOrO cyaa;

b) <OCyR) o3HaiacT MccyHapoAuibr yrojiOBHA{ cyqI, ypc(Aacmaui

CTaTyTOM;

c) <rocy~lapcTBa-yqacTHHKH)) o3HaqaeT rocyiapcTaa - yqaCTHHKH

HacTOAsU~rnO CoriiamiHA;

d) <I(pCCTaBHTCJIH rocyapcTB-yqacTHHKOB)> o3HaqaCT BCCX A eeraTOB, HX

3aMcCTHTCJICi, COBCTHHKOB, TCXHHqeCKHX 3KcnepTOB 1 cepCTapdiacjicrauHrH;
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c) ¢<AccaM6ici 03HaqaCT AccaM6ncio rocylapcTB - ymaCTHHXOB

CraryTa;

0 <(CYAEH)) 03HaqaCT cyigc Cya;

g) <JlpC3jRfHyM> 03HaqaCT opraH B COCTaBe l-[pcccflaTejin H fCpBoro H
BTOpOrO B14UC-npicgccaTeneHi Cyja;

h) <(HpOKypOp> 03HaqaCT lpoKypopa, H36HpacMoro AccaM6ieci

rOCY)IaPCTB - yqaCTHHKOB CTaTyTa B COOTBCTCTBHH C IyHKTOM 4 CTaThH 42
CTaTyTa;

i) <<3aMCCTHTCJIH fIpoKypopa>> o3HaqaCT 3aMCCTHTCJICri IpoKypopa,
H36HpaeMrx AccaM6eci rocygapCTB - yqaCTHHKOB CTaTyTa B COOTBCTCTBHH C

HyHIKTOM 4 CTaTE.H 42 CTaTyTa;

j) <<CcKpcTapb>> o3HaqaCT CCKpcTapA, H136HpaeMoro CyAoM B

COOTBCTCTBHH C IyHIKTOM 4 CTaTEH 43 CTaTyTa;

k) «<3aMCCTHTCJI, CcicpeTapA)> o3HaqaeT 3aMCCTHTeJIi CeICpcTapq,

H36HpaeMoro CYflOM B COOTBCTCTBHH C rIyHKTOM 4 CTaTH 43 CTaTvTa;

1) <(aJABOKaT)) o3HaqaCT aaJBOKaTOB 3aIUHTbI H IOPHAHqCCKHX

rlpe}CTaBHTeJIefi noTCpneBmHx;

m) <<FHecparIEHbnAi ccpeTapb> 03HaqaeT FCHepainEoro cepcTapA
OpraH3aitHH O6CACHHeHHbIx HauHA;

n) <(npCJACTaBHTCJIH MeKnpaBHTeJIbCTBCHHhIX opraHH3ajHAI>> 03HaqaeT

HCflOJIHHTCJI1HbIX riiaB MC)KHpaBHTCJICTBCHHbIX opraHH3auHI, BKJnioqa1i nio6oc

o0bHiHmajbHOC JIHO, eCiCTByomee OT HX HMeHH;

o) <(BCHCKaq KOeHBCHtUHM>> o3HaqaCT BCHCKyIO KOHBCHIIO 0
)lHrTIOMaTHqCCKHX CHOMCHHAX OT 18 anpenA 1961 roAa;

p) <<fHpaaBna nipoUieayphi H AOKa3bIBaHHq)> o3HaqalOT HlpaeHna H

IPOeACIypb JoKa3ETBaHHS, IpIHHIThIC B COOTBCTCTBHH CO CTaThe 51 CTaTyTa.
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CTaTb]i 2
ilpanoBoAf CTaTyC n upaB0cy"e6CTH0CTb Cy, a

CyA o6naJaCT Mc2ICJyHapOAHOMi rpaBOcy6TChKTHOCTbIO H TaKOrl
npaBocnoco6HoCTE tO, KaxaA MO)KCT OKa3aTiCSI HCO6XOAIHMOii ARAlsI OCyH4CCTBICHH eO

4JYHKRHA H AOCTHICCHH1 ero ucjicii. OH, B qaCTHOCTH, rlpaBOMOqeH 3a~inoaaT

JAorOBOph, npHo6peTaTh H oTqyxcgIaTb HCABIMKHMOC H ABHKHMOC HMYMCCTBO H

yqaCTBOBaTh B npoucccyaiEHbx AeACTBHSlfX.

CTaTbh 3
O6ne noioceKHH 0 pHBHJIeFHRX H HMMyHHTeTax Cyga

Cy, nojih3yCTCA Ha TCpp4TOlHH KawCaoIo rocygapcTBa-yqacTHHKa TaKHMH

npHBHf crHMH m HMMyHHTfTaMH, KaKHC ABRTAIIOTCSI HCO6XOfHMhIMH IL AOCTHHKCHH1

cr ucici.

CTaTLH 4
HenpnC0CHOBeH0CT noMemeHHA Cyga

rloMCIaIHmA Cyia HcnpHKoCHOBCHHb.

CTaiTbR 5

*jiar, 3M6JIeMa H OTJIHqHTeJIbHbIe 3HaH

CyA HMeCT npaBo yCTaHaBni4BaTh B CBOHX HOMCIUCHHIAX H Ha aBToMo6HjiHX H

Apyrax TpaHCrOpTHblX CpexCTBaX, KCrOJh3yCMElX B CayX(c6HbIX ueiiix, CBOH 4rnar,
3M6JieMy H OTJIHqHTCeIHbIC 3HaKH.

CTaTbK 6

HMMyHHTeT Cyga, ere HMymecTa, O0nHRB H aICTHBOB

1. Cyg H cm HMyIICCTBO, 3OHah IH aKTHBb, rIc 6M H B hecM 6bi pacnopeanH
OHH HH HaXOgHJIHCb, HOJlb3ylOTCA HMMyHHTCTOM OT 31106Ejx npoUcccyaibJHbIx
ACeAcTBM, 3a HcKIIO'IeHHCM KOHKpCTHbX cny'aeB, Koraa CyA npMO oTKa3ajiCA OT

CBocro HMMyHHTCTa. lpH 3TOM nOHHMaCTCA, oJaHaKo, qTO HH1KaKoR OTKa3 HC

pacnipocTpaHCTCS Ha HCnOJIHHTCJIhHbIC MCpbI.

2. HIMymecTao, 1)OHm H aK'rHbi Cyga, rAc 6E1 H B qicM 6bi pacnOpRCHHH OHH

HH HaXOHJIHCB, nOJIb3yyIOeCH HMMyHHTCTOM OT o6biCIa, H3bATHA, peKBH3HUHH,
KOH CKauHH, 3KcnponpmailHH H rno6bix ApyrHx copM BMemaTC.ihCTBa, 6yAh TO B
HCIIOJIHHTCJhIHOM, aMHHHCTpaThBHOM, cyge6HOM HJIH XKC 3aKOHOgaTCjuHOM

HOpAJIKc.
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3. B o6TcMe, Heo6xoaUMOM ARA OCYIUCCTBJICHHA 4yHaiii Cyia, HMyIXCCTBO,

)oHJhi H aITHBbI Cya, rc 6bi H B qbeM 6bi pacnOpDKCHHH OHH HH HaxOJIHlfHCb,
OCBo6oxaaoTCs OT BCASoro pola orpaH'q1CHHi, periaMCHTOB, KOHTpOJIA H

MopaTopHeB.

CTaThII 7
HllepHicocuoBeHnoCT apXHBOB H JIoIcyMeHTOB

ApxHBIs Cyna m Boo6uic BCC HairpaIjeMiMC B Cyt HuIH H3 Hero, Haxo;,iumHccq

y Hero HJ pHHaVcexaeiLHC cMy aoIyMeHTbi, 6yMarH H maTcpnajai B nio6oRi 4opMe,
rAe 6M R B qbcM 6bi pacnopAKCHHH oin Ha HaxogHflHcb, HCnnpHKOCHoBCHHM.

H-peKpanteHHe HRH OTCyTCTBHC TaKOH HCHpHICOCHOBCHHOCTH HC HaHOcHT ymcp6a

McpaM 3anU1Tbl, KOTOpbIC CyA MO)eCT npHMCHHTb B COOTBCTCTBHH CO CTaTyTOM H

nIpamnlaMii IpoUCeypb H JAoKa3hiBaHHs B OTHOIIICHHH AOKYMCHTOB H MaTepHajioB,

np IOCTaBjeHHbIX CMy HJIH HCr[OJIb3yCMbIX HM.

CTaThB 8

OCBoocleHlHe OT Ha0orOB, TaMoImeHnlx H0IUJIHH H orpaHHienHHA

npH BB03e-BblBO3e

I. CyA, ero aKTHBbI, IOCTyrJICH, H.lH HHOC HMyCcTBO, a TaKe(c cro onepauRiH

n c~CjIKH OCBO6oKalOrCA OT BCCX HnpmbiX HajioroB, BKJIIIOqaM, B qaCTHOCTH,

rlOOXOAHbIrH HaJIOr, HaJIOr Ha JlOXOJtbi OT KanHTajra H HajIOF Ha npH6bmfl KOMrtaHHfi,

paBHO KaK H npMbIC HaomH, B3HMaeMbic MCCTHbIMH H npoBHHIHaJhHbIM

BjIaCTAIMH. IpH 3TOM, OJAHaKO, IIoHHMaCTCA, qTO CyR HC Tpc6yCT OCBo6)KAdHHA OT

HaROrOB, SBJISAOIUHXCA )aKTHqCCKH He qCM HI11M, Kaic uIiaTOrl 3a KOMMyHajIhH IC

ycnyrH, B3HMacMOH r1o 10HKcHpoBaHHOA cTaBKC 13 pacqeTa HPCpeOCTaBJICHHhIX ycnyr,

KOTOpbMC MoryT 6MITh KOHKpCTHO Ha3BaHbl, onpeJefelHbi H paciHcaHM.

2. CyA OCBo6oKTaeTCs OT BeeX TaMO)KCHHbIX IIOmiJIn, HaJIOrOB C o6opoTa Ha

BBe3CHHbIC TOBapbl H 3aIipCTOB H orpaHwleHHn Ha BB03 H BbIBO3 IpCJMCTOB,

BBO3HMbIX H1lH BhIBO3HMbIX CyAoM xiA cnIy)Ke6Horo noJb3OBaHIHl, a TaIKce B

OTHomCHHH ero ny6nHxauIi.

3. BBOHMHme HnH npHo6pCTaceube C TaKHM OCBo6oxcaeHHCM TOBapb MoryT 6EJTb
npojRanb Him. H11M o6pa3om OTqey)ACHbI Ha TCppHTOpHH rocygRapeTBa-yqaTHHKa
TOJ~bKO Ha yCJIOBHX, coniaCoBaHHIX C KOMInCTCHTHbIMH opraHaMH 3TOrO

roCylapCTBa-yqaTHHxa.
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CTaThiI 9
Bo3MetueHne HOIIIJIHH H/IJIH HallOFOB

1. Kae o61ucc npaBHhIO, CyA He Tpc6yeT OCB6o0KCHHI OT H0OmJIHH H/H1
HaJIOrOB, KOTOpb1C BKjKioqalOTrC B IWCHy ABHK1MOPO H HCABH)KHMOrO HMyHiCCTBa, H

HaJIOrOB, ynra4HnaeMIX 3a OKa3aHHbIC ycjiyrH. TCM HC MCHCC B cnyqac, Korga CyR
HO3BO1T J1 clry)Ke6Horo Iojir3OBaHRA KpynIHbIC 3aIKyIKH HMy1IeCTBa 1 ToBapoB

1411 ycnyr, 3a KOTOPbC B3HMaOTC 14JIH noXC CacaT B3HMaHHiO OripCgcJICHHhIC

nomUJIHHbl a/H4Ia HaJiorH, rOCyqapCTBa-yqaCTHHKH ripHHHMalOT COOTBCTCTBYIOIUHC

aAMHHHCTpaTHBHb]C MCphl K OCBO60wgCHHIO OT TaKHX c6opoB H1IH BO3MCICHHIO

yn1iaqcHHOA CyMMbl nIOIIIJIHHbI 4111H4 Hallora.

2. IpHo6pCTaMbic C TaKHM OCBO6O0 JCHHCM H1H BO3MCIItCHHCM TOBaphi MoryT

6bITb rlpOaHb1 111 HHbIM o6pa3oM OTqy M1CHbI TOJIbKO Ha yCJIOBHAX, npcJnlcaHHbrX

rOCy~apCTBOM-yqaCTHHKOM, KOTOpOC HpCJROCTaBHJO OCBo6oxmeHHc Him

B03MCIuCHHC. B OTHOmCH4HM c6opoB 3a KOMMyHarIHbIC yc11yrH, rIfO1aCMbIC CyoM,

OCBO6o)K]cHHC HIH BO3MCCHHC He npcAOCTaBJIAeTCA.

CTaT]69 10

S)OH)IbH ocHno6ox1enHe OT BaJioTHIX orpaHuqeHnHi

I. He 6
yyH orpaHHqCH BClKOFO pola 4)HHaHCOBhIM KOHTpOJICM, peCrIaMCHTaMH

HJIH HHaHCOBMMH MopaTopHIMH, npH OCyI.CCTBJICHHH CBOCH AelTCJIhHOCTH:

a) Cyj MO)KCT BiaACTh 4OHgaMw, ino6oro poga Baj1OTO4 411 30JIOTOM 14

HMCTh CqCTa B jio6oi BaJi]OTe;

b) Cyg MOKCT CBO60,RHO nCpCBORET CBOH (1OHAbI, 3OJIOTO 1411 CHOIO

BarInoTy M3 ORHOi cTpaHbI B pyryio 1A4114 B npccjax 1116o CTpaHbl H

KOHBCpTt4pOBaTb ino6yto HMCIO1yIOCA y Hero BajiITy B jiio6yto Apyryto BamoTy;

c) CyA MOWKCT no1y'laTb, RCp)KaTb, ncpcaaBaTb, rlCpCBOATE,

KOHBCpTHpOBaTh 3a1orH 1apyr4 cpCjACTBa (HHaHCOBOrO o6CCnC'eCHH 1411

coaepma aHbIC i onepaum1 c H1MK;

d) Cynohib3yCTC1 B CBOHX 4JHHaHCOBUIX oncpa umAX B OTHOIIlCHHH

o6MeHHb]X KypCOB He MCHee 6naronpHATHbIM pC)KHMOM, qCM pC)KHM,

HpCeoCTaBJIACMhIH COOTBCTCTBylIIHM rocygapCTBOM-y"aCTHHKOM rito6o
MCXKrIpaBHTCJIhCTBCHHOir opraH3ai 1im1 ;HIrIOMaTHqCCKOMy rtpCJRCTaBHTCJILCTBy.



Volume 2271, 1-40446

2. Hpn ocyu1CCTBjICHHH CBOHX npaB, r[pCAYCMOTpCHHbIX IlyHKTOM 1, CyA

AOJIXHbIM o6pa3oM yqHTbIBaCT TC HAH HHbIC o6paIucHHA CO CTOpOHhI nio6oro

rOCygapCTaa-y-laCTHHKa B TOA MCpC, B KaKoR HpHHMTHC MCp HO TaKHM o6paiucHHTM

CqHTaCTCAI HC yIICMJIRIOIUIM HHTCpCCbl Cyaa.

CTambH 11
JIbrOTbI no CBR3H

1. )JA HyX2K CBOHX cnyxe6Hbx coo6meHH9i H KoppecniOH eHHH Cya

nOJh3yCTCA Ha TCppHTOpHH KaXa(OrO rOCygapCTBa-yqaCTHHKa He MCHCC

6IaroIpHATHbIMH yCJIOBHTMH, qCM TC, IOTOpb!C TO rocygapCTBO-y"aCTHHK

HpCACTaBJITlCT ino6orl Mc)KpaBHTCnIbCTBCHHOH opraHH3alHH Hn1H

AHI-OMaTIICCKOMy rHpCACTaBHTCnbCTBy B OTHOmICHHH oqCpCAHOCTH, TapH4OB H

c6OpOB, ACRCTBYlOItHX IpHMCHHTCJ'IHO K HO4ITOBhTM OTrBpaJTCHHM H pa3FPHbIM

BH~aM CBA3H H KOppCCrlOHACHUHH.

2. O4HIIHaJIHbIC coo61erH H5IH XOPPCCHOHACHIIH1 Cyga HC nofriTC)KaT

UCH3ypC.

3. CyA MOWKCT HCHOJIE3OBaTh BCC COOTBCTCTByEOIUHC CPCACTBa CBAI3H, B TOM tIHCJIC

3.TICKTpOHHLIC, H HMCCT ripaBo rlOJIb3OBaThCT B CBOHX O4 HTIHaJnHbIX coo61tcHHix H

KOppCCrIOHACHIIIH xo ,m H.T m14paMH. OHIHaHHIC coo61CiHHi H
KOppCCHOHACHUHA Cyga HcIpHKOCHOBCHHbI.

4. CyA HMCCT npaBo OTnpa BJITb H nOfiyaTh KOPPCCTOHACHUHtO H ApyrHC

MaTCpHa ji HL1H coo6iucHmA C KypbCpaMH HJIH B 3aneqaTaHHbIx BaJIH3aX, XOTOphIC

o6naIaloT TCMH we IpHBaLCrHiKMH, HMMTHHTeTM1H H JihrOTaMH, qTO H

JU{ITOMaT4H'CCKHC TpECp b H BaJIH3bI.

5. Cyll HMCCT npaBo 3KCnjiTyaTHpOBaTb annapaTypy pa Ho- H pyrHx BHAOB

3JICKTpOCB13H Ha Jiio6bIX qacTOTax, OTBCACHHbIX CMy rocylapCTBaMH-y'aCTHHKaMH

COrniaCHO HX HaIIHOHajiHbM IIpOuCxypaM. FocygapCTBa-yqaCTHHKH BhUACJIlKOT Cygy,

iO MCPC BO3MO)KHOCTH, TC qaCTOTbT, KOTOpbIC OH 3aiipamHBaCT.

CTaThln 12
BbinoaHeHHe 4)yHKitHii Cyga Bie ero IlTa6-BapTHpb

B TOM csyiac, Korea Ha OCHOBaHHH IIyHKTa 3 CTaThH 3 CTaTyTa Cya C4HTaCT

)KCJIaTCJIbHhTM 3ace jaTi HC B CBOCA mTa6-KBapTHpC B Faare, HHgcpnaHbi , a B

ApyrOM MCTC, OH MO)KCT AOrOBOpHTbCA C COOTBCTCTByIOIHM rOCygapCTBOM o6
o6ccncqeHHH ero Haxic)KaIUHMH yCJIOBHAMH )AJIS BbITTOJIHCHH[ CBOHX 4yHKUHrl.
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CTaBlTL 13
IlpeICTaBHTeJiH rocyjIapCTB, yzlacTByIOuHe B 3acellaHilx AccaM6.jeH

H ee BCnIOMOraTeHbIX OpraHOB, H HpeCTaBHTeJIH

MexcnpaBHTeabcTBeHHbIX opraHH3aiHAI

1. FIpccTaBHTCJIH rocygapCTB - yqaCTHHKOB CTaTyTa, yqaCTByIOMIHC B

3accflaHHiX ACCaM61eH H CC BCHOMOraTCJIbHHbIX opraHoB, IpeIC)TaBHTCJIH JIpyrHx
rOCyflapcTB, KOTOpbIC MoryT yqaCTBOBaTh B 3acCIaHHMX AccaM6nicH H CC
BCTnoMOraTCJIhHbIX opraHo B KCaqCCTBC Ha6nIOtjaTcci B COOTBCTCTBHH C HyHICTOM 1
CTaThH 112 CTaTyTa, H ipCcTaBHTCJH rocyzapCTB H McKnpaBHTCJLCTBCHHbIX

opraHHlaiHr, npHriaiicHHhIX Ha 3acc/aHHm ACCaM6jIcH H CC BCnoMoraTcJmHUX

OpraHOB, fpH BbIrOJIHCHHH CBOHX cayc6HIx 4)YHKIHiA H HO BpCMA CJCAOBaHHa K

MCCTy 3accIaaHHA H o6paTHO nOJlb3ylOTC1 ClCIylOIIXHMH npHBHjcrrMmH H

HMMyHHTCTaMH:

a) HMMyHHTeTOM OT JIqHoro apecTa HJIH 3alep)KaHiA;

b) HMMyHHTCTOM OT jiIo6bix ripoucccyajbhbIX JCACTBHA B OTHOmCHHH

cKa3aHHOrO HJIH HaIIHCaHHOrO H BCCrO coBepCnHHoro HMH B CJIyKC6HOM nopHAaI,
nriHqeM 3TOT HMMyHHTCT rIpoaoi)K CT JlCrICTBOBaTh H rOCJIC Toro, KaK

COOTBCTCTByIOIIHC nmtua Hp-CKpaTHJIH BIhrOJIHATr )yHICAHH npCCTaBHTCJCA;

C) HCnHIOCHOBCHHOCTIe O BCCx 6yMar H J O OYMCHTOB B nio6o 4opMC;

d) npaBoM nojib3oBaTbcq KogaMaH HHi mH4paMH, noiyqaT 6yMarH HflH

KOppCCHOH2CHUHIO C KyphCpOM HRH B 3aicqaTaHHIJX BaIH3ax H noulyqaTL H

OTipa~BJITb JICKrpOHHbIC coo6HHAM;

C) OCBo6O)KJMCHHCM OT HMmHrpatuHOHHb1X orpaHeI{CHHri, TpC6oBaHHi 0

pcriCTpalH B KaCCTBC HHOCTpaHICB H o63aHHocTCi B OTHOIIICHHH HaitHOHaJibHOrl
cnyx6B B rocy)IapCTBe-yqaCTHHKC, B KoTopoM oHH nlpC6bBalOT HflH qCpC3 KOTOpoC

OHH CJICAyOT npH BhnOJIHCHMH CBOHX 4)yHKIjHrl;

f) TCMH )KC npHBHJ1CrHAMH B OTHOMCHHH BaJnIOTHrIX H O6MCHHbfX nbroT,

KOTOpbIC HpCJOCTaBIAMOTC1 npc/CTaBHTCJ5IM HHOCTpaHHhIX rIpaBHTCILCTB,

HaXORIIMHMC1 BO BpCMCHHIX cjIy)Ke6HbIX KOMaHZIHpoBKax;

g) TCMH WCC HMMyHHTCTaMH H JibFOTaMH B OTHOnICHHH HX jlHqHOrO 6arawa,

KOTOpbIC npCAOCTaBJOTCq no BeHCKORi KOHBCHIAHH AH'jIOMaTH'qCCKHM

npCJICTaBHTCJIM;
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h) TCMH )KC jibrOTaMH B OTHOIIICHHH 3aIUHThI H pcfaTpHalHH, KOTOpbIC

lpCJAOCTaBlOTC9 corlacHo BCHCKOA KOHBCHIUHH AmHlhiOMaTHqCCKHM arCHTaM B

nCp oHl MCK1AYHapOAHbIX KpH3HcOB;

i) npoInMM, HC rrpOTHBopctaUxHMH BEJmCH3JIO)KCHHOMy ripHBHncrHAMH,

HMMyHHTCTaMH H .JhrOTaMH, KOTOphIMH nOJlb3ylOTCA AHrinioMaTHqCcIHc arcHTbI, 3a

HcKJIIoqeHHeM npaBa Tpc6oBaTb OCBO6oKIeHHql OT TaMO)KcHHJX IIrInHH Ha

BBO3HMbIC TOBapbI (HC COCTaBiHoIiuHc qacT, HX J]HqHOrO 6arawa) iiH6o OT aKUH3HbIX

c6opoB HRH HajnorOB c npogac.

2. Kora KaKori-JIH60 BHA HaJIoFoo6jiOKCHH 3aBHCHT OT MCCTO)KHTCJIbCTBa,

[CpHO)bI BpCMCHH, B TCqCHHC KOTOpbIX yKa3aHHbIC B nyHKTC 1 rpccTaBHTenIH,

yqaCTByEOEUHC B 3accaHHAX AccaM6icH H CC BCnOMOraTenibHbIx opraHoB, HaXOJITCA

B KaKOM-jnH6o rocylapCTBe-yqaCTHHKC ARA1l HCIIOJIHCHHX CBOHX o613aHHOCTC, He

paccMaTpHBalOTCA KaK ncpHoabi HX ITpO)KHBaHH1 TaM.

3. -OJIO)KCHHS nyHKTOB 1 H 2 HaCTOsIre I CTaTbH HC TpHMCHAlOTCI K

B3aHMOOTHOIIICHHAM Mc)Kly IpC2xCTaBHTCJICM H opraHaMf rocyIapCTBa-yqacTHHKa, B

rpa(JKaHCTBC KOTOpOrO OH COCTOHT, HJIH rOCyJapCTBa-yqaCTHHKa HInH

MC)KipaBHTCJIhCTBCHHOr4 opraHH3auHH, HpCACTaBHTCJCM KOTOpOrO HJIH KOTOpOR OH

ABJlAeTCA HJIH AIIAJICH.

CraTbl 14
flpeIcTaBHTenH rocygapcTB, yqacmy*onmx

B 3ace/jaHnsX Cyga

I-[pe;cTaBHTCeIH rocyJapCTB, yqaCTBYOUXHC B 3aceaHHRx Cyga, rpH
BblIIOJIHCHHH CBOHX cnyxcc6Hblx yHKItHri H BO BpCMA CJICAOBaHHA K MCCTT

3accgaHHA H o6paTHO nO JI3ytOTCA npHBHJICrHMH H HMMyHHTCTaMH, YHOMIHTTbIMH

B CTaTbC 13.

CraTm6 15
CyzlbH, lpoICypop, 3aMeCTHTejiH ilpoicypopa

H CeicpeTapb

1. CyAEH, IpoKypop, 3aMeCTHTCJIH HpoKypopa H CepCTaph nOuIh3yioTCA, ior~a
OHH yqaCTByIOT B ACe1TCJIbHOCTH Cyj a HnH B OTHOIIICHHH TaKO ieMITenIHOCTH, TCMH
)KC IHpHBHjicHLMH H HMMyHHTCTaMH, KOTOpbic npcocTaBJ1MOTCA riaBaM

)jHHnlOMaTHqCcKHx MHCcHr4; cy)c6HO-npoiucccyaHIbHbiA HMMyHHTCT iio6oro poxa B

OTHOIICUHHH BCCrO cKa3aHHOrO, HaHHCaHHOrO HMH H ACrHCTBHH, COBCplHCHHbLIX HMH B

O3HIHa.iJbHOM KaqCCTBC, npo1IOjXaCT HnCOCTaBJIAThCK HM H nOCJIC HCTe'1CHH

cpo~a Hx HOflHOMOqHHi.
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2. CyAsIM, HpoKypopy, 3aMCCTHTCJIqIM Ilpo'ypopa H CeKpeTapio H

rpo)KHBaaofl4HM C HHMH q'JICHaM CCMbH IpCOCTaBJ'IIOTCA BCC JlbrOTbl IO BbIC3Ay 13

cTpaHbl, B KOTOpOi OH Haxo IRTCL, H no B'bC3Ay B cTpaHy, rAC 3acelacT CyA, H
BhIC3Ay 13 Hce. Haxo,/lCb B HyTH B CB13H C BbIIOJIHCHHCM CBOHX ( yHKU H, CyAhH,

Hpoiypop, 3aMcCTHTCJIH f-poxypopa H CcicpCTapb rIoJIb3ylOTCA BO BCCX

roCy1apCTBax-yqaCTHHKax, qCpC3 KOTOPbIC HM 1pHXOAHTCA CneICOBaTb, BCCMH
rp1BHjicr11MmH, HMMyHHTCTaMH H JIErOTaMH, npcAOCTaBJIACMhIMH roCy~apCTBaMH-

yqaCTHHKaMH B aHaiiorHqHbix O6CTOAsTeJIbCTBax cornacHo BCHCKOii KOHBCHUHH

AH14rnOMaTHqCCKHM arenTaM.

3. EcniH Aa roro, 'qTO6bI HaXoAtHT.CA B pacHopCKMCHHH Cya, cybsl, HpoKypop,

3aMeCTHTCflb IpoKypopa HiH CcKpCTap6 fpOX(HB CT B KaKOM-jIH60 rocy~apcTnC-

yqaCTHHKe, He ABJAlMOMllCMCl rocy2apCTnOM cro rpa)K~aHCTBa 111H rOCTOHHOrO

HpOX(HBaHHI, TO HM, a paBHO H npoIKHBaiOli14M C HHMH qflCHaM CCMbH

HpCCTaBJItOTCS Ha HeCpHOJ HX Inpo)KHBaHHA B 3TOM rocy iapCTBC JAHriIOMaTHqCCKHC

HlpHBHJICrHH, HMMyHHTCTbI H JlbrOTbI.

4. CyhA16M, IpoKypopy, 3aMCCTHTCSlM lpoKypopa m CcKperapto m
npo)KHBaIOiIHM C HHMH qilCHaM CeMhH rpCOCTaBJ'AEIOTCI B 1HCpHoA MCXAyHapOAHblX
KpH3HCOB TC WC JlbrOThI no peraTpHaIiHH, KOTOpbIe HpCRoCTaBRAOTCA coriiacHo
BCHCKOi KOHBCHUHH JlrijioMaTHqCCKHM arcHTaM.

5. IyHKThl 1-4 HaCTOAlIUCA CTaTbH HpHMCHAI1OTCA K CYAEMlM Cyga H nocie

HCTCqCHH31 CpoKa HX 'OJIHOMOqHg, CCJIH OHH nponojiKalOT BbIIOIHMTb CBOH IyHKUHH

B COOTBCTCTBHH C IlyHKTOM 10 CTaTbH 36 CTaTyTa.

6. OJaibI, BO3HarpaxmcHHA H noco6rH, BmihaqHBacMbjc CyAOM CyAE&SM,

flpoxypopy, 3aMCCTHTCIAM fipoKypopa H CeKpeTapo, ocao6omaloTcA OT
HaJJoroo6oeCHHaq. Korea KaKo-H6o BHA Hajioroo6o)KCHHAS 3aBHCHT OT
MCCTO1CHTeJIbCTBa, nCPHCAU, BpCMeHH, B TCqCHHC KOTOpblX Cy~bH, 1lpoIypop,
3aMCCTHTCJI l-lpoKypopa H CCepCTapL HaxoArTrcA B KaKoM-JiH6o rocyaIapcTBC-

yqaCTHHKC IJIS HCI1IHCHHA CBoHX 43yHI1411, HC pacCMaTpHBaEOTC Kax nepHogUbi HX
npoxcH aHHIA TaM. FocyAapCTBa-yqaCTHHKH MOryT yHTbIBaT 3TH oKrIa)lhI, BbIriiJaTbi

H rIoco6HL XiA pacCTa CyMMhI HaorlOOB C IIoCTynJICHHM 13 lpyrHx HCTOqHHKOB.

7. FocyJIapCTBa-yqaCTHHKH HC o63I3aHbI OCBO6o)KaTh OT HO OXOAHOrO Hajiora

rIeHC1H H ,rpyr14 CKC o iC BblnrjiaTbi 6b BIIHM cyAi16sM, npoKypopaM H ceKPTapAM

H HX 1DKJA[HBCHIaM.
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CTaT]69 16
3aMeCTHTeab CeicpeTapm, COTpyAHKIIH icaiIejiHpHH

llpoKypopa H COTPYAIHHKH CeicpeTapnaTa

1. 3aMCCTHTCJIh CCepCTaps, COTpy HHKH xaHIIucJIIpHH -poKypopa H COTpyAHHKH

CclCpcTapHaTa lO'lb3yOTCA TaKHMH IpHBHJIcrfHlMH, HMMyHHTCTaMH H JihrOTaMH,

KOTOpbIC Hco6xojxHMb iJI HC3aBHcHMoro BblIOJIHCHH1 HMH CBOHX 4yHKIJHH. 1M
npCocTaBRIOTC:

a) HMMyHHTCT OT JIHqHOrO apccTa HflH 3acpxcaHM H OT apccTa HX

JIHqHOrO 6araxa;

b) HMMyHHTCT OT ilo6bIx npouIeccyabHbIX JCeCTBHR B OTHOIelHHH

CKa3aHHOPO HRH HaniHcaHHOrO H BCCrO COBCpIIICHHOFO HMH B cnIy c6HOM HoplgKC,

IIpHqCM 3TOT HMMyHHTTe npo~oiiKaeT ACACTBOBaTb H FOCJIC HpcKpainHiH HX

pa6oTb B Cyge;

C) HCIpHKOCHOBCHHOCTh BCeX cxyxce6nbix 6yMar H ROKyMCHTOB B jito6oi
cOpMC H MaTepHa.jiOB;

d) ocBo6oXteCHHe OT HajIOrOB Ha o1C1aBbi, BO3HaIpaReHKA H noco6nAi,
BbIriIaqHBaeMbIe HM CygOM. rocygapCTBa-yqaCTHHKH MOryT UpHHHMaTb 3TH oKioajbI,

BO3HarIpa)KeHHAl H noco6HA BO BHHMaHHC 'IA uienci O pCJICleHHA pa3Mcpa

llOAOXOAHOrO H -lpOqHX HaJIOrOB;

c) OCBo6oK1mCHHe OT JIHqHbIX lOBHHHOCTeii;

f) BMCCTe C IIpOX(HBaiOIIxHMH C HHMH 'RlCHaMH CCMEH - oCBo6o)KIeHHe oT

HMMHrpaIHOHHbIX OrpaHHqcHHri HJIH pcrHcTpaiiHH B KaqcCTBC HHOCTpaHUCB;

g) ocBo6oXCHHe OT AocMoTpa iiwqHoro 6arawa, CCJIH HCT CCpIC3HEX
OCHOBaHHA roniaraTh, qTO B 6ara)Ke HaXOAATCA npCMCTbl He AR IFiqHOrO

lOJIEI3OBaHHI JIH6o npcAMeTbI, BBO3 HIH BbIBO3 KOTOpbIX 3anipeiueH
3aKOHOaTeJIbCTBOM HuH periiaMCHTHpOBaH KapaHTHHHIMH rpaBHAaMH

COOTBCTCTByIOIUCrO rOCygapCTBa-ymaCTHHKa, B )TOM cny'ac IOCMOTp IpOH3BOgHTCA

B r'pHCyTCTBHH COOTBCTCTByEOIUCro AORXHOCTHOPO lHula;

h) TC WC HpHBHJACrHH B OTHOMCHHH BajIIOTbl H ec o6MeHa, KOTOpIC

npeAOCTaBIRsOTC )OJI2HOCTHbIM iIriaM COIIOCTaBHMOrO paara H3 COCTaBa

IHIUIOMaTHqeCKHx HpCJRCTaBHTCflbCTB, ACrICTBYIOIU4AX B COOTBCTCTByIOUXeM

rOcygapCTBC-yaTHHKC;
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i) BMCCTC C rIpOXCHBaOtiHMH C HHMH qJICHaMH CCMbH - TC )KC iTbrOTbl no

pcnaTpmauHH B nCpHOR MCeAYHaPOIHhIX KpH3HCOB, KOTOpbIC npcOCTa~jTigtorc no

BCHCKOri KOHBCHIUHH AJHIIjIOMaTHqCCKHM arcHTaM;

j) rnpaBO BBC3TH 6C3 norIHH H HajiOrOB (3a HCKJItOqCHHCM orrIaTbi ycnyr)

cBoo MC6cjib H HMYIICCTBO rlpH rCpBOHaqaIEHHOM npH6bITHH B COOTBCTCTByIOIUCC

rOCy~apCTBO-yqaCTHHK H BhlBC3TH 6C3 HOIIIJIHH H HajiOrOB CBOIO Mc6ejir H

HMyIWCCTBO B cTpaHy HOCTOIHHOrO Hpox(HBaHHHI.

2. Focy~apCTBa-yqaCTHHKH HC o6.q3aHbI OCBO6oKaaTh OT flOAOXOAHOio Hajiora

nICHCHH H ,APYFHC C)CeOAHbIC BbIrnlaTbI 6blBIIIHM 3aMCCTHTCJIqM Cc1IpcTapA,
COTpy~AHHKaM KaHIeiM4pHH lpoKypopa, COTpy1IHHKaM CCKpCTapHaTa H Hx

HCJIHBCHflaM.

CTaTLH 17
COTpyHHICH, HaRfHpaeMble Ha MeCTH0fi OCHOBe H He

oxBaTbIBaembie HaCTORHIUM CoriatueHHeM

COTpyAHHKam, Ha6HpaeMbIM CyAOM Ha MCCTHOH OCHOBC H HC OXBaTbIBaeMbJM

HaCTOAIIHM CorJianiCHeM, npcjocTaBJICTCA HMMyHHTCT OT flpOuCCCyaJnEHbIX

,RCeiCTBHi B OTHOMCHHH CKa3aHHOrO HH HanHcaHHoro H BCcro COBCpIIICHHOrO HMH B

cHny HX cnyKKC6HErX O6R3aHHOCTCe4 B Cy~c. TaKor HMMyHHTCT npoAonxac'r

ACHCTBOBaTE, H noculc npeKpaIacHKA HX pa6oTbl B Cyje B OTHOIICHHH eCATeIIHOCTH,

OCyIICCTBTICMOA OT HMCHH Cyga. B HCpHoA HX pa6oTbl HM TlpCROCTaBIIIOTC1 TalfCC

IpyrHc jibfOTbI, HCo6xoJIHMbIC rix HC3aBHCHMOFO BbIHOflHCHH1 HMH CBOHX (YHKIUHH

B Cyxc.

CTaTbg 18
ABOICaTbl H .aiaH, oica3biBaiomUHe nOMmoiib alBoicaTaM

1. AgBOKaTaM ipcjlocTaBAOTCS cncayioiuHe npHBteICrHH, HMMyHHTCThI H

JlhlrOTbI, XOTOpbC HeO6xORHMbI xm HC3aBHCHMOrO BbilIOJIHCHHA HMH CBOHX YHKUHM,

B TOM qHCJIC BO BpCMA pa3%e3AOB, B CBA3H C BhIIIOJIHCHHCM HMH CBOHX 4YHKIiHH H nO

TpeCIABJlCHHH yAOCTOBCpCHHA, yIIOMAHyTOrO B riyHKTc 2 HaCTOsIHWei CTaThH:

a) HMMyHHTCT OT flHqHOrO apcCTa HJIK 3agp)KaHHM H OT apccTa Hx

lWIHOrO 6arawa;

b) HMMyHHTCT OT nIo6bIx iipoIleccyanhHhx ACHCTBHrH B OTHOILCHHH

CKa3aHHOfO HRH HarflHcaHHOrO H BCCFO COBCpnICHHOrO HMH B cniy)c6HOM nopVAKC,
npHqeM 3TOT HMMyHHTCT rnpolox)xaeT ArCCTBOBaTb H nOCJIe TOFO, KaK OHM

IIpCK~aTHJIH BbIOJIH1TE CBOH 4yHKIHH,
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C) HcHpHKOCHOBCHHOCTh 6yMar H JAOKYMCHTOB B nio6o (OpMC m
MaTcpHaJIOB, HMClOIIRHX OTHOIICHHC K BbIIIOJIHCHHIO HM14 CBOHX 41yHKIHri;

d) fl UCJICH CHOIIICHHA B IOpAS1KC BblIIOIIHCHHA CBOHX IYHKLUIHA

aABoKaTa - npaBo nonyiaTb H OTIpaBJITh 6yMarH H AOKyMeHTbI B £1I60oO )OpMC;

c) oCBo60XICHHC OT HMMHIpauHOHHbIX orpaHH-qCHri HnH perHcTpaulHii B

KaqCCTBC HHOCTpaHUCB;

f) OCBo6owKcAHHC OT JAOCMOTpa JIHqHOrO 6arawa, cCn14 HCr CCphC3HbiX

oCHoBaHHR nojiaraTb, qTO B 6arawe HaxoARTCA npeAMCThI, BBo3 1nH BbIBo3 KOTOpEbX
3aipeIUCH 3aKOHOBaTCJbCTBOM 1t11 pcT2IaMCHTHpOBaH KapaHTHHHb1MH HpaB1JlaMH

COOTBCTCTByEOEUCrO rOCy~apCTBa-yqaCTHHxa; B 3TOM cjiyqac AOCMOTp nPOH3BOATCS
B nlpHCyTCTBH1 COOTBCTCTyo10MCrO aJABoKaTa;

g) TC xe npiwaaerii B OTHOmeCHHI BanUOTHEIX H o6MeHHbIX Jbrorr,
KOTOpbIC rpC OCTaBJLOTCA npCCTaBHTCJAM HHOCTpaHHbIX ripaBHTeJbCTB,
HaXOAIUHMCl3 BO BpCMCHHbIX cnye6HbIX KOMaHAHpoBKaX;

h) TC WC flbrOThl no penaTpaImH B fCPHOA MCWAYHaPOtHbX KpH3HCOB,

KOTOpbIC IpCAoCTaBJIAIOTCrl no BCHCKOA KOHBCHIAHH AHIIOMaTHqCCKHM arCHTaM.

2. Ho Ha3HaqCHHH B KaqCCTBC aABOKaTa, tIpOH3BOAHMOM B COOTBC'TCTBHH CO

CTaTyTOM, rlpaBHnaMH npoic ypbi H ROKa3biBaHA H PCriaMCHTOM Cya, aABOKaT

noniyqaCT yAOCTOBCPCHHC 3a IO1 lHCMao CCKpeTapI Ha nepHoA BpeMeHH,
Tpe6yiouxHr4icA1 A!nIA1 OCyIUCCTBJICHUR MX 43yHKUIRl. TaKoc yAOCTOBCPCHHC H3biMaCTCx,
CCJIH IHOJIHOMOq14I HIH MaHAaT npepaiuaoT 1re4CTBOBaTb o HCTCqeHHA cpoxa

eCr4CTBHA caMoro yROCTOBCPCHHA.

3. Korea KaKoi-n1460 BHA HaJloroo6iOKCHHHl 3aBHCHT OT MCCTO)KHTCJlbCTBa,

rICpHOJbl BpCMCHH, B TCqeCHHC KOTOpiX aABOxaTbI HaXORsTCA B KaKOM-11H60
rOCy~apCTBC-yqaCTHHKC AnA HCHOJIHCHHR CBOHX 4IyHKIAHA, He paccMaTpaBa TCA KaK

ncpHohlb HX ripo)K1BaHrL TaM.

4. IoIOKCHA HaCToslcIr4 CTaThH ITPHMCHClOTCq B OTHOmCHHH J1HU,

OKa3bIBalOtHX nOMOIUl aBOKaTy, B COOTBCTCTBHH C npaBHjOM 22 r-paBmji
npoUe/ypbI H AOKa3bIBaHHA.



Volume 2271, 1-40446

CTarbn 19
CBH~eTeaH

1. CBIACTCJIM nOJI]63yMTC1 CJICJAyIOIHMM HptiBHJIcriilMH, HMMyHHTCTaMH H

JiErOTaMH B TOH CTCrCHM, B KaKorl 3TO HCO6XO mMO anls MX S1BKH B CyT c I ClhlIO JIaqH

IIOKa3aHHr, B TOM qHCrlC BO BpCM1I pa37hC3ROB B CB13M C HX 31BKOH B CyA, HpH

yCJIOBHH HpC 'TABJlCHMA OKyMCHTa, 0 KOTOpOM rOBOpHTCl n IyHKTc 2 HaCTOslnaCA

CTaThH:

a) HMMYHHTCT OT JIHqHOrO apcCTa HMIH 3acp)Kan(L;

b) 603 yiucp6a AnA ringriyHKTa (d) HH)KC: HMMyHMTCT OT Hao)KCHHq
apcCTa Ha MX JIHqHhlHM 6araw, CCJIM HCT CCPhC3HbIX OCHOBaHHR nojlaraTb, qTO B

6ara)Kc coaepCKaTcA pCIMCTbi, BBO3 HRH BhlBO3 KOTOpbIX 3apeCCH

3axoHO~aTCjIbCTBOM Him p a ICapaHTMHHbIMH InpaBIUaMH

COOTBCTCTByioiucrO rOCyflapCTBa-yaCTHHKa;

c) BCSKOrO poga cylic6Ho-ripoIleccyamHHI HMMyHHTCT B OTHOIIIeHHH

BCCrO CKa3aHHOrO HiH HaIIHCaHHOFO HMH H BCCX ACACTBHA, COBCplICHHbIX HMH flpH

gaqc nOKa3aHMH, ipMqeM 3TOT HMMyHMTCT npo~ouixac nrpCOCTaaBflTbCS j axc
nOCflC HX SIBKM B Cya H;alH nOKa3aHH9 B CyjAc;

d) HCnnpKOCHOBCHHOCTh 6yMar H ROKeMCHTOB B io6oi bopme H

MaTepmauOB, CBA3aHHbX C HX HoKa3aHH1MH;

C) ARAs IICuICH CHOHICHHA C CyAoM H 3aluHTHHKOM B CBAl3H C HX

HOKa3aHHASMH - npaBo rlOJIyqaTh H OTflpanBRJTh 6yMarH H JIOKYMCHTbI B uio6oi

d3OpMe;

0) H3hSTHC H3 orpaHHqlHH rino HMMHrpaKIDH HiH peracTpaal
HHOCTpaHICB, Korga OHM coaepmaor nioc3flKy c UCJIMO AaqH nOKa3aHHr;

g) Te)KC < lbIOTb no pCIpTpMHH BO BpcmS McKxIcyHapOAHbX KpH3HCOB,

KOTOpbIC rlp CAOCTaBAIOTCA JIHnJIOMaTH'qCCKHM arCHTOM B COOTBCTCTBHH c BcHcKori

KOHBCHrHCH.

2. CBHMCTCJISM, iOfih3lOIUHMC1 npHBHueMMH, HMMyHHTCTaMH m nibrOTaMH,

yrOMHyTbIMH B rnyHicT 1 HaCTOAlIUeM CTaTbH, CyA BbIJ aCT ROKyMeHT,

ygqOCTOBCPspH ourH HeO6XOAHMoCTL MX npHCyTCTBHIH B Cyge i yxa3bIBaiomgM CpOK, B

TCCHHC ioToporo Tpc6yTcA TaKoc npHCyTCTBHC.
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CT8Thl 20
HoTepneRnme

I. ]OTcpnCBHeIC, yqacTByoLHC B pa36HpaTenhCTBC B COOTBCTCTBHH C

npaBHnaMH 89-91 HIpaBHn upouCeypbi H IOKa3bIBaHHH, nOJIh3yOTCA CflCrIylO1HMH

-pHBHmIicrHMH, HMMyHHTCTaMH H JIhFOTaMH B TO CTCHCHH, B KxaOH 3TO HCO6XOAHMO

AJnH HX qBKH B CyR, B TOM qHCJIC BO BpCM1 pa3h.C3,OB B CBST3H C HX HBKOA B CyA, npH

yCJIOBHH IIPCJAIbIBJICHHA AOKyMCHTa, 0 KOTOpOM rOBOpHTCA B HyHKTC 2 HaCTOAIIMCII
CTaTbH:

a) HMMyHHTCT OT flHqHOrO apcCTa HfIH 3a/lep)KaHHM;

b) HMMyHHTCT OT HaIO)KCHHA apecTa Ha HX JIHqHbIH 6arab, CCJIH TOJInhO

HCT CCpbC3HbIX OCHOBaHHH nojTaraT, qTO B 6araxc COepXKaTCq npCIMCTbl, BBO3 HJIH

BbIB03 KOTOpbIX 3anpCfleCH 3aKOHO~aTCJIhCTBOM HfiH pcrIaMCHTHpOBaH

KapaHTHHHbIMH npaBHMaMH COOTBCTCTByIOICFO rocyzapCTBa-y-qaCTHHKa;

c) BCSKoro pola cyjc6Ho-npoucccyaihHIbii HMMyHHTCT B OTHOIICHHH

BCCrO CKa3aHHOrO HrIH HaIIHCaHHOrO HMH H BCCX JACACTBHrl, COBCpIILCHHbIX HMH B

CBI3H C HX ABKOA B CyA, HpHqCM 3TOT HMMyHHTCT npojioI)KaCT IpCAOCTaBJIqTbC1

AaxKe nOCJIC HX 51BKH B CyA H Raqm noKa3aHHmi B Cyic;

d) H3'h5THC H3 orpaHHqCHHA no HMMHpaRuHH HiH perHcTpailH
HHOCTpaHUCB, Kor~a OHH coBepniatoT noC3lKy B CyA H H3 HerO ARA HX ABKH.

2. loTepnCBnlHM, yqaCTByIOUIHM B pa36HpaTeicCTBc B COOTBCTCTBHH C

npaBHjiaMH 89-91 lpaBHjn npoUeCypbi H AOKa3blBaHHa H ITOJh3yOIHMCA

HpHBHjncrH MH, HMMyHHTCTaMH H JbrOTaMH, yIIOMMHyTbIMH B nyHKTC 1 HacToAuIeHi

CTaThH, Cyr BbrjaCT AOKyMCHT, yAIOCTOBCPIIOT4HR HCO6XOJiHMOCTh HX yqaCTH1 B

pa36HpaTJbhCTBC B CyAc H yKa3bBaIOmllHM CpOK, B TCqCHHC KOTOporo Tpe6yeTcA
TaKOC HpHCyTCTBHC.

CTaThiI 21
3iccueprbi

1. 3KcncpTbI, BhIIlOJIHIOIItHC HOpyCHHA Cyga, nOJlb3yOTCA CJICRYIOIUHMH

HlpHBHJIerHMmH, HMMyHHTCTaMH H JIIhOTaMH B TO CTenCHH, B KaKOA 3TO HCO6XORHMO

;PA HC3aBHCHMorO BHnOJIHCHHA HX 4 yHICUHA, B TCqCHHC KOMaHRHpOBOK, B TOM

qHCJIC BO BpCMA pan3C3;IOB B CB13H C BbIIIOJIHCHHCM InOpyqcHHRi Cyga, HpH yCJIOBHH
HlpCAbIBrICHH1 ,gOKyMCHTa, 0 KOTOpOM rOBOpHTCA B HyHICTC 2 HacTOAIIiICA CTaTbH:

a) HMMyHHTCT OT JIHqHOrO apecTa H l H 3atcpaHHM H OT H3"b qTHA J'IHqHOrO

6araxa;



Volume 2271, 1-40446

b) Bcsxoro poga cyJAe6no-npoulcccyamHhlii HMMyHHTCT B OTHOmCHH
Bccro cKa3aHHOO HJIH HanHcaHHOrO HMH H BCCX AIeHCTBHri, COBCPIpCHHIX HMH fpH

BblIOJIHCHHH nopyqcHrI4 Cyga, IpIlqCM 3TOT HMMyHHTCT rIpoojmaCT
npcAOCTaBJIATbCA AaJKC HOCJIC TOO, KaK OHH yTice He BhIriOjIH3SIOT nopyqeHHsi Cyla;

C) HeCipHKOCHOBCHHOCTb AOKyMeHTOB, 6yMar H MaTCpHajiOB B nio6oA

IOpMC, CBSI3aHHblX C BbIHOJIHCHHCM nOpyqCHrl Cyga;

d) IAX generl CHOicHH C CyOM - ripaBo rioflyqaTh H OTnpaBRBTh

6yMarH H /OKMeHTbi B fnI6o 4 OpMc H MaTepHanihi, CBA3aHHbie C BblrOJIHCHHCM

rOpyqCHHA Cya, c KYPbeCPOM H.1H B 3aneqaTaHHmx BaJiH3ax;

e) OCBo6oxKAeHHe OT OCMOTpa iniHqHoro 6arawa, eCCiH TOjibKO HCT
CCeC3HbIX OCHOBaHHH nionaraTh, qTO B 6ara)e coJCpxcaTCA flpeMCTbl, BB03 H3IH

BbIB03 KOTOpbIX 3aripemeH 3aKOHO]IaTeibCTBOM Him31 peruiaMeHTHPOBaH

KapaHTHHHbIMH ripaBHnaMH COOTBCTCTByiOIuCrO rOCylapCTBa-yqaCTHHKa; OCMOTp B
TaKOM cjiyqae rIpIO43BOrMTCAl B IIpHCYTCTBIH COOTBCTCTBylOIICerO 3KcnepTa;

f) Te xKc Jm,1OTh1 B OTHOIIeHHH orpaHHM4HH Ha BaJIIOTy H O6MeH flHe,

KOTOpbIC Hrpe oCTaBJIAEOTCA ripe)CTaBHTCeJIM HHOCTpaHHbIX IlpaBHTeJlhCTB,
HaXOoRAIMHMC1 BO BpCMeHHbIX cJIyxKe6Hbix KOMaHAiHpOBKax;

g) TC we ji rOTbI nio penaTpmaimH BO BpCM1 MewCKyHapOHHbIX KPH3HCOB,

KOTOpbIC IIpCooCTaBJIAEOTCA AHrIJIOMaTHqCCKHM arCHTaM B COOTBeTCTBHH C BCHCKOrl

KOHBCHIIeH;

h) H31SrATHC 13 orpaHCHHA no HMMHrpauHH Him percTpaHHM

HHOCTpaHICB BO BPCMAI BbIHOJIHCHH HMH HopyqCHH Cyga, KaK 3TO yITOMSHyTO B

AOIKyMeHTe, 0 KOTOpOM rOBOPHTCA B HyHKTe 2 HaCTOA1I9eH CTaTE.H.

2. 1c9nCpTaM, KOTOpbIC HOJIE3yrOTCq npHBHjicrLMH, HMMyHHTeTaMH H

.JbrOTaMH, yIIOMAHyTbIMM B nyHKTe 1 HaCTOIleri CTaThH, CyA BIAaCT )lOKyMCHT,

yAOCTOBCpA jjHO i, qTO OHH BhIlOlHIHIOT HOpyCHA Cyna, H yKa3bhBaIoWHii CpOK, B

TeqcHHe KOTOpOro OHM 6ygyT npogojmUaTh BbiriOJIHMTh TaKHc HopyqCHHA.
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CTaTBR 22
Apyrme .imnia, npHCyTCTBBe HoTopLix Tpe6yeTcR

B MecTe pa6oTE Cy~a

1. ApJyrHM nlHuaM, qbc HpHcyTcTBHe Tpe6ycTCe B MCCTC rpc6bIBaHRM Cya,

HpCJIOCTaBJIAIOTCA - B TOA CTeICHH, B KaKOM 3TO Heo6xoAHMO XiLg RCJiH
rpHCyTCTBHA B MCCTC rIpe6aJBaHKAs Cy/ia, B TOM qHCJIC BO BpCMA pa3C3AOB B CBSI3H C

HX rpHCyTCTBHCM, - IpHBHjicrHH, HMMyHHTCTIl H JIbr'OTbl, npCAYCMOTpCHHbIe B

nojnyHrKrax (a)-(d) nyHKTa I CTaThH 20 HaCToliCero CorlamCHKA, npH yCJJOBHH

1pCbUBJICHZ JAoKyMeHTa, o KOTOpOM rOBOpHTCA B nyHKTe 2 HaCTOsnmeH CTaThH.

2. ApyrHM jiHuaM, qhe IpHCyTCTBHe Tpe6yeTc9 B MeCTe npe6bIaaHHA Cya, CyA
BbiAaeT AOKyMeHT, yAIOCTOBCpAIOMHH Heo6xo~nMOCTh HX HpHCyTCTBHA B MCCTC

npe6EiaHHAs Cyaa H yKa3bIBa oHii CpOK, B TeqeHHe KOTOpOrO Tpe6yeTCA TaKoe

npHCyTCTBHe.

CTaTbR 23
FpawKaHe H HOCTOaHIhie XCHTeJIH

Bo BpeMI HOJnHCaHH, paTHHKaIHH, npHHsTrHAl, yTBep)KACHHAl HJIH

IHpHCOCHHeHRII nito6oe rocyapCTBO MO)KCT 3aAIBHTL, qTO:

a) 6e3 ymcp6a Anx nyHnKra 6 CTaTEH 15 H -ryrncra 1(d) CTaTbH 16, wI"tO,
ynOMAHyTOC B CTaTbAX 15, 16, 18, 19 K 21, Ha TeppmTopHH rocyxapcTBa-yqaCTHHa,

rpaaaHHHOM HMH nOCTOSHHbIM )KHTeJeM KoToporo OHO SIBAeTCA, HOJlh3yeTCl

TOJIKO CJICAJYtOHMH npHBMjierHMMH H HMMyHHTCTaMH B TOR Mepe, B KOTOpOi TO
HeO6xO AHMo ARA He3aBHCHMOrO BbIrOJIHCHHM cro HmiH ee )yHKIHri HIH ero HRH CC

S1BH B CyA MRM Aa a noKa3aHHr B CyAC:

i) HMMyHHTeTOM OT JIH'HOrO apecTa H 3acp)KaHHSI;

ii) BCAKOro poja cyjc6Ho-rrpoucccyajHM HMMyHHTeTOM B OTHOMCHHH

BcerO BbICKa3anHHOrO KIH HalHMCaHHOrO TaKHM JIHUOM H BCCX ACACTBHR,

COBCpuICHHbIX HM IpH BbIIIOJIHCHHH HM HH ci0 nopyqCHHri Cya, JIH6o
B CBA3H C cro HRH ee IBKOH B CyA KAH Raqei HoKa3aHHR, flpHqeM

HMMyHHTeT rpOiIOjDKaCT npCJOCTaBITbCI i/Kawe lOCJIC TOrO, KaK TaKoc

YIHuo yxe He BbInOMTHMeT flOpyqCHHA Cyfla HaH nocne cro HiH ec RIBKH B

CyA HH jaqM B HeM nOKa3aHK,;

iii) HCipHKOCHOBeHHOCThIO ROKYMCHTOB H 6yMar B 11106011 4opMc H
MaTcpHaJIOB, CB 3aHHbIx C BbIIIOJIHeHHCM HM HIH Clo nopy4CHMII Cy1a
jiH6O ero HuIH ce AiBKOR B Cyl HRH Aaqer B HeM ITOKa3aHHH;
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iv) RIA UcncAi CHOmCHHA C CyROM H, IIpMCHHTCJIHO K .rIHIy,

yrlOMAHyTOMy B CTaTbe 19, IA UeCiei CHOmnCH C cro Him cc

3alUTHHKOM B CBA31 C jaqci MM HJ CIO HOKa3aHH - npaoM
noJoy'qaT H OTrnpawiATE. 6yMarH H IOKeMCHTbl B rno6oi opMe.

b) nMHIO, ynOMAHyrOC B CTaTbhX 20 H 22, Ha TCppHTOpHH rocyjapCTBa-
yqaCTHHKa, rpa(~aHHOM HuI IIOCTO$lHHbIM )KHTCeACM KOTOpOrO OHO ABJIACTCS1,

noRb3yCTCA TO1bKO CRCACIOlMHMH HpHBHlCeMr1m 1 1MMyH1TeTaMH B TOA Mepe, B

KOTOpOA 3TO HeO6XOgMMO ARA CFO HIH CC S1BKH B CyA:

i) HMMyHHTCTOM OT lH1qHoro apcCTa H 3acep)KaHHA;

ii) cygc6HO-npoIICccyaJIHhIM HMMyHHTCTOM B OTHOIIICHHH BCCrO
CKa3aHHOrO HAH HarlHCaHHOrO 3THM JIHIJOM H BCCX JeCACTBH1,

COBCpIICHHbIX MM B CB3A3H C Cro HAH CC 1BKOH B CyA, npIrMCM 3TOT
HMMyH1TCT ripoAoXBKaeT npeAcCTaROC TbCA AaMC nOCAC ero C0IH CC SBKH

B CyA.

CTaTLR 24
CoTpyHHqeCTBO C BJaCTSRMH rocyaapcTB-yiaCTHICOB

1. CyI HOCTOAIHHO COTpyAHHtiaCT C COOTBCTCTBYIOIIHMH opraHaMH rocyjxapCTB-

yqaCTHHKOB B IjenIIX COACHCTBHAl o6ecnCqeHrno Co6AiIOWeHH MX 3aKOHOB H

npcayIpC AJCHMJA KaxMx-AMH6o 3JIoynoTpc6nCHHi B CBJI3H C IIpHBHRCr14IMH,

HMMyHHTCTaMH H .hrrOTaMH, yIOMS1HyTbIMH B HaCTOSAICM CorAameHHM.

2. BC3 yiuCp6a ,AI CBoMx rIpHBI4CrFH H HMMyHMTCTOB BCC Aimia, rIOJI]63yOIMHCCl

Ha OCHOBaHH1 HaCTOHMCr'O CoraamaflCHM1I Ip1BHACF11MH H HMMyHHTCTaMH, o6I3aHbI

yBacaTh 3aKOHbI H IIOCTaHOBJICHMS rOCygapCTBa-yqaCTHHKa, Ha TCppHTOpH

KOTOpOrO OHM HaXOASTCA no ciCIaM Cyga Him qCpC3 TCppHTOpHio KOTOpOrO OHM HO

3TMM aCJiam CAICiytOT. OHH Tame O6A3aHEI HC BMCLIHBfTbCa BO BHyTpCHHHC A JCa

3TOro rOCyJapCTBa.

CTaTbm 25
OTia3 OT HpHBHALerHi H HMMyHHTeToB,

npegycMorpeHniIx B CTaTb14X 13 H 14

-IpHBMA.cr1M H IMMyHHTCTbl, HpCYCMOTpCHHEMC B CTaThrX 13 K 14,
rIpCOCTaBJSIOTCA rlpeCCTaBTCJIM roCyTlapCTB H MC)KnpaBMTCJICTBCHHbIX

opraHM3aijMii He B jIMqHbrX HHTCpecax CaMMX 3THX .lMIm, a B MHTCpCcax o6eceqCH1

HC3aBHCMMOrO BMHIOJIHCHHM MX 4)YHKIJM B CBA3H c pa6oTOi ACCaM6CH, CC

BClIOMOraTCJlbHbIX opraHOB H Cyga. CJAOBaTeIbHO, rocyaapCTBa-yqaCTHKH He

TOlbKO MMCIOT npaBO, HO H o6x3aHbI OTxa3aTbCA OT Ip14BHJIeFr H HMMyHHTCTOB
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CBOHX IIpcACTaBHTcJIei B i1O6OM cjiyqae, KorJa, nO MHCHHUO 3THX rocyalapCTB HJIH

MC)KnpaBHTJIhCTBCHHbIX opraHH3aUHH, OHH HOMeIIIaIH 6bi OT"IpaBeeHHIO

npaBocywsiH H OT HHX MOWKHO OTKa3aThCH 6e3 ymep6a XIsA TOM lieni, paaH KOTOpOR

3TH nlpHBHJICrHH H HMMyHHTCTb IIpCAOCTaBIIOTCH. FocyaapCTBaM, HC

y
q

aCTByIOmIIAM B HaCTOSIIneM cOrJIanIeHHi, H MC)KIIpaBHTCJIhCTBCHHbIM

opraHH3auHiM rlpCeycMoTpeHHbIe B CTaThMX 13 H 14 npHBHjicrHIH H HMMyHHTeTbI

npeAOCTaBJIIOTCI nrIH TOM IOHHMaHHH, qTO OHH HeCyT Te WKe O6A3aTeYIiCTBa B

OTHOIIeHHH OTKa3a.

CraTim 26
OTKa3 OT nPHBHjierHii H HMMyHHTeTOB,

npeAyCMOTpeuH X B CTaTbHX 15-22

1. HpHBHjiCriHH H HMMyHHTCTbI, IIpCeYCMOTpCHHbIC B CTaThAX 15-22 HaCTOAIfCrO

CornamcHHA, HpCAOCTaBnSt1OTCA B HHTCpCCax Haiewanero OTnpaBJlCHHM

npaBOcy gHs, a HC 141X JlqHOR BbIrO;bI. B COOTBCTCTBHH C IIyHKTOM 5 CTaThH 48
CTaTyTa H HOJIO)KCHHMMH HaCTOAHIUCi CTaTbH OT TaKiX IpHBHjicrHrii H HMMyHHTCTOB

MO)KCT 6Errh rlpOH3BCAeH OTKa3, flpHqCM TaKoH OTKa3 AOJDCH HpOH3BOrHTbCA B

nIto6oM KOHKpCTHOM cny'ae, Korea OHMi MemiaOT OTnpaBJICHHIO npaBOCyIaH H OTKa3

HC HaHOCHT yiuep6a UeiiH, c KOTOpOA OHH 61nH npeIOcTaBneHb.

2. OTKa3 OT npHBiermii H HMMyHHTeTOB MO)KCT IIpOr3BOA1HTbCMf:

a) B OTHOmCHHH Cy4hH H H HpoKypopa - a6COjIOTHbIM 6OJIUIH4HC3TBOM

rOjiOCOB CyAe;

b) B OTHOIIICHHH CeCpCTapl - Ipc3It3AyMOM CyAa;

c) B OTHOmeHHH 3aMecTHTCJICeA IpoKypopa H COTpy HKOB KaRIHCpirHH

lIpoKypopa - lpoKypopoM;

d) B OTHOIIICHmH 3aMCCTHTCJI CCKpCTapA H COTPyIHHOB CCKpCTapliaTa -

CCepeTapcM;

C) B OTHOIIICHiH ncpcoHaa, 0 KOTOpOM rOBOpHTC1 B CTaThc 17,-

pyKOBOAHTCJCM no~Apa3ACfeHHs Cyga, HaHRMaMioiCPO TaKOrl nepcoHai;

f) B OTHOmCHMr 3alwHTHHKa H fiH, iiOMOralollIX 3aIIHTHHKy, -

lpe3H riyMOM;

g) B OTHOIIerHHH CBHeTCJIe H riOTC CBIIiHX - HpC3HARMyMOM;
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h) B OTHOIICHHH 3KcrCTOB - pyKOBO rAHTCJICM HoJpa.ACJCHHA CyAa,
Ha3HaqaollcrO 3KcncpTa;

i) B OTHOmenHHH Apyrmx J1Hu, qhc pHCyTCTBHC Tpe6yCTcA B MCCTC

npc6IBansa Cyga, - fpc3HAIHyMOM.

C'raTbn 27
CoIAH2JbHoe o6ecneqeuHe

C JAaTbi, iorga CyA CO3A1aCT CHCTCMy COIUHaJI1HOrO o6ccnCqCHKA, JiHa,

ynoMqHyTbIC B CTaThHX 15, 16 I 17, ocBo6oxJcaIoTcA B OTHOmeHH ycflyr,

oKa3hIBaCMhix Cygy, OT BCCX B3HOCOB, KOTOpbIC OHM O6A3aHEJ BHOCHTb B

COOTBCTCTBHH C HaIgHOHaJ~bHbIMH CMCTcMaMH COUjHajIbHOrO o6ecneqeaHrH.

CTIab 28
YBegoMaeHile

CeKpcTapb ncpHoAHmCCKH coo6ItaeT BCcM rocyJapCTBaM-yqaCTHHKaM
KaTeropHH H HMCHa H )aMHjiHH cygci, Ilpoiypopa, 3aMCCTHTCJICri HIpoKypopa,

CCelpeTapsi, 3aMCCTHTCJIA CcICpcTapsi, COTpTAHHKOB KaHgCISipHH rIpoKypopa,
COTpyAHHKOB Cecpe'rapHaTa H 3aIIHTHHKOB, Ha KOTopbIx pacnpocrpaHAOTCs

nlOflOKCHAL HaCTOAMCro CornamCHiHA. Ceicperaph TaKxKe coo6uaT BCCM

I'CyfapCTBaM-yqaCTHHKaM HHOpMatHIO o JIo6oM H3MCHCHHH B CTaTyCC THX nIHI.

CTaTN 29
Uponycica

FocyJgapCTBa-yqaCTHHKI rplK3HaiOT m IIpHHHMaOT nponycKa OpraHMl3aijHH

O6LC HHCHHIX HaIi H1 MH npOC3lHeIC flOKyMCHThI, BhigaBaCMbIc CyIOM cyah.AM,

IpOKypopy, 3aMCCTHTCJIAM flpoypopa, CcKpeTapio, 3aMCCTHTCJIO CCKpCTapA,

COTpyAHHKaM KaHUCIApHH HpoKypopa H CoTpy IHHKaM CelcrpTapHaTa B KaqCCTBC

RieHCTBHTCJIbHbIx llpOC3gHbIX AIOKyMCHTOB.

CTaTMi 30
BH3bI

XoRaTau1CTBa o Ho Iy1 enHMM BH3 nH pa3pemeHI Ha B e3N/BbIe3A - Korga

TaKOBbIC Tpe6yIOTCs - OT BCCX ARTA, HMCIoIX iipoiiycKa OpraHM3aIH

O6,CIHHCHH X HagiAi HJH npOC3IHbIC JOKyMCHTbI, BbIAaHHmc CyAoM, a TaKoKe
yriOMBHyTbIX B CTaThblX 18-22 HaCTOAuicro CornameHml JIM, HMCIOIUHX

yAOCTOBCpCHHC HJH ApyroM BhIaHHbIH CyAOM AOKyMCHT, OTrBepxcgaolMUHi, qTO

OHH CJIegyFOT rio AciaM Cyga, paccMaTpBaIOTCS1 rOCyaapCTBaMH-yqaCTHHicaMH Kca

MOXKHO OIcpaTHBHCC H yAOBICTBOPqiyrcsi 6ccniiaTHO.
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CTaTbHi 31
YperyAHpoBalHie CnOpOB C TpeTiHMH CTOpOHaIMH

Cyg 6e3 ymcp6a nAm IOjIHOMOqHm H 4yHKIHA AccaM6jcH pHHHMaCT MCpbI K
ypCryJIHpOBaHHO Hal~IC2KamHHMH cpCeCTBaMH:

a) CiOPOB nIo KOHTpaCTaM H HHbIX CRIOpOB qaCTHOipaBOBOrO xapaKTepa, B

KOTOpOR ORHOH H3 CTOpOH KBJJICTCA CyA;

b) CnIOpOB C yqaCTHCM Ka0oro-Jn6o yfOMHHaeMOrO B HaCTOAIrUCM

CoriameHlH nHua, KOTOpOe B CHlY CBoero cJiy)Kc6HOrO riOJIO)KCHHA HJIH CBOCri

YHKIJHH B CBA314 C ACATCJIbHOCTLIO CyAa IIOJIb3TCTC31 HMMyHHTCTOM, CCJIH OT TaKOrO

HMMyHHTCTa HC 6E11I 'pOH3BC CH OTKa3.

CTaTb2 32
YperyrlHpoBaHHe CHOpOB, lcacamoIHUxc TOJIKOBaIHsi HJIH

IpHMeHeHHR HaCTOlluuero CorlameHu

1. Bce cnopbi, KacaioHcCA TOJIKOBaHRA K1H IIpHMCHCHHM HacTO sIlerO
CornIamCHH$, MC)Kay eByM HiH 6ojICc ocygapCTBaMH-y"aCTHHKaMH HIIH MCeKAY
CyOM H FocyapCTBOM-yqaCTHHKOM HOJIC)KaT ypeIyrIHpOBaHHIO C lOMOIIUEIO
KOHCyniTaIuH, npcroCopoB HMH HHOrO CoriiacoBaHHoro cnoco6a yperyiHpoBaHm.

2. EcuIH Clop HC ypeITHpoaH B COOTBCTCTBHH C riyHKTOM 1 HaCTOHIUCIH CTaTbH

B TCqCHHC TpCX MCC3LICB nIOCjIC IpCACTaBJICHHA nHCEMCHHOH npoc6bi OaHOH H3

CTOpOH B CTiC, OH nepex aeTci no nipoch6e nio6oii n3 CTOpOH B ap6w pa)KHbi CyA B
COOTBCTCTBHH C rIpoIACiypori, H3JIO)KCHHOH B nyHKTaX 3-6 HaCTOMC~rln CTaThH.

3. B CoCTaB ap6HTpaKHoro cya BXO mT TpH ap6mrpa: no OAHOMy H36HpacT
KawaIa CTOpoHa B cnopc, a TpeCaero, KOTOphIM CTaHOBHTC3t npejaceiaTeineM
ap6wrpa Horo cyla, Bh6HpaioT ipyrae ABa ap6wrpa. EcuM iacasl-flH6o H3 CTOpOH He
Ha3HaqHT ap6HTpa B TeqeHHC ABYX MeCsILIeB nocurc Ha3HaqCHH ap6HTpa Aipyrorl

cTopoHoiI, Taoe Ha3HaqeHHe MO)KCT 6bITE rHpoH3BCXCHO IpejceIaTcjcM
MelcIyHapoAHoro Cya no npoch6e Taxon CTOpOHbI. EcniH aepbiciAe a ap6HTpa He
AorCBOpATCA OTHOCHTCJIHO Ha3HaqCHM npeJceaTeIA ap6wrpaxnoro cyAa B
TeCHHC JAByx MCCAiCB HoCJC HX Ha3HaqCHHA, TO npeACCeaTeCA Mox(CT BbI6paTh no
Hpocb6e iao6oRi CTOpoHbI B cnope l-peceaaTe, Mex(AyHapoAHoro Cyga.

4. ECJIH CTOpOHbI B cnope He ,IoroBoPHTC1 o6 HHOM, ap6HTpa)KHilI TpH6yHan
yCTaHanmBaHcT CBCIo co6cTBeHHyIO npoUcAypy H pacXoCjtI HCCyT CTOpOHbl B cnope
ro CTaBKaM, yCTaHaiiHBaeMbiM TpH6yHajiOM.
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5. Ap6HTpaKHbir cy, KOTOpbIi npHHHMacT pCMCHHC 6ohbmHHcroM rOJIOCOB,

BhIHOCHT CBOC pCMCHHC B OTHOmICHHH crlopa Ha OCHOBc lOJIO2KCHHr HaCTOalCro

CornIaucHHA H flpHMCHHMbIX HOpM mew)yHapORHoro rHpaBa. PCMCHHC, BbIHCCCHHOC
ap6HTpaKHilM cyAOM, LBJIACTCS OKOHqaTCJIbHbIM H o6r3aTCJnbHblM JRl CTOpOH B

Cnope.

6. PCmCHHC, BbIHCCCHHOC ap6HTpaKHbIM cyalOM, coo6nlacTcA CTOpOHaM B CnOpC,

CeKpcTapto H FCHcpajiLHOMy cCKpCTapto.

CTaTbn 33
HpHMeHeHHe HacTonm1tero CoriawenHm

HaCTOAMCC COrJIamCHHC HC HaHOCHT yujcp6a COOTBCTCTByIOIUHM HopMaM

MCKAHyapogHOrO rlpaBa, BKJIIOa-Ia MCXVAYHaPOAHOC ryMaHHTapHOC lIpaBo.

CTaT1H 34
loHHcaHe, paTmHbiaH, IIpHHIHTNe, yTBepwenHe

HJIH IPHCOeJIHHeHHe

1. HacToAwee CoraneHHe OCTaCTCx OTKpEITEIM AULi lroflHcaHHA BCCMH

rocyalapCTBaMf c 10 CCHTs6pq 2002 roaa xo 30 Hi0HA 2004 rosa B UACHTpajibHbIx
y'IpeKJWHHAX OpraHH3auHH O67€ IHHeHHbIx HaAHAi B Hbo-RIopKC.

2. HacToqulcc Cornamcirnc HnJoiC2KHT paTHKBaiiHH, npHHrrHIO HJ

YTBCPICHHIO noncaBnIHMH ero rocyAapcTBaMH. PaTHdnaOHoHrIe rpaMOTbI,
AOKYMCHThI 0 rIpHHASTHH HRH YTBCepK)CH11H claOTCA Ha xpaHCHHe feHepaIbHoMy

CCKPCTapio.

3. HacroeIRcc CornalcHc OcTaeTcs OTKpbThIM RJM 11p OCeHHCHHK K HCMy
BCex rocylapCTB. IOKYMCHTbl 0 HCCAHHCHH1 caTCA Ha xpaHCH1C

FcHepaju]HOMy cCKpeTapto.

CTaTL 35
BcTynrieHHe B CHJ1y

1. HaCTOAIUCC CorameHnC14c BCTyHaCT B CHYJy qCpc3 TpH JIIaTb AHCR nOCJIC RaTbI

cjaqH Ha xpaHCHHC FcHepabHOMy ccKpcTap i ,ccAToro IOKYMCHTa 0 paT4HKa14H,
rnpHHITHH, yTBC )KJCHHH HJIH IlpHCCoe1rHHCHHH.
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2. Ajis Ka aoro rocy~apcTBa, paTH4HuHpyoutro, ripHHHMaomero,
yTBCpW)KalOWICeO HacTogmlue CornamnicH4 HH 14 npHCOC;IHHU IOWIrOC K HMy nocle
AamI cta~q1 Ha xpaHCHHC cCCrATorO AoKrMcHTa o paTH4JHKatHH, IIPHHATHH,

yTC)WeCHHH HjIH IIpHcOcJ HHeHHH, CoriaucHHC BCTynaCT B CH4Iy Ha TPHlItIaTblI

ICHb Hocfic cjaq Ha xpaHCHHC FcHcpajibHoMy CCKpCTapto crO JIOKYMCHTa o
paT4HKaUHH, HpHHIATHH, YTBCPXMCHHH HJIH IIpHCOCJHHCHHH.

CTaTbm 36
flonpaBlCH

1. Jho6oc rOCyJIapCTBo-yqaCTHHK MOWKCT nOCpCACTBOM HanpacHnjiH14
flHChMCHHOrO coo61UCHH CcKpcTapmaTy AccaM6bcH npcrnaraTE noipalBKH K
HaCTOaiucMy CorniamCHnO. CCKpCTapHaT HanpamiACT TaKOc coo6WiCHC BCCM
rOCy~apcTBaM-'aCTHHKaM H )topo AccaM6neH H npOCHT roCyaapCTBa-yqaCTHHKH4

YBCAOMHTh CCKpCTapmaT 0 TOM, CqHTaIOT JiH OHH Uicjccoo6pa3HbiM IpOBCoICHHC
KoH4cpcHH rocygapCTB-yqaCTHHKOB HO o630py An paCCMOTpCHH ;jaHHOrO

npe OWKcHHA.

2. EcJIH B T~qCHHC TpCX MCCAUCB CO oIHl HanpaBICHHA coo6nIenHHI
CCKpCTapHaTOM ACCaM6JIcH 6onibmHHCTeo rocyapcTB-yqaCTHHKOB yBCoROMAT
CCKpCTapHaT 0 TOM, qTO OHH Cq'HTaIOT icnccoo6pa3HbiM IpOBCoCHHC KOH4)CPCHUHH

no o 6 3opy, TO CeKpcTapHaT HH4JOPMHPYCT biopo AccaM6neH Ha rIpCzMCT C03bIHa
TaKoH KOH4CpCH4HH B CB513H CO CJICAyIOIUCR OqcpC)HOA HnH CIICAHaJIIHOri CCCCHCA
AccaM61eH.

3. AA np1HHTHA nonpaRKH, no KOTOpOA HC ygaeTcx AOCTH1HyT, KonccHcyca,

Tpc6yCTcs 6ojiiiiHHCTBO B eBC TPCTH rOROCOB rocyapCTB-yqaCTHHKOB,
HpHCyTCTByWoIHX H IpHHHm1OI1uHX yqaCTHC B fOJIOCOBaHHH ripH YCJIOBHH, qTO

HpHCyTCTByIOT 6ojim4HHCTBo rocygapcT-yqacTHHKOB.

4. Biopo AccaM6ueH HC3aMCe1HTCJbHO yBCAOMJI CT FcncpairbHoro cCpeTapx 0
uuo6Mx nonpaBKax, npHHAThIX rocyapcTaMH-yqacTHHKaM Ha KOH#cpCHI1HH no
o63opy. FCHepa.HbIrl CeKpeTapi, Han1paBJIACT BCCM rocyaapcTBaM-y"aCTHHKaM H
rOcyxIapcTBaM, roaIIHcaBiIHM CorjiaIieHHC, .jio6ble nOnpaBKH, lpH TbC Ha

KOHepcHUHH no o 6 30py.

5. -rIopaBKH BCTyaIaOT B CHAY ARAI rocyAapcTB-yqaCTHHKOB, KOTOpbIC

paT4 HIHpoBaH HJIH npHHS1jiH HnopaBKy, CnIYCTA IICCTLoaCCqT AHCA nocue TOrO, KaK
ABC TPCTH IOCyMapCTB, KOTOpbIc qwIIJIHCE y"aCTHHKaMH Ha MOMCHT HpHHAT14A
nonpaBKH, c ajiH FCHCpaibHOMy cCKpeTapto Ha xpaHCHHC paTH43HKatIHOHHbic
rpaMOTbI 1H11 OKyMCHTbI 0 rIpHHMTHH.
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6. JRag icawAoro rocyAapCTBa-yqaTHHKa, paTH HIjUpyIOero Him

npHHHMaoiitcro noripaBKy nOCflC CAaqH Ha XpaHCHMC HcO6xOAHMoro qHcjia

paTHmaUHOHHIX rpaMOT HJIH AOKTMCHTOB 0 npHHqSTPia, noHpaa~a BcTynaCT B CHJIy

Ha lICCTHACCSTbIR ACHEb noclc caqH Ha xpaHCHHC cro paTH4DHKauHoHHOA rpaMOTbI

HIH AOKTMCHTa 0 HpHHATHH.

7. FocyiapCTBO, KOTOpOe CTaHOBHTCA yaCTHHKOM HacTosH1ero Cornaiennsl

nOeJIC BCTyHJICHHA B CHiny nonpaBKH B COOTBCTCTBHH C rlyHKTOM 5, flpH OTCyTCTBHH

co cTOpOHI TOrO rocyapcTBa 3aABflCHH o6 HHOM HaMCpcHHm:

a) CqHTaCTCA yqacTHHOM HacTo~iaCro CorjraaiCHH C BHCCCHHo B Hero

AaHHOri nonpaBKoA;

b) CqHTaCTCql yqaCTHHKOM CornalieHRl 6e3 yqeTa BHCCeHHoR B Hero
AaHHOA rioirpaBKH no OTHOIIICHHMIO K mo6oMy rocyAapeTBy-yqaCTHHy, He

CBH3aHHOMy o6A3aTchmCTBaMH no JiaHHOrl nonpaBKC.

CTaThiR 37
enoncaumm

1. FocyapCTno-yqaCTHHK MO)KCT, HaipanBB f'HCbMeHHoe yeAlOMJIeHe Ha HmA
rcHepabHOrO ceKpCTapA, ACHOHCHpOBaTh HaCTOAUIICC CorameHHe. ,ACHOHcaIKA

BCTynaCT B CHjIy qepe3 roIJ HOCJIe jjaTbl IOJIyqCH yBeAOMnCHHA, eCJIH B
YBCJAOMJICHHH He yKa3IBaeTcA 6once nO3AHHi CpoK.

2. CHOHCaIlHA HH B KOe Mope He 3aTparHBaeT o6s3aHHOCTb ino6oro
roCyJIapCTna-yqacTHHKa BEIHOJIHATE, ro6oC 3aKpCIneHHoe B HaCTOSHIICM
CoriiaIICHHH o6.i3aTejiCTBO, KOTOpOC HMCCT A A Hero CHiy B COOTBCTCTBHH C

MC)K1yHaPOAHbIM npaBOM HC3aBHCHMO OT HacTOmuCrO CoriameHIHsI.

CTaTlsj 38
euo3HTap 4

A~cno3MTapHCM HaCTOAlero CornamCHHA ABnACTCA FeHepajimHEIir CCKpeTapb.



Volume 2271, 1-40446

CTaTba 39
AyTeHTHqHEle TeICCThI

QIVOiHHHHK HaCTOqiatcro CorJiaieHHA, TCKCThI lOTOpOrO Ha aHrJrHiHCKOM,

apa6cKoM, KcHcaHClOM, KHTaHCKOM, pyccKoM H 4bpaHIly3CKOM 36IKax AEBJISOTCA paBHO
ayTCHTHqHbIMH, cjaecC Ha xpaHCHHC FCHCpaMbHOMy cepeTapto.

B YAOCTOBEPEHHE 14ErO HHawciorTHcaBIHecS, AOJDKHbIM o6pa3OM Ha TO
ylOJIHOMOqCHHbIC, iOJIrHcalH HacToAnce CornamcHrtc.

[For the signatories, see p. 130 of this volume -- Pour les signataires, voir la p. 130 du present volume.]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO SOBRE LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DE LA
CORTE PENAL INTERNACIONAL

Los Estados Partes en elpresente Acuerdo,

Considerando que cn cl Estatuto dc Roma de ]a Corte Penal Intemacional,
aprobado cl 17 de julio dc 1998 por la Conferencia Diplomdtica de Plenipotenciarios
dc las Nacioncs Unidas, se estableci6 la Corte Penal Intcrnacional con la facultad de
ejorcer compotencia sobrc personas respcto de los crimenes mi.s graves de
traseendencia intemacional;

Considerando quo, segin el articulo 4 del Estatuto de Roma, la Corte tendri
personalidad juridica intemacional y la capacidad juridica que sea necesaria para el
desempefio de sus funciones y ia rcalizaci6n do sus prop6sitos;

Considerando quo, segftn cl articulo 48 del Estatuto do Roma, la Corte Penal
intemacional gozard en el territorio de cada Estado Parte en el Estatuto de los
privilegios c inmunidades quo sean neesarios para el cumplimiento dc sus funciones;

T-an convenido en lo siguiente:

Articulo 1
Trminos empleados

A los ofoctos del presonto Acuerdo:

a) Por "cl Estatuto" se entcnderA cl Estatuto de Roma de la Corte Penal
Internacional, aprobado cl 17 de julio do 1998 por la Conferencia Diplomitiea de
PIenipotenciarios de las Naciones Unidas sobro cl establecimiento de una corte penal
internacional;

b) Por "Ia Corte" se entenderd la Corte Penal Intemacional establecida por
cl Estatuto;

c) Por "Estados Partos" se cntenderfn los Estados Partos en el presente
Acuerdo;

d) Por "represontantes de los Estados Partes" so entender-dn los delegados,
delegados suplentes, asesores, peritos t6cnicos y secretarios de delegaciones;

c) Por "la Asamblea" sc cntenderi la Asamblea de los Estados Partes en el
Estatuto;

f) Por "Magistrados" se entenderd.n los magistrados do la Corte;

g) Por "la Presidencia" so entenderi cl 6rgano integrado por el Presidente y
los Vicepresidentes primcro y segundo de la Corte;
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h) Por "cl Fiscal" se cntcndc i cl Fiscal clegido por la Asamblea dc
conformidad con el pk'afo 4 dcl articulo 42 del Estatuto;

i) Por "los Fiscales Adjuntos" se entendcrdn los Fiscales Adjuntos
clcgidos por la Asamblca de conformidad con el pirrafo 4 del articulo 42 del Estatuto;

j) Por "el Secrctario" se entendcrA el Sccrotario clegido por la Corte dc
conformidad con el pk-rafo 4 del articulo 43 del Estatuto;

k) Por "Secrctario Adjunto" se cntencrA el Secretario clegido por la Corte
de conformidad con cl pdrrafo 4 del articulo 43 dcl Estatuto;

I) Por "abogados" sc entcnderin los abogados defensores y los
rcprcscntantes lcgales de las victimas;

m) Por "Secrctario General" sc cntcnderd cl Secrctario General de las
Naciones Unidas;

n) Por "representantcs de organizacioncs intergubcmamentales" se
entenderA los jcfes ejecutivos de organizaciones intergubemamentales, incluido todo
funcionario que actfie cn su rcpresentaci6n;

o) Por "la Convenci6n de Vicna" se entcnderd la Convcnci6n dc Viena
sobre Relaciones DiplomAticas, de 18 dc abril de 1961;

p) Por "Reglas de Proccdimiento y Prueba" se entender-dn las Rcglas de
Proccdimiento y Prueba aprobadas de conformidad con el articulo 51 del Estatuto.

Articulo 2
Condici6n juridica y personalidad juridica de la Corte

La Corte tcndri personalidad juridica internacional y tcndri tambi6n ]a
capacidad juridica quc sea necesaria para cl desempciho de sus funciones y el
cumplimiento de sus prop6sitos. Tendril en particular capacidad juridica para celebrar
contratos, adquirir bienes muebles e inmuebles y disponer de ellos y participar en
procedimientos judiciales.

Articulo 3
Disposiciones generales acerca de los privilegios e inmunidades

de la Corte

La Corte gozarA en el territorio de cada Estado Parte de los privilcgios c
inmunidades quc scan necesarios para el cunplimiento de sus prop6sitos.

Articulo 4
Inviolabilidad de los locales de la Corte

Los locales de ia Corte sern inviolables.
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Articulo 5
Pabell6n, emblema y sefiales

La Corte tendrA derecho a enarbolar su pabell6n y a exhibir su emblema y sus
sefiales en sus locales y en los vehiculos y otros medios de transporte que utilice con
fines oficiales.

Articulo 6
Inmunidad de la Corte y de sus bienes, haberes y fondos

1. La Corte y sus bienes, haberes y fondos, dondequicra y cn poder de
quienquiera quc sc hallen, gozarin de inmunidad dejurisdicci6n en todas sus formas,
salvo en ]a medida en que la Corte renuncic expresamente a ella en un caso
determinado. Se entenderd, sin embargo, que la renuncia no ser- extensible a ninguna
medida de ejecuci6n.

2. Los bienes, habcres y fondos de la Corte, dondequiera y en poder dc
quienquiera que se hallen, gozardn de inmunidad de allanamiento, incautaci6n,
requisa, decomiso y expropiaci6n y cualquier otra forma de interferencia, ya sea de
caidcter ejecutivo, administrativo, judicial o legislativo.

3. En ]a medida en que sea necesario para el desempefio de las funciones de la
Corte, los bienes, haberes y fondos de la Corte, dondequiera y en poder de
quienquiera que se hallen, estar-in exentos de restricciones, reglamentaciones,
controles o moratorias de toda indole.

Artfculo 7
Inviolabilidad de los archivos y los documentos

Los archivos de la Corte y, en general, todos los papeles y documentos,
cualquiera sea su forma, y todos los materiales que se envien a la Corte o que 6sta
envic, est~n en poder de la Corte o le pertenezcan, dondequicra y en poder de
quienquiera que se hallen, scrin inviolables. La terminaci6n o ausencia de esa
inviolabilidad no afectard a las medidas de protecci6n que ]a Corte ordene de
conformidad con el Estatuto y las Reglas de Procedimiento y Prueba con respecto a
documentos y materiales quc la Corte utilice o le scan facilitados.

Articulo 8
Exenci6n de impuestos, derechos de aduana y restricciones

de importaci6n o exportaci6n

1. La Corte, sus haberes, ingresos y otros bienes, asi como sus operaciones y
transacciones, estarin exentos de todos los impuestos directos, que incluyen, entre
otros, el impuesto sobre la renta, el impuesto sobre el capital y el impuesto a las
sociedades, asi como los impuestos directos que perciban las autoridades locales o
provinciales. Se entenderd, sin embargo, que ia Corte no podr-d reclamar ]a exenci6n
del pago de los gravimenes que constituyan de hecho la remuneraci6n de servicios
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pfiblicos prcstados a una tarifa fija segfin la cantidad dc servicios prestados y quo sc
puedan identificar, describir y desglosar.

2. La Corte estari exonta dc derechos dc aduana, impuestos sobre cl volumen dc
las importaciones y prohibiciones o restriccioncs respecto dc los articulos quc importe
o exporte para su uso oficial y respecto de sus publicaciones.

3. Los articulos que sc importen o adquieran on firanquicia no serdn vendidos ni
se dispondr-i de ellos dc otra mancra en el territorio de un Estado Parte salvo en las
condiciones quc so acuerden con las autoridadcs competentes do ose Estado Parte.

Artficulo 9
Reembolso de derechos y/o impuestos

1. La Corte, por regla general, no reclamari ]a exenci6n do los derechos y/o
impuestos incluidos on el precio dc bienes muebles o inmuebles ni do los derechos
pagados por servicios prestados. Sin embargo, cuando ]a Corte efectae compras
importantes do bienes y articulos o servicios destinados a uso oficial y gravados o
gravables con derechos y/o impuestos identificables, los Estados Partes tomarin las
disposiciones administrativas del caso para eximirla dc esos gravirmcnes o
reembolsarle cl monto del dcrccho y/o impuesto pagado.

2. Los articulos quc se adquicran o reembolsen en franquicia no scrdn vendidos ni
se dispondra do ellos de otra manera salvo en las condiciones establecidas por el
Estado Parte que haya concedido la exenci6n o hecho el reembolso. No so concederdn
exenciones ni reembolsos por concpto de las tarifas do servicios pfiblicos
suministrados a la Corte.

Articulo 10
Fondos y exenci6n de restricciones monetarias

1. La Corte no quedard sometida a controles financieros, reglarnentos o
moratorias financieros do indole alguna on el desempefio do sus funciones y podli:

a) Toner fondos, moneda de cualquier tipo u oro y operar cuentas en
cualquier moneda;

b) Transferir libremente sus fondos, oro o moneda do un pais a otro o
dentro do un pais y convertir a cualesquicra otras las monedas quo tenga on su poder;

c) Recibir, tener, negociar, transferir o convertir bonos u otros titulos
financieros o realizar cualquier transacci6n con ellos;

d) Las transacciones financieras do la Corte gozardn, on cuanto al tipo do
cambio, do un trato no menos favorable quo ol quc otorgue el Estado Parte do quo so
trate a cualquier organizaci6n intergubemamental o misi6n diplomitica.
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2. La Corte, en cl ejercicio de sus derechos, conforme al pirrafo 1, tendrd
debidamente en cuenta las observaciones quc ic haga un Estado Parte, en la medida en
quc pueda darles cfecto sin desmodro de sus propios intereses.

Articulo 11
Facilidades de comunicaciones

1. A los efectos de su correspondencia y comunicaciones oficiales, la Corte
gozari en el territorio de cada Estado Parte de un trato no menos favorable que cl quc
6ste conceda a cualquier organizaci6n intergubemamental o misi6n diplomitica en
materia de prioridades, tarifas o impuestos aplicables al franqueo postal y a las
diversas formas de comunicaci6n y correspondencia.

2. La correspondencia o las comunicaciones oficiales dc ]a Corte no scrin
sometidas a censura alguna.

3. La Corte podrAi utilizar todos los medios apropiados de comunicaci6n,
incluidos los electr6nicos, y emplear claves o cifras para su correspondencia o
comunicaciones oficiales. La correspondencia y las comunicaciones oficiales de la
Corte serAn inviolables.

4. La Corte podrA despachar y recibir correspondencia y otras piezas o
comunicaciones por correo o valija sellada, los cuales gozarin de los mismos
privilegios, inmunidades y facilidades quc so reconocen a las valijas y los correos y
diplomAticos.

5. La Corte podrA operar equipos de radio y otro equipo de telecomunicaciones en
las frecuencias que Ic asignen los Estados Partes, de conformidad con sus
procedimientos nacionales. Los Estados Partes se esforarnn por asignar a la Corte, on
la mayor medida posible, las frecuencias que haya solicitado.

Articulo 12
Ejercicio de las funciones de la Corte fuera de su sede

La Corte, en caso de que, de conformidad con cl pdrrafo 3 del articulo 3 del
Estatuto, considere conveniente sesionar en un lugar distinto de su sede de La Haya
(Paises Bajos), podrA concertar un acuerdo con el Estado de que se trate respecto de la
concesi6n de las facilidades adecuadas para el ejercicio de sus funciones.

Articulo 13
Representantes de Estados que participen en la Asamblea

y sus 6rganos subsidiarios y representantes de
organizaciones intergubernamentales

1. Los representantes de Estados Partes en el Estatuto que asistan a reuniones de
la Asamblea o sus 6rganos subsidiarios, los represontantes de otros Estados que
asistan a reuniones do la Asamblea y sus 6rganos subsidiarios en calidad do
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obscrvadores de conformidad con el prrafo I del articulo 112 del Estatuto de Roma,
y los reprcscntantcs de los Estados y de las organizaciones intergubemamentales
invitados a reuniones de la Asamblea y sus 6rganos subsidiarios, tcndr-in, mientras se
cncucntrcn en ejercicio de sus funciones oficiales y durante cl trayccto al lugar dc
rcuni6n y a su rcgreso, los privilegios c inmunidades siguicntes:

a) Inmunidad contra arrcsto o detcnci6n personal;

b) Inmunidad de jurisdicci6n dc toda indole respecto de las dcclaracioncs
que hagan verbalmentc o por escrito y los actos que realicen a titulo oficial, la cual
subsistird incluso despus de quc hayan cesado en el cjereicio de sus funcioncs como
representantes;

c) Inviolabilidad dc todos los papeles y documentos, cualquicra quc sea su
forma;

d) Derccho a usar claves o cifras y recibir papeles y documentos o
correspondencia por corrco o en valija scllada y a rcibir y cnviar comunicaciones
elcctr6nicas;

e) Excnci6n de restricciones de inmigraci6n, formalidades dc registro de
extranjeros y obligaciones del servicio nacional en el Estado Parte quo visiten o por cl
cual transitcn en cl desompefio do sus funcioncs;

f) Los mismos privilegios con respecto a las facilidades monctarias y
cambiarias que se reconozcan a los representantes de gobiernos extranjeros en misi6n
oficial temporal;

g) Las mismas inmunidadcs y facilidades respecto de su equipaje personal
que se reconozcan a los agentes diplomiticos con arreglo a la Convenci6n de Viena;

h) La misma protecci6n y las mismas facilidades de repatriaci6n que se
rceonozcan a los agentes diplomiticos en 6pocas de crisis internacional con arreglo a
]a Convenci6n de Viena;

i) Los demis privilegios, inmunidades y facilidades compatibles con los
quc anteceden de que gocen los agentes diplomiticos, con la salvedad de que no
podrin reclamar la cxenci6n de derechos aduaneros sobre mercaderias importadas
(que no sean parte de su equipaje personal) o de impuestos sobre ]a compraventa o el
consumo.

2. Cuando la aplicaci6n do cualquier forma de impuesto dependa do la residencia,
los periodos en que los representantes descritos en el pdrrafo 1 que asistan a reuniones
de la Asamblca y sus 6rganos subsidiarios permanezcan en un Estado Parte en
ejcrcicio do sus funciones no so considerardn periodos de residencia.
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3. Lo dispuesto cn los phrrafos 1 y 2 del presente articulo no scrii aplicable entre
un rcprescntantc y las autoridadcs dcl Estado Parte del que sea nacional o del Estado
Parte o la organizaci6n intergubernamental del quc sea o haya sido rcprcscntante.

Articulo 14
Representantes de Estados que participen en las actuaciones

de la Corte

Los representantes de Estados que participen en las actuaciones de la Corte
gozarn, mientras est~n desempefiando sus funciones oficiales, y durante el viaje de
ida hasta cl lugar de las actuaciones y de vuelta de &ste, de los privilegios e
inmunidades a que se hace referencia en el articulo 13.

Articulo 15
Magistrados, Fiscal, Fiscales Adjuntos y Secretario

1. Los Magistrados, el Fiscal, los Fiscales Adjuntos y el Secretario gozarAn,
cuando acen en el desempefio de sus funciones para la Corte o en relaci6n con elias,
de los mismos privilegios e inmunidades reconocidos a losjefes de las misiones
diplomticas y, una vez expirado su mandato, seguirin gozando de inmunidad de
jurisdicci6n por las declaraciones que hayan hecho verbalmente o por escrito y los
actos que hayan realizado en cl desempefio de sus funciones oficiales.

2. Los Magistrados, el Fiscal, los Fiscales Adjuntos y el Secretario y los
familiares que formen parte de sus hogares recibir-n todas las facilidades para salir
del pais en que se encuentren y para entrar y salir del pais en que sesione la Corte. En
el curso de los viajes que hagan en el ejercicio de sus funciones los Magistrados, cl
Fiscal, los Fiscales Adjuntos y el Secretario gozar-dn, en todos los Estados Partes por
los que tengan que transitar, de los privilegios, las inmunidades y las facilidades que
los Estados Partes en circunstancias similares concedan a los agcntes diplomiticos de
conformidad con la Convenci6n de Viena.

3. El Magistrado, el Fiscal, un Fiscal Adjunto o el Secretario que, para
mantenersc a disposici6n de ]a Corte, estd residiendo en un Estado Parte distinto dcl
de su nacionalidad o residencia permanentc gozai, junto con los familiares que
formen parte de sus hogares, de los privilcgios, inmunidades y facilidades de los
agentes diplomiticos mientras rcsida cn ese Estado.

4. Los Magistrados, el Fiscal, los Fiscales Adjuntos y el Sccrctario, asi como los
familiares que forman parte de sus hogares, tendnin las mismas facilidades de
rcpatriaci6n en dpocas de crisis internacional quc sc conceden a los agentes
diplomiticos con arreglo a ]a Convenci6n de Vicna.

5. Los purafos 1 a 4 del presente articulo scrin aplicables a los Magistrados de la
Corte incluso dcspu6s de terminado su mandato si siguen ejerciendo sus funciones de
conformidad con el pkrrafo 10 dcl articulo 36 del Estatuto.
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6. Los sueldos, los emolumentos y las prestaciones quc pcrciban los
Magistrados, cl Fiscal, los Fiscales Adjuntos y el Secretario dc la Corte cstardn
excntos de impuostos. Cuando la aplicaci6n de un impuesto dc cualquior indole
depcnda dc la residencia, los periodos durante los cuales los Magistrados, cl Fiscal,
los Fiscalos Adjuntos y el Secretario se encuentren on un Estado Parte a fin dc
desempefiar sus funciones no scrin considerados poriodos de residencia a efectos
tributarios. Los Estados Partes podrdn tener en cuenta esos sucldos, emolumentos y
prestaciones a los efectos dc doterminar la cuantia dc los impuestos quo se han de
aplicar a los ingresos do otras fuentes.

7. Los Estados Partes no estarin obligados a exonerar del impuesto a ]a renta a las
pensiones o rentas vitalicias pagadas a los ex Magistrados, Fiscales o Secretarios y a
las personas a su cargo.

Articulo 16
Secretario Adjunto, personal de ia Fiscalia y personal de la Secretaria

1. El Secretario Adjunto, el personal de la Fiscalia y cl personal de la SecrEtaria
gozarin de los privilegios, las inmunidades y las facilidades que sean necesarios para
el ejercicio independiente de sus funciones. Gozarin de:

a) Inmunidad contra toda forma de arresto o detenci6n y contra la
incautaci6n de su equipaje personal;

b) Inmunidad de jurisdicci6n de toda indole respecto de las declaraciones
que hagan vorbalmente o por escrito y los actos que realicen en el ejercicio de sus
funciones, la cual subsistir-A incluso despu6s do quo hayan cesado en el ejercicio de
sus funciones;

c) El derecho a ]a inviolabilidad de todos los papoles y documentos
oficiales de la Corte, cualquiera que sea su forma, y do todos los materiales;

d) Exenci6n de impuestos sobre los sueldos, emolumentos y prestaciones
que perciban de ia Corte. Los Estados Partes podrin tener en cuenta esos salarios,
emolumentos y prestaciones a los efectos do determinar la cuantia de los impuestos
que so han de aplicar a los ingresos do otras fuontos;

o) Exenci6n de toda obligaci6n de servicio nacional;

f) Junto con los familiares que formen parte de sus hogares, oxcnci6n de
las restricciones de inmigraci6n y las formalidades de registro de extranjeros;

g) Exenoi6n de ]a inspecci6n de su equipaje personal, a menos que haya
fundadas razones para creer que el equipajo contiene articulos cuya importaci6n o
exportaci6n estA prohibida por ]a ley o sometida a control por las normas de
cuarontena del Estado Parte de que se trate, on cuyo caso so hari una inspcci6n en
prosencia del funcionario;
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h) Los mismos privilegios con rcspccto a las facilidades monctarias y
cambiarias quc se rcconozcan a los funcionarios de categoria equivalente
pertenecientes a las misiones diplomtticas acreditadas en el Estado Parte dc quo se
trate;

i) Junto con los familiares quo formen parte do sus hogares, las mismas
facilidades do repatriaci6n en 6pocas do crisis internacional, reconocidas a los agentes
diplomdticos con arreglo a la Convenci6n do Viena;

j) Derecho a importar, libres de gravhmcnes e impuestos, con ]a salvcdad
de los pagos que constituyan ]a remuneraci6n de servicios prestados, sus muebles y
ofectos cn el momento en quo ocupon su cargo en el Estado Parte de quo se trate y a
recxportar a su pais do residencia permanente, libres dc gravtmenes e impuestos, esos
muebles y efectos.

2. Los Estados Partes no estardn obligados a eximir del impuesto sobrc la renta a
las pensiones o rentas vitalicias abonadas a ex secretarios adjuntos, miembros del
personal do la Fiscalia, miembros del personal de ]a Secretaria y personas a su cargo.

Articulo 17
Personal contratado localmente y que no estk de otro modo

contemplado en el presente Acuerdo

El personal contratado localmente por la Corte y quo no est6 do otro modo
contemplado on ol presonte Acuordo gozard do inmunidad dejurisdicci6n respecto do
las doclaracionos quo haga verbalmcnto o por oscrito y los actos que realice on el
ejercicio do sus funciones para la Corte. Esta inmunidad subsistiri despus do quo
haya cesado on ol ejercicio do esas funciones con respecto a las actividades
Ilevadas a cabo en nombre do la Corte. Durante el empleo tambirn so le concederdn
las facilidades quo scan necesarias para el ejercicio indopondiente do sus funcionos
para la Corte.

Articulo 18
Abogados y personas que asistan a los abogados defensores

1. Los abogados gozardn de los siguientes privilegios, inmunidades y
facilidades on la medida on quo sea necesario para el ejercicio independiente do sus
funciones, incluso ol tiempo empleado on viajes, en rolaci6n con el ejorcicio do sus
funciones y siempre quo exhiban el certificado a quo so hace roferencia on el
p rrafo 2 del presente articulo:

a) Inmunidad do arresto o detenci6n personal y contra la incautaci6n do su
equipaje personal;

b) Inmunidad do jurisdicci6n do toda indole respecto do las declaraciones
que hagan verbalmente o por escrito y los actos quo realicen on el desempofio do sus
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funciones, la cual subsistir incluso despu6s dc quc hayan cesado en el ejercicio dc
sus funciones;

c) El derecho a ]a inviolabilidad dc papeles y documentos, cualquiera que
sea su forma, y materiales relacionados con el desempefio de sus funciones;

d) El dorecho a recibir y enviar papeles y documentos, cualquiera quc sea
su forma, con fines de comunicaci6n en el cjercicio de sus funciones do abogado;

e) Exenci6n de las restricciones en materia de inmigraci6n y las
formalidades de registro de extranjeros;

f) Exenci6n do la inspecci6n del equipaje personal, a menos quo haya
fundadas raones para creer que el equipaje contiene articulos cuya importaci6n o
exportaci6n estA prohibida por ]a icy o sometida a control por las normas de
cuarentona del Estado Parte do quo se trate, en cuyo caso se hard una inspecci6n en
presencia del abogado;

g) Los mismos privilegios con respecto a las facilidades monetarias y
cambiarias quo so reconozcan a los representantos do gobiernos extranjeros en misi6n
temporal oficial;

h) Las mismas facilidades do repatriaci6n en 6pocas do crisis intemacional
quo so reconozcan a los agentes diplomdticos con arreglo a ]a Convcnci6n do Viena.

2. Una vez designado un abogado do conformidad con el Estatuto, las Reglas de
Procedimiento y Prueba y el Reglamento de la Corte, so le extenderi un certificado,
firmado por el Secretario, por el periodo necesario para el ejercicio do sus funciones.
El certificado so rotirar- si se pone trrmino al poder o al mandato antes do quo expire
el certificado.

3. Cuando la aplicaci6n do un impuesto do cualquier indole dependa do la
residencia, los periodos durante los cuales los abogados so encuontren on un Estado
Parte a fin do desempefiar sus funciones no sorAn considerados periodos de residencia.

4. Lo dispuesto en el presente articulo so aplicarA, mutatis mutandis, a las
personas quo asistan a los abogados defensores do conformidad con la regla 22 de las
Reglas de Procedimiento y Prueba.

Articulo 19
Testigos

1. Se reconocerfin a los testigos, en la medida on que sea necesario para su
comparecencia ante la Corte con el fin do prestar declaraci6n, los siguientes
privilegios, inmunidades y facilidades, incluso durante el tiempo empleado en viajes
relacionados con su compareconcia ante la Corte, siempre quo exhiban ol documento
a quo se hace referencia en el pdrrafo 2 del presente articulo:
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a) Inmunidad contra arresto o detenci6n personal;

b) Sin pcrjuicio dc lo establecido en el apartado d) infra, inmunidad contra
ia incautaci6n del equipaje personal, a mcnos quc haya fundadas razones para creer
que cl equipaje contiene articulos cuya importaci6n o exportaci6n csti prohibida por
la Icy o sometida a control por las normas de cuarentena del Estado Parte de quo se
tratc;

c) Inmunidad do jurisdicci6n dc toda indole respecto de las declaraciones
que hagan verbalmente o por escrito y los actos quc rcalicen en cl curso de su
testimonio, la cual subsistir- incluso dcspu6s de quc hayan comparecido y prestado
testimonio ante la Corte;

d) Inviolabilidad de los papeles y docunentos, cualquiera que sea su
forma, y dc los matcriales relacionados con su testimonio;

c) A los efectos de sus comunicaciones con ]a Corte y sus abogados en
rclaci6n con su testimonio, el derecho a recibir y enviar papecs y documentos,
cualquiera quo sea su forma;

f) Exenci6n de las restricciones en materia de inmigraci6n y las
formalidades del registro do extranjoros cuando viajen por raz6n do su compareccncia
para prestar doclaraci6n;

g) Las mismas facilidades do rcpatriaci6n en c6pocas do crisis intemacional
quo se reconozcan a los agcntes diplomAticos conforme a ]a Convenci6n do Viena.

2. La Corte extcnder a nombre de los testigos a los quo se reconozcan los
privilegios, inmunidades y facilidades a quo se hace referencia en cl pdrrafo 1 del
presente articulo un documento en cl que se certifique que deben comparecer ante la
Corte y se especifique el periodo durante cl cual esa comparecencia es necesaria.

Articulo 20
Victimas

1. Se reconoceri a las victimas que participen en las actuaciones judiciales do
conformidad con las reglas 89 a 91 de las Reglas de Procedimiento y Prueba, en ]a
medida en que sea necesario para su comparecencia ante la Corte, los siguientes
privilegios, inmunidades y facilidades, incluso durante cl tiempo empleado en viajes
relacionados con su comparecencia ante ]a Corte, siempre quc exhiban cl documento
a quo so hace referencia en el pdrrafo 2 del presente articulo:

a) Inmunidad contra arresto o detenci6n personal;

b) Inmunidad contra la incautaci6n de su equipaje personal, a menos quo
haya fundadas razones para creer quo el equipaje contiene articulos cuya importaci6n
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o cxportaci6n esti prohibida por la Icy o sometida a control por las normas do
cuarentena del Estado Parte dc que se trate;

c) Inmunidad de jurisdicci6n de toda indole respecto de las declaraciones
que hagan verbalmente o por escrito y los actos que realicen en el transcurso de su
comparecencia ante la Corte, ]a cual subsistiri incluso despu~s dc que hayan
comparccido ante ia Corte;

d) Excnci6n de las restriccioncs en materia de inmigraci6n y las
formalidades dc rogistro de extranjeros cuando viajen a la Corte y dcsde ella por raz6n
dc su comparecencia.

2. La Corte extender a nombre do las victimas que participen en las actuaciones
judiciales de conformidad con las reglas 89 a 91 de las Reglas de Procedimionto y
Pruoba y a las que so roconozcan los privilegios, inrmunidades y facilidades a que se
hace reforencia en ol pirrafo 1 del presente articulo un documento en ol que se
certifique su participaci6n on las actuaciones do la Corte y se ospocifique ]a duraci6n
do su participaci6n.

Articulo 21
Peritos

1. Se roconocor- a los peritos que cumplan funciones para ]a Corte los
privilegios, inmunidades y facilidades siguientes on Ia modida en que sea necesario
para el ejorcicio indepcndiente de sus funcionos, incluido el tiempo ompleado en
viajes relacionados con ellas, siempro quo exhiban el documento a que se hace
referencia en el p6irrafo 2 del presente articulo:

a) Inmunidad contra toda forma do arrosto o dotenci6n personal y contra ]a
incautaci6n de su equipaje personal;

b) Inmunidad de jurisdicci6n de toda indole respecto de las declaraciones
quo hagan verbalmento o por escrito y los actos que realicon durante el desempefio de
sus funciones, inmunidad que subsistiri incluso despu~s de quo hayan cesado on
dichas funciones;

c) Inviolabilidad de los documentos y papeles, cualquiera quo sea su
forma, y matoriales rolacionados con sus funciones;

d) A los efectos do sus comunicaciones con ]a Corte, el derecho a recibir y
enviar papeles y documentos, cualquiera quo sea su forma, y materiales relacionadas
con sus funciones por correo o en valija sellada;

o) Exenci6n do ]a inspecci6n del equipaje personal, a menos quo haya
fundadas razones para creor que el oquipaje contiene articulos cuya importaci6n o
exportaci6n esti prohibida por la ley o sometida a control por las normas de
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cuarentena dcl Estado Parte de que sc trate, en cuyo caso se hard una inspccci6n en
presencia del propio perito;

f) Los mismos privilegios respecto de las facilidades monetarias y
cambiarias que se reconozcan a los representantes de gobiernos extranjeros en misi6n
oficial temporal;

g) Las mismas facilidadcs de repatriaci6n en 6pocas de crisis intemacional
que se reconozcan a los agentes diplomdticos conforme a la Convenci6n de Viena;

h) Exenci6n de las rcstricciones en materia de inmigraci6n y las
formalidades de registro de extranjeros en relaci6n con sus funciones, como se
especifica en el documento a que se hace referencia en el pdrrafo 2 del presente
articulo.

2. La Corte extenderi a nombre de los peritos a los que se reconozcan los
privilegios, inmunidades y facilidades a que se hace referencia en el pirrafo 1 del
presentc articulo un documento en el que se certifique que estAn ejerciendo funciones
par la Corte y que especifique el periodo quc durardn dichas funciones.

Articulo 22
Otras personas cuya presencia se requiera en la sede de la Corte

1. Se reconoceri a las otras personas cuya presencia se requiem en la sede de ]a
Corte, en la medida en que sea necesanio para su presencia en dicha sede, incluido el
tiempo empleado en viajes para ello, los privilegios, inmunidades y facilidades que se
indican en los apartados a) a d) del pdrrafo 1 del articulo 20 del presente Acuerdo,
siempre que exhiban el documento a que se hace referencia en cl prafo 2 del
presente articulo.

2. La Corte extender& a las otras personas cuya presencia se requiem en la sede de
la Corte un documento en el que se certifique que su presencia es necesaria y se
especifique el periodo durante cl cual es necesaria.

Articulo 23
Nacionales y residentes permanentes

En el momento de la firma, la ratificaci6n, la aceptaci6n, la aprobaci6n o Ia
adhesi6n, cualquier Estado podri declarar que:

a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 6 del articulo 15 y el apartado
d) del pirrafo 1 del articulo 16, las personas indicadas en los articulos 15, 16, 18, 19 y
21 s6lo disfrutar-in, en el territorio del Estado Parte del que sean nacionales o
residentes permanentes, de los siguientes privilegios c inmunidades en la medida
necesaria para el desempefio independiente de sus funciones o de su comparecencia o
deposici6n ante la Corte:
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i) Inmunidad de arresto o detenci6n personal;

ii) Inmunidad judicial de toda indole respecto de las declaraciones que
hagan verbalmente o por escrito y de los actos que realicen en el desempefio de
sus funciones ante ]a Corte o durante su comparecencia o deposici6n,
inmunidad 6sta que subsistird incluso despu6s de que hayan cesado en el
desempefio de sus funciones ante la Corte o despu6s de su comparecencia o
deposici6n ante ella;

iii) Inviolabilidad de los papeles y documentos, cualquiera que sea su
forma, y piezas relacionadas con el desempefio de sus funciones ante la Corte o
su comparecencia o deposici6n ante ella;

iv) A los efectos do sus comunicaciones con la Corte y, en lo tocante a las
personas indicadas en el articulo 19, para sus comunicaciones con su abogado
en relaci6n con su deposici6n, el dorcho a recibir y enviar papeles, cualquiora
quo sea su forma.

b) Las personas indicadas en los articulos 20 y 22 s6lo disfrutardn, en el
territorio del Estado Parte del que sean nacionales o residentes permanentes, de los
siguientes privilegios e inmunidades en la medida necesaria para su comparecencia
ante la Corte:

i) Inmunidad de arresto o detenci6n personal;

ii) Innunidad judicial de toda indole respecto de las dclaraciones que
hagan verbalmento o por oscrito y do los actos que realicen durante su
comparccencia ante la Corte, inmunidad que subsistird incluso despu6s de su
comparecencia.

Articulo 24
Cooperaci6n con las autoridades de Estados Partes

1. La Corte cooperari en todo momento con las autoridades competentes de los
Estados Partes para facilitar el cumplimiento de sus leyes c impodir abusos on
relaci6n con los privilegios, las inmunidades y las facilidados a quo so haco roforoncia
en el presente Acuerdo.

2. Todas las personas que gocen de privilegios o inmunidades de conformidad
con el presente Acuerdo estardn obligadas, sin perjuicio de esos privilegios e
inmunidades, a respetar las leyes y reglamentos del Estado Parte en cuyo territorio se
encuentren o por el que transiton en ejercicio de sus funciones para la Corte. Estardn
tambi6n obligadas a no inmiscuirse en los asuntos intomos do ese Estado.
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Articulo 25
Renuncia a los privilegios e inmunidades previstos en los

articulos 13 y 14

Los privilogios c inmunidadcs prcvistos en los articulos 13 y 14 dcl prescnte
Acuerdo no se otorgan a los representantes de los Estados y de las organizaciones
intergubernamentales en beneficio personal, sino para salvaguardar el cjercicio
indepcndiente de sus funciones en relaci6n con ]a labor de la Asamblea, sus 6rganos
subsidiarios y ]a Corte. En consecuencia, los Estados Partes no s6lo tienen cl derecho,
sino la obligaci6n, de renunciar a los privilegios e inmunidades do sus representantes
en todo caso en que, en opini6n de dichos Estados, estos privilegios e inmunidades
podrian constituir un obstdtculo a la justicia y la renuncia sea posible sin perjuicio del
fin para el cual so reconocen. Se reconocen a los Estados quo no scan Partes en el
presente Acuerdo y a las organizaciones intergubemamentales los privilegios e
inmunidades previstos en los articulos 13 y 14 del presente Acuerdo en el
entendimionto de que asumirdn las mismas obligaciones con respecto a la renuncia.

Articulo 26
Renuncia a los privilegios e inmunidades previstos en los

articulos 15 a 22

1. Los privilogios e inmunidados previstos en los articulos 15 a 22 del presentc
Acuerdo se reconocon en inters de la administraci6n de justicia y no en beneficio
personal. Podrd renunciarse a ellos de conformidad con el pdrrafo 5 del articulo 48 del
Estatuto y con lo dispuesto en el prosente articulo y se tendri la obligaci6n de hacerlo
en un caso determinado cuando podrian constituir un obsticulo a la justicia y la
renuncia sea posible sin perjuicio del fin para el cual se reconocen.

2. Se podri renunciar a los privilogios o inmunidades:

a) En el caso de un Magistrado o del Fiscal, por mayoria absoluta de los
Magistrados;

b) En el caso del Secretario, por la Presidencia;

c) En el caso do los Fiscales Adjuntos y del personal de la Fiscalia, por el
Fiscal;

d) En el caso del Secretario Adjunto y del personal de la Secretaria, por el
Secretario;

e) En el caso del personal a que se hace referencia en el articulo 17, por
decisi6n del jefe del 6rgano de la Corte que emplec a ese personal;

f) En el caso de los abogados y de las personas que asistan a los abogados
defensores, por la Presidencia;
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g) En cl caso de los testigos y de las victimas, por la Prcsidencia;

h) En cl caso de los peritos, por decisi6n del jefe del 6rgano de la Corte
que haya designado al perito;

i) En cl caso de las otras personas cuya presencia so requiem en la sede de
la Corte, por la Prosidencia.

Articulo 27
Seguridad social

A partir de la fecha en que la Corte cstablezca un sistema de scguridad social,
las personas a quo se hace reforencia on los articulos 15, 16 y 17 estardn cxentas, en
relaci6n con los servicios prestados a la Corte, de toda contribuci6n obligatoria a los
sistemas nacionales do seguridad social.

Articulo 28
Notificaci6n

El Secretario comunicard peri6dicamente a todos los Estados Partes los
nombres de los Magistrados, ol Fiscal, los Fiscales Adjuntos, el Secretario, cl
Secretario Adjunto, el personal do la Fiscalia, cl personal do ia Secretaria y los
abogados a quienes se apliquen las disposiciones del presente Acuerdo. El Secretario
comunicarA tambi6n a todos los Estados Partes informaci6n acerca de cualquier
cambio en ]a condici6n do osas personas.

Articulo 29
Laissez-passer

Los Estados Partes reconocerin y aceptarin como documcntos do viaje vdlidos
los laissez-passer do las Naciones Unidas o los documentos de viaje expcdidos por la
Corte a los Magistrados, el Fiscal, los Fiscales Adjuntos, el Secretario, cl Secretario
Adjunto, el personal de la Fiscalia y el personal de la Secretaria.

Articulo 30
Visados

Las solicitudes do visado o permiso de entrada o salida, en caso de que scan
nocesarios, presentadas por quienes scan titulares de un laissez-passer do las Naciones
Unidas o del documento de viaje expedido por la Corte, u otra persona de las referidas
en los articulos 18 a 22 del presento Acuerdo que tonga un certificado expedido por ]a
Corte en que consto que su viaje obedece a asuntos do 6sta, serdn tramitadas por los
Estados Partes con la mayor rapidez posible y con caricter gratuito.
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Articulo 31
Arreglo de controversias con terceros

La Corte, sin perjuicio de las atribuciones y funciones de la Asamblea de
conformidad con cl Estatuto, adoptari disposiciones sobre los medios apropiados de
arreglo de las controversias:

a) Que dimanen de contratos o se refieran a otras cuestiones de derecho
privado en que la Corte sea parte;

b) Que se refieran a cualquiera de las personas mencionadas en el presente
Acuerdo que, en raz6n de su cargo o funci6n en relaci6n con la Corte, gocen de
inmunidad, si no se hubiese renunciado a ella.

Articulo 32
Arreglo de diferencias sobre la interpretaci6n o aplicaci6n

del presente Acuerdo

1. Todas las diferencias que surjan de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo entre dos o mis Estados Partes o entre la Corte y un Estado Parte scrin
resueltas mediante consultas, negociaci6n u otro medio convenido de arreglo.

2. La diferencia, de no ser resuelta de conformidad con el pdrrafo 1 del presente
articulo dentro de los tres meses siguientes a la presentaci6n de una solicitud por
escrito por una de las partes en ella, seri, a petici6n dc cualquiera de las partes,
sometida a un tribunal arbitral de conformidad con el procedimiento establecido en
los pirrafos 3 a 6 infra.

3. El tribunal arbitral estalA compuesto de tres drbitros: uno ser-i elegido por cada
parte en la diferencia y el tercero, que actuard como presidente del tribunal, ser
elegido por los otros dos. Si una de las partes no hubiere nombrado a un Arbitro del
tribunal dentro de los dos meses siguientes al nombramiento de un drbitro por la otra
parte, 6sta podrd pedir al Presidente de la Corte Intemacional do Justicia que efectile
dicho nombramiento. En caso de que los dos primeros Arbitros no convinieran en el
nombramionto del presidente del tribunal en los dos meses siguientes a sus
nombranientos, cualquiera de las partes podr-d podir al Presidente de la Corte
Intemacional de Justicia quo efectuic el nombramiento del presidente del tribunal.

4. A menos que las partes en la diforoncia acuerden otra cosa, cl tribunal arbitral
decidiri su propio procedimiento y los gastos sern sufragados por las partes en la
proporci6n que 61 determine.

5. El tribunal arbitral, que adoptar sus decisiones por mayoria de votos, Ilegar a
una decisi6n sobre la diferencia de conformidad con las disposiciones del presente
Acuerdo y las normas aplicables de derecho internacional. El laudo del tribunal
arbitral serd definitivo y obligatorio para las partes en la diferencia.
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6. El laudo del tribunal arbitral ser-A comunicado a las partes en la diferencia, al
Secretario y al Secretario General.

Articulo 33
Aplicabilidad del presente Acuerdo

El presente Acuerdo so aplicar sin perjuicio de las normas pertinentes dc
derecho intemacional, comprendidas las de derecho internacional humanitario.

Articulo 34
Firma, ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n

1. El prcsente Acuerdo estard abierto a la firma de todos los Estados desde cl 10
de septiembre de 2002 hasta el 30 de junio de 2004 en la Sede de las Naciones Unidas
en Nueva York.

2. El presente Acuerdo estA sujeto a ]a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de
los Estados signatarios. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n
serdn depositados en poder del Secretario General.

3. El presente Acuerdo estard abierto a la adhcsi6n de todos los Estados. Los
instrumentos de adhesi6n serdn depositados en poder del Secretario General.

Articulo 35
Entrada en vigor

1. El presente Acuerdo entrari en vigor treinta dias despu6s de la fecha en que se
deposite en poder del Secretario General el d6cimo instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2. Respecto de cada Estado que ratifique, acepte o apruebe el presente Acuerdo o
se adhiera a 61 despu6s del dep6sito del d6cimo instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, el presente Acuerdo entrari en vigor el trig6simo
dia siguiente a la fecha en que deposite en poder del Secretario General su
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

Articulo 36
Enmiendas

1. Todo Estado Parte podri proponer enrniendas al presente Acuerdo, mediante
comunicaci6n escrita dirigida a la secretaria de la Asamblea. La secretaria distribuirA
esta comunicaci6n a todos los Estados Partes y a ia Mesa de ia Asamblea, con la
solicitud de que los Estados Partes le notifiquen si son partidarios de que se celebre
una Conferencia de examen de los Estados Partes para examinar ]a propuesta.

2. Si, dentro de los tres meses siguientes a la fecha en que ]a secretaria de la
Asamblea haya distribuido la comunicaci6n, una mayoria de los Estados Partes Ic
notifican que son partidarios de que se celebre una conferencia de examen, ]a
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secretaria informari a la Mesa de la Asamblea con miras a convocar dicha
conferencia on ocasi6n del siguiente pcriodo de sesiones ordinario o extraordinario dc
la Asamblca.

3. Las enmiendas respecto de las cuales no pueda llegarse a un consenso serin
aprobadas por mayoria de dos tercios de los Estados Partos presentes y votantes, a
condici6n de que cst6 presente una mayoria de los Estados Partes.

4. La Mesa de ]a Asamblea notificari inmediatamente al Secretario General
cualquier onnienda que hayan aprobado los Estados Partes en la eonferencia do
examen. El Secrctario General distribuirn a todos los Estados Partes y a los Estados
signatarios las enmiendas que se hayan aprobado on la conferencia.

5. Una enmienda entrald en vigor para los Estados Partes que ]a hayan ratificado
o aceptado sesenta dias despurs del dep6sito de los instrumentos do ratificaci6n o
aceptaci6n en poder del Secretario General por los dos tercios de los Estados que eran
Partes on ]a fecha en que se aprob6 ]a enmienda.

6. Para los Estados Partes que ratifiquen o acopten la enmienda cuando ya so haya
depositado el nfimero requerido de instrumentos de ratificaci6n o aceptaci6n, la
enmienda entrarA en vigor sesenta dias despurs del dep6sito del instrumento de
ratificaci6n o aceptaci6n del Estado Parte de que se trate.

7. Salvo que exprese otra intenei6n, todo Estado que pase a ser Parte del presento
Acuerdo despurs de ]a entrada on vigor de una enmienda de conformidad con
el p rrafo 5:

a) Se considcraii Parte on el presente Acuerdo con la enmienda
introducida; y

b) So considerar Parte on el prosonte Acuerdo sin la enmienda introducida
respecto de cualquier Estado Parte que no est6 obligado por dicha enmionda.

Articulo 37
Denuncia

1. Un Estado Parte, mediante notificaci6n dirigida por escrito al Secretario
General, podrt denunciar el presente Acuerdo. La denuncia surtiri efecto un afio
despurs de la fecha en que se reciba la notificaci6n, a menos que en 6sta se indique
una fecha posterior.

2. La denuncia no afoctarA en modo alguno a la obligaci6n do un Estado Parte de
cumplir cualquiera de las obligaciones establecidas en el presente Acuerdo a que, de
conformidad con el derecho intomacional, estuviere sujoto independiontemente del
Acuerdo.
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Articulo 38
Depositario

El Secretario General ser el depositario dcl prcscnte Acucrdo.

Articulo 39
Textos autknticos

El original dcl presente Acucrdo, cuyas vcrsiones en drabc, chino, espafiol,
francds, inglds y ruso son igualmente autinticas, serd depositado en poder del
Secretario General.

EN TEST1MONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidancntc autorizados para
cllo, han firmado cl presente Acuerdo.

[For the signatories, see p. 130 of this volume -- Pour les signataires, voir la p. 130 du present
volume.]
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LIST OF SIGNATORIES/LISTE DES SIGNATAIRES

Andorra, 21 June 2004 - Andorre, 21 juin 2004

Argentina, 7 October 2002 - Argentine, 7 octobre 2002

Austria, 10 September 2002 - Autriche, 10 septembre 2002

Bahamas, 30 June 2004 - Bahamas, 30 juin 2004

Belgium, 11 September 2002 - Belgique, II septembre 2002

Belize, 26 September 2003 - Belize, 26 septembre 2003

Benin, 10 September 2002 - B~nin, 10 septembre 2002

Bolivia, 23 March 2004 - Bolivie, 23 mars 2004

Brazil, 17 May 2004 - Br6sil, 17 mai 2004

Bulgaria, 2 May 2003 - Bulgarie, 2 mai 2003

Burkina Faso, 7 May 2004 - Burkina Faso, 7 mai 2004

Canada, 30 April 2004 - Canada, 30 avril 2004

Colombia, 18 December 2003 - Colombie, 18 d6cembre 2003

Costa Rica, 16 Septembre 2002 - Costa Rica, 16 septembre 2002

Croatia, 23 September 2003 - Croatie, 23 septembre 2003

Cyprus, 10 June 2003 - Chypre, 10 juin 2003
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Denmark, 13 September 2002 - Danemark, 13 septembre 2002

Ecuador, 26 September 2002 - Equateur, 26 septembre 2002

Estonia, 27 June 2003 - Estonie, 27juin 2003

Finland, 10 September 2002 - Finlande, 10 septembre 2002

France, 10 September 2002 - France, 10 septembre 2002

Germany, 14 July 2003 - Allemagne, 14juillet 2003

Ghana, 12 September 2003 - Ghana, 12 septembre 2003

Greece, 25 September 2003 - Grce, 25 septembre 2003

Guinea, 1 April 2004, - Guin~e, ler avril 2004

Hungary, 10 September 2002 - Hongrie, 10 septembre 2002

Iceland, 10 September 2002 - Islande, 10 septembre 2002

Ireland, 9 September 2003, Irlande, 9 septembre 2003

Italy, 10 September 2002 - Italie, 10 septembre 2002

Jamaica, 30 June 2004 - Jamafque, 30 juin 2004

Jordan, 28 June 2004 - Jordanie, 28 juin 2004

Latvia, 29 June 2004 - Lettonie. 29 juin 2004

Lithuania, 25 May 2004 - Lithuanie, 25 mai 2004

Luxembourg, 10 September 2002 - Luxembourg, 10 septembre 2002
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Madagascar, 12 September 2002 - Madagascar, 12 septembre 2002

Mali, 20 September 2002 - Mali, 20 septembre 2002

Mongolia, 4 February 2003 - Mongolie, 4 f~vrier 2003

Namibia, 10 September 2002 - Namibie, 10 septembre 2002

Netherlands, 22 October 2002 - Pays-Bas, 22 octobre 2002

Norway, 10 September 2002 - Norv~ge, 10 septembre 2002

Panama, 14 april 2003 - Panama, 14 April 2003

Paraguay, 11 February 2004 - Paraguay, 11 f~vrier 2004

Peru, 10 September 2002 - P~rou, 10 septembre 2002

Poland, 30 June 2004 - Pologne, 30 juin 2004

Portugal, 10 December 2002 - Portugal, 10 d~cembre 2002

Republic of Korea, 28 June 2004 - R~publique de Kor6e, 28 juin 2004

Romania, 30 June 2004 - Roumanie, 30juin 2004

Senegal, 19 September 2002 - Senegal. 19 septembre 2002

Serbia and Montenegro, 18 July 2003 - Serbie et Montenegro, 18 juillet 2003

Sierra Leone, 26 September 2003 - Sierra Leone, 26 septembre 2003

Slovakia, 19 December 2003 - Slovaquie, 19 d~cembre 2003

Slovenia, 25 September 2003 - Slov&nie, 25 septembre 2003
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Spain, 21 April 2003 - Espagne, 21 avril 2003

Sweden, 19 February 2004 - Suede, 19 f~vrier 2004

Switzerland, 10 September 2002 - Suisse, 10 septembre 2002

Trinidad and Tobago, 10 September 2002 - Trinit& et Tobago, 10 septembre 2002

Uganda, 7 April 2004 - Ouganda, 7 avril 2004

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 10 September 2002 -
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 10 septembre 2002

United Republic of Tanzania, 27 January 2004 - Royaume-Uni de Tanzanie,
27 janvier 2004

Uruguay, 30 June 2004 - Uruguay, 30 juin 2004

Venezuela, 16 July 2003 - Venezuela, 16 juillet 2003
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DECLARATIONS MADE UPON RATIFICATION- DECLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

AUSTRIA/AUTRICHE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with article 23 of the Agreement, the Republic of Austria declares that
persons referred to in this article who are Austrian nationals or permanent residents of Aus-
tria shall, in the territory of the Republic of Austria, enjoy only the privileges and immuni-
ties referred to in this article."
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[ GERMAN TEXT- -TEXTE ALLEMAND ]

Die Republik Osterreich erkhart gemaiB Art. 23 des Ubereinkommens, dass
die in diesem Artikel bezeichneten Personen, die bsterreichische
Staatsburger sind oder in der Republik Osterreich ihren stindigen
Aufenthalt haben, im Gebiet der Republik Osterreich nur die in diesem
Artikel bezeichneten Privilegien und Immunitaiten genieflen."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique d'Autriche d~clare, conformn6ment i larticle 23 de l'Accord, que les
personnes vises audit article qui sont ressortissants autrichiens ou residents permanents en
Autriche jouissent, en territoire autrichien, uniquement des privilkges et immunit~s vis~es
a cet article.
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CANADA

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with Article 23 of the Agreement on the Privileges and Immunities of

the International Criminal Court, Canada declares that persons referred to in articles 15, 16,

18, 19 and 21 of the Agreement who are nationals or permanent residents of Canada enjoy,

while in Canada, only the privileges and immunities as required for the independent per-

formance of his or her functions, or his or her appearance or testimony before the Interna-

tional Criminal Court, as laid down in Article 23."

[ FRENCH TEXT- TEXTE FRANCAIS]

"Conform~ment A larticle 23 de l'Accord sur les privileges et immunit~s de la Cour p&-
nale internationale, le Canada d~clare que les personnes vis~es aux articles 15, 16, 19 et 21

de l'Accord qui sont des ressortissants ou des residents permanents du Canada, jouissent,

au Canada, des seuls privilkges et immunit~s qui leur permettent d'exercer leurs fonctions

en toute ind~pendance, ou de comparaitre ou t~moigner devant la Cour p6nale internation-
ale, tel que pr~vu A larticle 23."
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NEW ZEALAND/NOUVELLE ZELANDE

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.in accordance with Article 23 of the Agreement, that persons referred to in Articles
15, 16, 18, 19 and 21 of the Agreement who are nationals or permanent residents of New
Zealand enjoy, in the territory of New Zealand, only the privileges and immunities to the
extent necessary for the independent performance of his or her functions or his or her ap-
pearance or testimony before the Court as laid down in Article 23."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declare que, conformment A larticle 23 de I'Accord, les personnes vis~es aux articles
15, 16, 18, 19 et 21 qui sont ressortissantes ou r~sidentes permanentes de la Nouvelle-Z&-
lande,jouissent, sur le territoire de cet tat, des privileges et immunit~s en question unique-
ment dans la mesure voulue pour leur permettre d'exercer leurs fonctions ou de comparaitre
ou t~moigner devant la Cour en toute ind6pendance comme pr&vu par larticle pr~cit&;
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SLOVAKIA/SLOVAQUIE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Slovak Republic declares that persons referred to in Article 15, 16, 18, 19 and 21

of this Agreement who are either nationals or permanent residents of the Slovak Republic

shall, in the territory of the Slovak Republic, enjoy only the privileges and immunities re-

ferred to in Article 23 paragraph a) of this Agreement. Persons referred to in Articles 20

and 22 of this Agreement, who are either nationals or permanent residents of the Slovak

Republic shall, in the territory of the Slovak Republic, enjoy only the privileges and immu-

nities referred to in Article 23 paragraph b) of this Agreement."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique slovaque dclare que les personnes vis~es aux articles 15, 16, 18, 19 et

21 de l'Accord qui sont ressortissantes ou r~sidentes permanentes de la R~publique slova-

quejouissent, sur le territoire de la R~publique slovaque, des seuls privileges et immunit~s

mentionn6s au paragraphe a) de larticle 23 dudit Accord. Les personnes vis~es aux articles

20 et 22 de l'Accord, qui sont ressortissantes ou r~sidentes permanentes de la R~publique

slovaque, jouissent, sur le territoire de la R~publique slovaque, des seuls privilkges et im-

munites mentionn~s au paragraphe b) de l'article 23 dudit Accord.
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United Nations
and

South Africa

Exchange of letters constituting a Memorandum of Understanding between the
United Nations and the Government of South Africa regarding the arrangements
for the "United Nations African Meeting in Support of the Inalienable Rights of
the Palestinian People" and the "United Nations Forum of Civil Society in
Support of Middle East Peace", to be held in Cape Town, from 29 June to 1 July
2004. New York, 25 and 28 June 2004

Entry into force: 28 June 2004, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 16 July 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Afrique du Sud

Echange de lettres constituant un Memorandum d'entente entre I'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement de 'Afrique du Sud concernant les
arrangements pour la "Runion africaine des Nations Unies A l'appui des droits
inali6nables du peuple palestinien" et pour le "Forum de la socit6 civile des
Nations Unies A 'appui de la paix au Moyen-Orient", devant se tenir au Cap, du
29 juin au ler juillet 2004. New York, 25 et 28 juin 2004

Entree en vigueur: 28juin 2004, conform ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : d'office, 16juillet 2004
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[ DUTCH TEXT - TEXTE Nf-ERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Republiek Oezbekistan inzake internatio-

naal vervoer over de weg

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en

de Regering van de Republiek Oezbekistan,

hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-
gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer over
hun grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekornen:

DEEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1.

Werkingssfeer

t. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het interna-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen de grondgebieden van Nederland en Oezbe-
kistan, in doorvoer over hun grondgebieden, naar of van derde landen,
en op cabotage, verricht door vervoerders die voertuigen gebruiken zoals
omschreven in artikel 2 van dit Verdrag.

2. Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingen van de Verdrag-
sluitende Partijen voortvloeiend uit andere verdragen onverlet.

3. De toepassing van dit Verdrag doet geen afbreuk aan de toepassing
door het Koninkrijk der Nederlanden, als lidstaat van de Europese Unie,
van het recht van de Europese Unie.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing en uitvoering van dit Verdrag wordt verstaan
onder:

1. ,,Vervoersondernemer": een natuurlijke persoon of rechtspersoon
die op het grondgebied van een van de Verdragsluitende Partijen gere-
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gistreerd is en die tegen betaling of voor eigen rekening personen of
goederen vervoert overeenkomstig de vereisten van de nationale wetge-
ving die de toegang tot het beroep van vervoersondernemer en tot de
markt regelt.

I ,Voertuig": een motorvoertuig:
* zelfstandig of een combinatie van voertuigen;
* bedoeld voor het vervoer van personen of goederen over de weg,

en dat c.q. die als eigendom of uit hoofde van een huur- of leasecontract
ter beschikking van de vervoersondernemer staat.

3. ,,Bus" en ,,autobus": voertuigen gebouwd en ontworpen voor het
vervoer van meet dan negen personen, de bestuurder daaronder begre-
pen.

4. ,,Registratie": de toekenning van een kentekennummer aan het
voertuig door de bevoegde autoriteiten. In geval van een combinatie van
voertuigen is het motorvoertuig de bepalende factor bij de afgifte of vrij-
stelling van vergunningen.

5. ,,Land van vestiging": het grondgebied van een Verdragsluitende
Partij waarbinnen de vervoersondernemer is gevestigd en het voertuig is
geregistreerd.

6. ,,Gastheerland": het grondgebied van een Verdragsluitende Partij
waarbinnen met het voertuig vervoer wordt verricht, terwijil het daar niet
is geregistreerd en de vervoersondernemer daar niet is gevestigd.

7. ,,Vervoer": het rijden met een beladen of onbeladen voertuig, ook
indien het voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een deel van
de rit wordt vervoerd per trein of boot.

8. ,,Vervoer voor eigen rekening": het vervoer van personen en goe-
deren uitsluitend bedoeld voor of voortvloeiend uit de eigen economi-
sche activiteiten.

9. ,,Intermodaal vervoer": het vervoer van goederen waarbij het voer-
tuig, de aanhangwagen, oplegger, wissellaadbak of container, al dan niet
met trekker, voor het eerste en/of laatste gedeelte van de rit de weg
gebruikt, en voor het resterende gedeelte per spoor, via waterwegen of
over zee reist.

10. ,,Geregelde passagiersdienst", een dienst waarbij personen wor-
den vervoerd over een specifiek traject, overeenkomstig een dienstrege-
ling en waarvoor vaste tarieven in rekening worden gebracht. Passagiers
worden aan boord genomen of afgezet op van tevoren vastgestelde hal-
tes en de dienst is voor iedereen toegankelijk, hoewel in sommige geval-
len reservering is vereist.

Ongeacht wie de dienst organiseert omvat ,,geregelde passagiers-
dienst" eveneens een dienst waarbij bepaalde categoriein personen wor-
den vervoerd, met uitsluiting van andere categoriedn personen, ingeval
deze dienst aan de bovengenoemde criteria voldoet. Deze dienst wordt
,,bijzondere geregelde dienst" genoemd.
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LL. ,,Shuttle-dienst", een dienst waarbij, door middel van herhaalde
heen- en terugritten, van tevoren samengestelde groepen personen wor-
den vervoerd van een gebied van vertrek naar een gebied van bestem-
ming. Elke groep, bestaande uit personen die de heenrit hebben gemaakt,
wordt op een van de volgende ritten terugvervoerd naar het gebied van
vertrek. Onder een gebied van vertrek en een gebied van bestemming
wordt respectievelijk verstaan het gebied waar de rit begint en het gebied
waar de rit eindigt, tezamen met de omringende omgeving binnen een
straal van 50 km.

De eerste terugrit en de laatste heenrit in een reeks van shuttleritten
worden leeg uitgevoerd.

De omschrijving van een shuttle-dienst wordt niet be'nvloed door het
feit dat sommige personen zich op de terugreis bij een andere groep voe-
gen, of door het feit dat de eerste rit naar het punt van bestemming en
de laatste rit naar het startpunt onbeladen worden uitgevoerd. Dat type
shuttle-dienst wordt ,,reversed-shuttle" genoemd.

Een shuttledienst die accommodatie verzorgt voor ten minste 80 pro-
cent van de passagiers op het punt van bestemming en, indien nodig, tij-
dens de nit, met of zonder maaltijden, wordt een ,,shuttle met accommo-
datie" genoemd.

12. De term ,,ongeregelde dienst" betekent een dienst die noch bin-
nen de begripsomschrijving van een geregelde passagiersdienst valt,
noch binnen de begripsomschrijving van een shuttle-dienst.

13. ,,Cabotage": vervoerswerkzaamheden binnen het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij, het gastheerland, waarbij de laad- en losplaat-
sen op dat grondgebied liggen, door een vervoersondememer die is
gevestigd op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij. De
onbeladen ritten van een voertuig op het grondgebied van het gastheer-
land tussen twee internationale vervoerswerkzaamheden, alsmede het
vervoer tijdens het eerste of laatste gedeelte van een internationaal
gecombineerde vervoersactiviteit worden niet aangemerkt als cabotage.

[4. ,,Grondgebied" in verband met een Verdragsluitende Partij: het
grondgebied van de Republiek Oezbekistan of het grondgebied van het
Koninkrijk der Nederlanden, afhankelijk van de context.

15. "Bevoegde autoriteiten":
voor het Koninkrijk der Nederlanden, het ministerie van Verkeer en

Waterstaat;
voor de Republiek Oezbekistan, de Instantie voor Automobiel- en

Riviervervoer;
of, in beide gevallen, elke door het genoemde ministerie of de ge-

noemde instantie gemachtigde persoon of instantie.
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DEEL II

VERVOER VAN PERSONEN

Artikel 3

Geregelde passagiersdiensten

t. Geregelde passagiersdiensten met gebruikmaking van bussen of
autobussen zijn onderworpen aan een systeem van vergunningen afge-
geven door de bevoegde autoriteiten in de landen van vertrek, bestem-
ming en in transitolanden.

2. De vergunningaanvraag wordt gedaan bij de bevoegde autoriteiten
in het land van vestiging van de vervoersondernemer. Indien de autori-
teiten de aanvraag goedkeuren, wordt de vergunning overhandigd aan de
bevoegde autoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij.

De ingevolge artikel 15 ingestelde Gemengde Commissie neemt een
beslissing over de vorm van de vergunningaanvraag, de procedure over
instemming en de vereiste ondersteunende documenten.

3. De vergunningen worden afgegeven met de gezamenlijke instem-
ming van de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen.

a. Niettegenstaande de erkenning door de bevoegde autoriteiten van
de wenselijkheid van een geregelde dienst, kan een aanvraag voor een
vergunning worden afgewezen indien, onder andere:

- er geen pool-overeenkomst bestaat;
- de aanvrager niet in staat is het vervoer waarvoor hij een vergun-

ning heeft aangevraagd te realiseren met het materieel dat hij tot zijn
onmiddellijke beschikking heeft;

- de aanvrager in het verleden niet heeft voldaan aan de voorwaarden
van de vergunningen voor het internationaal vervoer van personen over
de weg of de regels met betrekking tot verkeersveiligheid, met inbegrip
van de regels met betrekking tot voertuignormen en de rij- en rusttijden
van bestuurders zwaar heeft overtreden;

- in geval van een aanvraag voor verlenging van een vergunning, niet
aan de voorwaarden voor de vergunning is voldaan.

b. Een beslissing of een vergunning wordt afgegeven wordt door de
bevoegde autoriteiten genomen binnen drie maanden na de datum waarop
een volledige aanvraag is ontvangen. Indien een bevoegde autoriteit ver-
zuimt binnen deze periode te antwoorden, wordt deze verondersteld
impliciet met de afgifte van een vergunning te hebben ingestemd.

c. Een vergunning is een jaar geldig en kan op verzoek worden ver-
lengd.

4. Over wijzigingen van de exploitatievoorwaarden en opheffing van
de dienst wordt besloten op basis van de in het tweede en derde lid ver-
vatte procedure.
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Indien er geen vraag meer bestaat naar de dienst kan de exploitant
deze opheffen door middel van een drie weken van tevoren gedane ken-
nisgeving aan de bevoegde autoriteiten die de vergunning hebben afge-
geven en aan de klanten.

Artikel 4

Shuttle-diensten

. Shuttle-diensten met gebruikmaking van bussen of autobussen zon-
der accommodatie zijn onderworpen aan een systeem van vergunningen
afgegeven door de bevoegde autoriteiten in de landen van vertrek,
bestemming en in transitolanden.

2. Shuttle-diensten met gebruikmaking van bussen of autobussen met
accommodatie zijn niet onderworpen aan een systeem van vergunnin-
gen, maar hiervoor geldt een controledocument.

3. De vergunningaanvraag voor een in het eerste lid bedoelde dienst
wordt gedaan bij de bevoegde autoriteiten in het land van vestiging van
de vervoersondernemer.

De ingevolge artikel 15 ingestelde Gemengde Conmissie beslist over
de vorm en inhoud van de vergunningaanvraag en de vereiste ondersteu-
nende documenten.

4. De Gemengde Commissie kan een vrijer stelsel voor shuttle-
diensten instellen.

Artikel 5

Ongeregelde diensten

t. De ongeregelde diensten met gebruikmaking van bussen of auto-
bussen zijn niet onderworpen aan een systeem van vergunningen.

2. Het aan boord nemen van personen tijdens een ongeregelde rit is
niet toegestaan, tenzij een bijzondere vergunning wordt verleend.

3. Ongeregelde diensten gaan vergezeld van een controledocument.
De voorwaarden voor het gebruik en de inhoud van het controle-
document worden vastgesteld door de in artikel t5 bedoelde Gemengde
Commissie.

Artikel 6

Gemeenschappelijke bepalingen voor passagiersdiensten

t. Vervoersvergunningen zijn persoonlijk en zijn niet overdraagbaar
aan andere vervoersondememers of aan derden.

2. Cabotage is uitsluitend toegestaan met bijzondere toestemming van
het gastheerland. Lokale ritten uitsluitend georganiseerd voor een groep
personen die door een en dezelfde vervoersondernemer naar die plaats
worden gebracht, worden niet aangemerkt als cabotagediensten, mits
dezen op de passagierslijst worden vermeld.
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3. Aan ingezeten vervoersondernemers worden vervoers-vergun-
ningen afgegeven door de bevoegde autoriteiten of door een door die
autoriteiten aangewezen instantie.

4. Als uitzondering op de bepalingen van Deel II zijn de volgende
categoriebn vervoer vrijgesteld van vergunningsvercisten:

- vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt en
het vervoer van bergingsvoertuigen;

- onbeladen reizen van een voertuig dat wordt gestuurd ter vervan-
ging van een voertuig dat onklaar is geraakt in een ander land, met inbe-
grip van de terugreis, na reparatie, van het voertuig dat onklaar was
geraakt;

- de eerste reis van recentelijk gekochte voertuigen, nieuw of twee-
dehands, voorzien van een door de bevoegde autoriteiten afgegeven
exportregistratienummer, indien de eerste reis plaatsvindt naar het land
waar het voertuig definitief wordt geregistreerd;

- vervoer voor eigen rekening.

DEEL III

VERVOER VAN GOEDEREN

Artikel 7

Vergunningensysteem

t. Op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij gevestigde
vervoersondernemers mogen, onder het vergunningenstelsel, vervoer
verrichten tussen elke plaats op het grondgebied van deze Verdrag-
sluitende Partij en elke plaats buiten dat grondgebied en in doorvoer
over het grondgebied van deze Verdragsluitende Partij.

2. Cabotage is uitsluitend toegestaan op basis van een bijzondere ver-
gunning van het gastheerland.

Artikel 8

Vrijstelling van vergunningsvereisten

1. Als uitzondering op artikel 7 zijn de volgende categorieen vervoer
vrijgesteld van vergunningsvereisten:

- vervoer door voertuigen waarvan het toegestane totaalgewicht in
beladen toestand, met inbegrip van aanhangwagens, niet meer bedraagt
dan 6 ton, of wanneer het toegestane laadvermogen, met inbegrip van
aanhangwagens, niet meer bedraagt dan 3,5 ton;

- transport op ongeregelde basis, naar of vanuit luchthavens, in ge-
vallen waarin luchtdiensten worden omgeleid;

- vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt en
het vervoer van bergingsvoertuigen;
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- onbeladen reizen van een voertuig dat wordt gestuurd ter vervan-
ging van een voertuig dat onklaar is geraakt in een ander land, met inbe-
grip van de terugreis, na reparatie, van het voertuig dat onklaar was
geraakt;

- vervoer van reserveonderdelen en proviand voor zee- en
binnenvaartschepen en luchtvaartuigen;

- vervoer van goederen benodigd voor noodsituaties, in het bijzonder
bij natuurrampen en voor humanitaire doeleinden;

- vervoer van kunstwerken en -voorwerpen voor beurzen en tentoon-
stellingen of voor niet-commerci~le doeleinden;

- vervoer voor niet-commerci1e doeleinden van eigendommen, toe-
behoren en dieren naar of van theater-, muziek-, film- of circus-
voorstellingen of sportevenementen, en van die welke bestemd zijn voor
radio-opnamen, of voor film- of televisieproducties;

- de eerste reis van recentelijk gekochte voertuigen, nieuw of twee-
dehands, voorzien van een door de bevoegde autoriteiten afgegeven
exportregistratienummer, indien de eerste reis plaatsvindt naar het land
waar het voertuig definitief wordt geregistreerd, mits het niet beladen is;

- begrafenisvervoer;
- vervoer van post als openbare dienst;
- vervoer voor eigen rekening.

2. De in artikel 15 bedoelde Gemengde Commissie kan de in het
voorgaande lid genoemde lijst van categorieen vervoer uitbreiden of wij-
zigen.

Artikel 9

Vergunningsvoorwaarden

[. De bevoegde autoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen wis-
selen jaarlijks een overeengekomen aantal blanco vergunnings-
formulieren uit. Aanvullende vergunningen worden op verzoek van de
ene Verdragsluitende Partij afgegeven aan de andere Verdragsluitende
Partij.

Aan ingezeten vervoersondernemers worden de vergunningen afgege-
ven door de bevoegde autoriteiten of door een door die autoriteiten aan-
gewezen instantie.

2. Vergunningen zijn persoonlijk en zijn niet overdraagbaar aan an-
dere vervoersondernemers of aan derden.

3. Vergunningen mogen slechts voor 6en voertuig tegelijk worden
gebruikt. De vergunningen zijn geldig tot en met 31 januari van het daar-
opvolgende kalenderjaar. In geval van een combinatie van voertuigen is
het motorvoertuig de bepalende factor bij de afgifte of vrijstelling van
vergunningen.
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DEEL IV

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN

Artikel tO

Belastingaangelegenheden

t. Voertuigen, met inbegrip van hun reserveonderdelen, waarmee ver-
voer wordt verricht in overeenstemming met dit Verdrag, zijn wederzijds
vrijgesteld van alle belastingen en heffingen opgelegd ter zake van het
verkeer of het bezit van voertuigen, alsook van alle speciale belastingen
of heffingen opgelegd ter zake van vervoerswerkzaamheden op het
grondgebied van het andere land.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen op
motorbrandstof, belasting over de toegevoegde waarde op vervoersdien-
sten, tolgelden en gebruiksheffingen.

3. De zich in de normale, vaste, door de fabrikant ingebouwde reser-
voirs van de voertuigen bevindende brandstof, alsmede de alleen voor
de goede werking van die voertuigen bestemde smeermiddelen, zijn
wederzijds vrijgesteld van douanerechten en andere belastingen en beta-
lingen.

Artikel I1'

Gewichten en afmetingen

1. De gewichten, met inbegrip van de asdruk, en afmetingen van
voertuigen moeten in overeenstemming zijn met de officiele registratie
van het voertuig en mogen de geldende grenzen in het gastheerland niet
overschrijden.

2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag het in het gastheerland toelaatbare maximum
overschrijden, is een bijzondere vergunning van het gastheerland vereist.

Artikel t2

Naleving van de nationale wetgeving

[. De vervoersondernemers van een Verdragsluitende Partij en de
bemanningen van hun voertuigen zijn verplicht, op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij, de verplichtingen uit hoofde van mul-
tilaterale overeenkomsten waarbij beide partijen partij zijn, uit hoofde
van dit Verdrag alsmede van andere bilaterale overeenkomsten en uit
hoofde van de nationale wetgeving na te komen.



Volume 2271, 1-40457

2. In geval van cabotage stelt de Gemengde Commissie een lijst op
van de in het gastheerland toepasselijke wetten en voorschriften.

3. De in het eerste en tweede lid van dit artikel bedoelde wetten en
voorschriften worden toegepast op dezelfde voorwaarden als die voor
inwoners van het gastheerland om discriminatie op grond van nationali-
teit of plaats van vestiging uit te sluiten.

Artikel 13

Toezicht op de naleving

1. De vergunningen en andere documenten die ingevolge dit Verdrag
vereist zijn, moeten gedurende alle ritten in het voertuig worden be-
waard en op verzoek van controlebeambten worden getoond.

2. De in artikel 15 bedoelde Gemengde Commissie geeft aan welk
door het land van vestiging afgegeven document het bewijs vormt van
de hoedanigheid van vervoersondernemer voor eigen rekening.

Artikel 14

Overtredingen en sancties

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door een
vervoersondernemer gevestigd op het grondgebied van het Koninkrijk
der Nederlanden of de Republiek Oezbekistan, stelt het land op het
grondgebied waarvan de overtreding plaatsvond, onverminderd de door
dat land te ondernemen gerechtelijke stappen, het andere land ervan in
kennis, dat het de in zijn nationale wetgeving voorziene stappen zal
ondernemen. De Verdragsluitende Partijen stellen elkaar in kennis van
eventuele opgelegde sancties.

Artikel 15

Gemengde Commissie

. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen regelen
alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit Ver-
drag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van
een van de Verdragsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoordigers
van de Verdragsluitende Partijen, die tevens vertegenwoordigers van de
wegvervoersbranche kunnen uitnodigen orn aanwezig te zijn. De Ge-
lnengde Commissie stelt haar eigen reglement van orde vast. De Ge-
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mengde Commissie komt afwisselend in een van de landen bijeen. Het
gastheerland zit de bijeenkomst voor. De agenda voor de bijeenkomst
wordt ten minste twee weken voor de aanvang van de bijeenkomst voor-
gelegd door de Verdragsluitende Partij in wier land de bijeenkomst
wordt gehouden. De bijeenkomst wordt afgesloten met de opstelling van
een protocol dat door de hoofden van de delegaties van elke Verdrag-
sluitende Partij dient te worden ondertekend. De besluiten van de Ge-
mengde Commissie worden van kracht vanaf de datum van onderteke-
ning tenzij door de Verdragsluitende Partijen anders wordt bepaald.

4. De Gemengde Commissie beslist omtrent de soort en het aantal af
te geven vergunningen en de voorwaarden voor toegang tot de markt,
waaronder arbeidsmarktaspecten. Onverminderd Deel II en III van dit
Verdrag kan de Gemengde Commissie de lijst van soorten vervoer waar-
voor geen vergunningen vereist zijn, uitbreiden of wijzigen.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende aangelegenheden:

a. de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee lan-
den, met inachtneming van, onder andere, de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

b. de coordinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en intetnationaal niveau;

c. de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
respectieve nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen, met
name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden, douane-
zaken en milieuaangelegenheden, met inbegrip van aangelegenheden
betreffende de openbare orde;

d. de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
e. de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen;
f. de bevordering van de samenwerking tussen vervoersondernemin-

gen en -instellingen;
g. de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt;
h. doorvoer van specifieke goederen en militaire contingenten over

het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen waarvoor bijzondere
vergunningen vereist en verplicht zijn overeenkomstig hun nationale
recht.

Artikel t6

Toepassing voor het Koninkrijk der Nederlanden

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.
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Artikel 17

Wijziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de cerste dag van de tweede maand
die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar schrif-
telijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele voor-
waarden in hun respectieve landen is voldaan.

Artikel 18

Inwerkingtreding en be'indiging

t. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele ver-
eisten voor de inwerkingtreding van het Verdrag in hun respectieve lan-
den is voldaan.

2. De Verdragsluitende Partijen kunnen dit Verdrag te allen tijde
opzeggen door de andere Verdragsluitende Partij ten minste zes maan-
den van tevoren schriftelijk daarvan in kennis te stellen.

TEN BLLJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Tashkent op 23 december 2002, in de
Nederlandse, de Oezbeekse, en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelij-
kelijk authentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslag-
gevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

S. S. SAFAYEV 1

Voor de Regering van de Republiek Oezbekistan
2

F. J. VAN DE LAAR

1/ Should read -- Devrait se lire "F. J. Van de Laar".

2/ Should read -- Devrait se lire 'S. S. Safayev".
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UZBEKISTAN ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Uzbekistan, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interests of their economic relations, the development of
the transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their territories,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the territories of the
Netherlands and Uzbekistan, in transit through their territories, to or from third countries,
and to cabotage, effected by carriers using vehicles as defined in Article 2 of this
Agreement.

2. The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, arising from other international agreements.

3. The application of this Agreement shall be without prejudice to the application by
the Kingdom of the Netherlands, as a Member State of the European Union, of the law of
the European Union.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement and its implementation:

1. The term "transport operator" means any natural person or any legal person regis-
tered in the territory of one of the Contracting Parties, who transports passengers or goods
for hire or reward or on his own account in accordance with the requirements of the national
legislation regulating access to the profession of transport operator and to the market.

2. The term "vehicle" means a motor vehicle:
* on its own or a combination of vehicles;

* intended for the carriage of passengers or goods by road, at the disposal of the trans-

port operator through being its own property or through a hiring or leasing contract.

3. The terms "bus" and "coach" mean vehicles that are built and designed for the trans-
port of more than nine passengers, including the driver.
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4. The term "registration" means the allocation of an identification number to the ve-
hicle by the competent authorities. In the case of a combination of vehicles, the motor ve-
hicle shall be the determining factor in permit issue or exemption.

5. The term "country of establishment" means the territory of a Contracting Party with-
in which the transport operator is established and the vehicle is registered.

6. The term "host country" means the territory of a Contracting Party in which the ve-
hicle is operating without being registered there and without the transport operator being
established there.

7. The term "transport" means the running of a laden or unladen vehicle even if the ve-
hicle, trailer or semi-trailer is carried by train or boat for part of the journey.

8. The term "transport on own account" means passenger and goods transport intended
solely for or stemming from its own economic activity.

9. The term "intermodal transport" means the transport of goods whereby the vehicle,
trailer, semi-trailer, swap body or container, with or without a tractor, uses the road for the
initial or terminal leg of the journey and travels by rail, waterway or sea on the other leg.

10. The term "regular passenger service" means a service which carries passengers
over a specified route, according to a timetable and for which set fares are charged. Passen-
gers are picked up or set down at predetermined stopping points and the service is accessi-
ble to everyone, though in some cases reservation is required.

No matter who is organizing the service, the term "regular passenger service" includes
also a service which carries specified categories of passengers to the exclusion of other cat-
egories of passengers in case this service meets the above criteria. This service is called
"special regular service".

11. The term "shuttle service" means a service whereby, by means of repeated outward
and return journeys, previously formed groups of passengers are carried from an area of de-
parture to an area of destination. Each group, consisting of the passengers who made the
outward journey, is carried back to the area of departure on one of the next journeys. An
area of departure and an area of destination mean respectively the area where the journey
begins and the area where the journey ends, together with the surrounding locality within a
50 km radius.

The first return journey and the last outward journey in a series of shuttles are made
unladen.

The definition of a shuttle service is not influenced by the fact that some of the passen-
gers may join another group on their return journey, or by the fact that the first journey to
the destination point and the last journey to the starting point are made unladen. That type
of shuttle service is called "reversed shuttle".

A shuttle service which provides accommodation for at least 80 per cent of the passen-
gers at the destination point and, if need be, on the journey, with or without meals, is called
"shuttle with accommodation".

12. The term "occasional service" means a service falling neither within the definition
of a regular passenger service nor within the definition of a shuttle service.
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13. The term "cabotage" means the transport operations in the territory of the Contract-
ing Party, the host country, with the loading and unloading points being located on that ter-
ritory, by a transport operator established on the territory of the other Contracting Party.
The unladen runs of a vehicle in the territory of the host country between two international
transport operations, as well as the transport on the initial or terminal legs of an internation-
al combined transport operation are not considered to be cabotage.

14. The term "territory" in relation to a Contracting Party means the territory of the Re-
public of Uzbekistan or the territory of the Kingdom of the Netherlands, as the context re-
quires.

15. The term "competent authorities" means:

-- for the Kingdom of the Netherlands, the Ministry of Transport, Public Works and
Water Management;

-- for the Republic of Uzbekistan, the Agency of Automobile and River Transport;

-- or, in both cases, any person or body authorised by the said Ministry and Agency.

PART II. PASSENGER TRANSPORT

Article3. Regular passenger services

1. Regular passenger services operated by bus or coach shall be subject to a system of
authorisations issued by the competent authorities in the countries of departure, destination
and transit.

2. The authorisation application shall be made to the competent authorities in the coun-
try of establishment of the transport operator. If the authorities approve the application, the
authorisation is communicated to the competent authorities of the other Contracting Party.

The Joint Committee set up under Article 15 decides on the form that the authorisation
application should take, the procedure agreement and the supporting documents required.

3. Authorisations are issued by the joint agreement of the competent authorities of the
Contracting Parties.

a. Notwithstanding the competent authorities' acceptance of the desirability of a regu-
lar service, an application for an authorisation may be rejected if, inter alia:

- there is no pool agreement;

- the applicant is not capable of effecting the carriage in respect of which he has applied
for an authorisation with the equipment at his immediate disposal;

- the applicant has in the past failed to comply with the conditions of the authorisations
for the international carriage of passengers by road or has seriously infringed the rules per-
taining to road safety, including those on vehicle standards and drivers' driving and rest pe-
riods;

- in the case of an application for the extension of an authorisation, the conditions for
the authorisation have not been met.

b. A decision on whether an authorisation shall be issued shall be taken by the compe-
tent authorities within three months of the date on which a full application is received. If
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any of the competent authorities fail to provide an answer within this period, it shall be as-
sumed that they implicitly agree to the issue of an authorisation.

c. An authorisation shall be valid for one year and may be extended on request.

4. Changes in the operating conditions and cancellation of the service shall be decided
under the procedure set out in paragraphs 2 and 3.

If there is no longer any demand for the service, the operator may cancel it by giving
three weeks' notice to the competent authorities that issued the authorisation and to the
customers.

Article 4. Shuttle services

1. Shuttle services operated by bus or coach without accommodation shall be subject
to a system of authorisations issued by the competent authorities in the countries of depar-
ture, destination and transit.

2. Shuttle services operated by bus or coach with accommodation shall not be subject
to a system of authorisations, but shall be covered by a control document.

3. The authorisation application for service as mentioned in paragraph 1 shall be made
to the competent authorities in the country of establishment of the transport operator.

The Joint Committee set up under Article 15 shall decide on the form and the content
of the authorisation application and the supporting documents required.

4. The Joint Committee may establish a more liberal regime for shuttle services.

Article 5. Occasional services

1. The occasional services operated by bus or coach shall not be subject to a system of
authorisations.

2. The picking up of passengers on an occasional service journey is not permitted un-

less a special authorisation is granted.

3. Occasional services shall be covered by a control document. The conditions of the
use and content of the control document shall be laid down by the Joint Committee referred
to in Article 15.

Article 6. Common provisions for passenger services

1. Transport authorisations are personal and shall not be transferable to other transport
operators or third parties.

2. Cabotage shall only be permitted with the special authorisation of the host country.
Local trips organised solely for a group of passengers brought to that location by the same
transport operator shall not be deemed to be cabotage services provided that they are en-
tered in the waybill.

3. Transport authorisations shall be issued to resident transport operators by the com-
petent authorities or by a body designated by the said authorities.
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4. As an exception to the provisions of Part II, the following categories of transport
shall be exempted from authorisation requirements:

- transport of vehicles which are damaged or have broken down and the transport of
salvage vehicles;

- unladen runs by a vehicle sent to replace a vehicle which has broken down in another
country, and also the return run, after repair, of the vehicle that had broken down;

- the first run of recently-purchased vehicles, whether new of second hand, fitted with
an export registration number issued by the competent authorities, if the first run is the
country where the vehicle will be definitively registered;

- transport on own account.

PART Ill. GOODs TRANSPORT

Article 7. Permit system

1. Transport operators established in the territory of a Contracting Party may, under the
system of a permit, undertake transport between any point in its territory and any point out-
side that territory and in transit through its territory

2. Cabotage shall only be permitted with the special permit of the host country.

Article 8. Exemption from permit requirements

1. As an exception to Article 7, the following categories of transport shall be exempted
from permit requirements:

- transport by vehicles, the Total Permissible Laden Weight (TPLW) of which, includ-
ing trailers, does not exceed 6 tonnes, or where the permitted payload, including trailers,
does not exceed 3.5 tonnes;

- transport on an occasional basis, to or from airports, in cases where air services are
diverted;

- transport of vehicles which are damaged or have broken down and the transport of
salvage vehicles;

- unladen runs by a vehicle sent to replace a vehicle which has broken down in another
country, and also the return run, after repair, of the vehicle that had broken down;

- transport of spare parts and provisions for sea- and river-going ships and aircraft;

- transport of goods needed for emergencies, particularly in response to natural disas-
ters and for humanitarian needs;

- transport of works and objects of art for fairs and exhibitions or for non-commercial
purposes;

- transport for non-commercial purposes of property, accessories and animals to or
from theatrical, musical, film, sports or circus performances, and those intended for radio
recordings, or for film or television production;
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- the first run of recently-purchased vehicles, whether new or second hand, fitted with
an export registration number issued by the competent authorities, if the first run is to the
country where the vehicle will be definitively registered provided it is not loaded;

- funeral transport;

- carriage of mail as a public service;

- transport on own account.

2. The Joint Committee referred to in Article 15 may extend or modify the list of cat-
egories of transport mentioned in the previous paragraph.

Article 9. Permit conditions

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall exchange an agreed
number of blank permit forms every year. Additional permits shall be issued by one of the
Contracting Parties at the request of the other Contracting Party.

Permits shall be issued to resident transport operators by the competent authorities or
by a body designated by the said authority.

2. Permits shall be personal and shall not be transferable to other transport operators or
third parties.

3. Permits may only be used for one vehicle at a time. The permits shall be valid until
31 January of the succeeding calendar year. In the case of a combination of vehicles, the
motor vehicle shall be the determining factor in permit issue or exemption.

PART IV. COMMON PROVISIONS

Article 10. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, that are engaged in transport in accordance
with this Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the
circulation or possession of vehicles as well as from all special taxes or charges levied on
transport operations in the territory of the other country.

2. Taxes and charges on motor fuel, Value Added Tax on transport services, tolls and
user charges shall not be exempted.

3. The fuel contained in the normal, fixed tanks of vehicles, built in by the manufac-
turer, as well as the lubricants contained in vehicles for the sole purpose of their operation,
shall be mutually exempted from import duties and any other taxes and payments.

Article 11. Weights and dimensions

1. The weights, including axle weights, and dimensions of vehicles shall be in accor-
dance with the official registration of the vehicle and may not exceed the limits in force in
the host country.
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2. A special permit from the host country is required if the weights and/or dimensions
of a laden or unladen vehicle engaged in transport under the provisions of this Agreement
exceed the maximum permissible limit in the host country.

Article 12. Compliance with national law

1. The transport operators of a Contracting Party and the crews of their vehicles shall
have the duty, in the territory of the other Contracting Party, to comply with the obligations
arising from multilateral agreements to which the two parties are Contracting Parties, from
the present Agreement as well as other bilateral agreements, and from national legislation.

2. In the case of cabotage, the Joint Committee shall draw up a list of the laws and reg-
ulations applicable in the host country.

3. The laws and regulations referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be
applied under the same conditions as for residents of the host country in order to exclude
discrimination on the grounds of nationality or place of establishment.

Article 13. Enforcement

1. The permits and other papers that are required under this Agreement shall be kept in
vehicles during all journeys and be produced at the request of control officials.

2. The Joint Committee referred to in Article 15 shall specify the document issued by
the country of establishment which will provide evidence of the status of the transport op-
erator on own account.

Article 14. Infringements and sanctions

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a transport op-
erator established in the territory of the Kingdom of the Netherlands or the Republic of
Uzbekistan, the country in whose territory the infringement occurred shall, without preju-
dice to its own legal proceedings, notify the other country, which will take such steps as are
provided for by its national laws. The Contracting Parties shall inform each other about any
sanctions that are imposed.

Article 15. Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall regulate all questions re-
garding the implementation and application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party
and shall comprise representatives of the Contracting Parties, who may also invite repre-
sentatives of the road transport industry to attend. The Joint Committee shall draw up its
own rules and procedures. The Joint Committee shall meet alternately in each country. The
host country shall chair the meeting. The agenda for the meeting shall be submitted by the
Contracting Party hosting the meeting at least two weeks before the beginning of the meet-
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ing. The meeting shall be concluded by drawing up a protocol to be signed by the heads of
the delegations of each Contracting Party. The decisions of the Joint Committee come into
force from the date of its signing unless it is stipulated otherwise by the Contracting Parties.

4. The Joint Committee shall decide upon the type and number of permits to be issued
and the conditions governing access to the market, including labour market aspects. Not-
withstanding Parts II and Ill of this Agreement, the Joint Committee may extend or modify
the list of types of transport for which permits are not required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following matters:

a. the harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count, among other things, the environmental aspects involved;

b. the co-ordination of road transport policies, transport legislation and its implemen-
tation by the Contracting Parties at national and international level;

c. the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

d. the exchange of relevant information;

e. the method of fixing weights and dimensions;

f. the promotion of co-operation between transport enterprises and institutions;

g. the promotion of intermodal transport, including all questions concerning market
access.

h. transit of specific goods and military contingents on the territory of the Contracting
Parties for which special permits are demanded and obligatory according to their national
law.

Article 16. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the ter-
ritory of the Kingdom in Europe only.

Article 17. Modification

Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties have informed each other in writing that the constitutional requirements
necessary in their respective countries have been complied with.

Article 18. Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the con-
stitutional requirements necessary for the entry into force of the Agreement in their respec-
tive countries have been complied with.
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2. The Contracting Parties may terminate this Agreement at any time by giving six
months' written notice to the other Contracting Party.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Tashkent on 23 December 2002, each in the Dutch, Uzbek and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any inconsistencies, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

F. J. VAN DE LAAR

For the Government of the Republic of Uzbekistan

S. S. SAFAYEV
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

HHAepAaHAH1 KHpoAAHrH XyKyMaTH 6HAaH

Y36eKHCTOH Pecny6AHKacH XNyKyMaTH ypTacHAa
aBTOmo6HAAaPAa xaA apo Tamsm ryFpHcHAa

IBHTHM

HHAepAaH3i KpoAAHrH XyKymaTH 6HAaH Y36eKHCTOH
Pecny6AHKacm XyKyMaTm, 6yHAaH KelHH (AxA~auryBqH
ToMoHAap,, Ae6 aTaAyB4HAap,

yAapHHHr HKTHCOAfH aAOIaAapHH1 SIXIIHAam,
AqIyoB',HAap Ba IOKAapHH yAapHHHr MaMAaKaTAapHra/AaH
aBToMo6HAAapAa TaiHmHH, nryHHrAeK yAaPHHr xyAyAAapH
opysaAH TpaH3HT TanimUh4HHHr pHBOKAhaIHMMHH HCTa6,

KyHAarHap TpHcHAa axAiamm6 oAAHAap:

I-KHCM
YMyMMHI JKOHAaAap

I-MoAAa
IBHTHM MaB3yM

1. Ym6y BMTHMHHHr 1OHAaAaPH aBTOMO6HA
TpaHcnopTHAa TOK Ba IAOBUAapHH TaiiHIIIHHHr &AaNMa 6KH
MyKOqbOT Tap3Hia 6Y,1 y3 Ma6AaFAapmAaH HmAepAaHAH.9 Ba
Y36eKHCTOH )YAYAaPM ypTacHAa yAapHHHr XyAyAapHAaH
TpaH3HT OpI~aAH, y'-IIHqHn AaBAaTAapra/AaH Ba TpaHcnOpT
BOCHTaAapHAaH cPoAAaAaHa6TraH TanmyBqHAap yqyH yu16y
BHTHMHHHr 2-MoAAacmAa KypcaTH6 nv'aHmAeK xy'ra
KHpyBtqli Ka6OTa)Kra Hlc6aTaH IsgAAaHIAaA4m.

2. Ylu6y BHTHM AxA&qaiyBqH ToMoHAapHHHr 6oun~a
xaAKyapo mapTHoMaAapHAaH KeAH6 qHIaAHraH xyiyYI Ba
Ma,6ypHsiTAapHra AaxA KHAMa 4H.

3. Yiu6y EHTHMHHHrI I yAAaHIAHIuIH HHAepAaHWaR
KmpoAAmrHHHHr EBpona HTT4osOi ab3oC14 cm4(aTHAa EBpona
IlrnfcoH yofyH imlrHra 3apap KeATHpMaIk4.

2-moAAa

ATaMaAap

Yin6y BHTHMHHHF MaKIcaAAapH Ba yHm amanra OnlHPHpU

1. qTauryBtmH> aTaMacH Yap Kiaa1 i ,:4CMOHHA
iuaXCHH eKH x ap YaHAaA IOPI4AHIK IflaXCHH, AXA8ayBq
ToMoHAapAaH 6HpHHHmr xyAyAHAa pyi'IxaTAaH yTraH, 1OK Ba
iA-AoBqHAapHH TaminHmHH eAAaHMa eKH MYKO(I)oT Tap3HAa eKH
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y3 Ma6AaFHAaH aMaAra OuWp IiAaA raH TauIyBfl4HHHr

cpaOAH3ITHHH xamAa 6o3opra KeAHIIH14 6eArHAOBIIH MHAAHA

FOHYH'qAHK TaAa6Aapira MyBomy, oAm6 6opIHAHmHHM
6HAAHpaAH.

2. ((TpaHcrIOpT BOCHTaCH)) aTaMacH:
- aBTOMo6HA eKH TpaHCIIOpT BOCHTaCH 6HpmKMaCI;
- aBTOMo6HA TpaHCUOPT14Aa I4IAOB1H Ba ioKAapHH

Tauli~ura M]AUKaAAaHraH, XYCYCHA MYAK eKH mKapa Tap3mAa
eKH AH3HHF wLapTHOMaCH iuapTAapH acocHAa TauIryBqlHHrF
HxTHLepmAa 6 AxaH aBTOTpaHcinOPT BOCHTaCHHH 6HAAHpaAm.

3. (ABTo6yc)) aTaMacH XaHAOB'qH 6HAaH 6mpra

TgkK- 3TaAaH OPTI4 K  6 AraH AyAOBAapHH Taimrira
mIAKaAAaHraH Ba MOCAa6 KYypHAraH TpaHCInOPT BOCHTaCHHH
6HAApaAH;

4. "(P AxaTAaH THmif)) aTaMacH BaKOAaTAH

opraHAap TOMOHHAaH TpaHCnlOPT BOciracHra
HAeHTH cPH KafIl4IBIIA payaM 6epHAMIImHHH 6HAAIpaA .
TpaHcnOpT BOCHTaCH 6HpHKKaH xoAAa, pyxcaTHOma 6epHAraH
eKH oAm6 FKYI4AraHAa aBTOTpaHCHOpT BOCHTaCH aHHKrAOB'qH
OMMA 69AJmUH KepaK;

5. (PyTIxaTAaH rTH14 MaMAaKaTH)) aTaMacH

TaMyYBqH Ba TpaHCflOPT BOCHTaCH pYHXaTAaH TraH
AxAaiuyBtIH TOMOHHHHr YYAYAHHH 6HAAnpaAH;

6. ("Ka6yA YHAyBx1H MaMAaKaT)) aTaMaCH TaUIyBqH

Ba TpaHcrIOpT BOCIITaCm p5TxaTAaH yTMaraH Ax~aairyBqH
TOMOHAaPAaH 6HpHHHHr 4YAYAHHH 6 mpaAH;

7. <"TaWHiWi)u aTaMacH TpaHCflOpT BOCHTacm,

THpKaMa eKH 51PHM THpKaMa foe3A eKH KeMa opiam
caqcapHHHr 6Hp KHCMH Cm4caTHAa oA146 6opHAraH TaKAHpAa

XaM iOKAm eKH IOKCH3 TpaHCnOPT BOCHTacHAaH cqOI AaAaHHUIHH
6HWapaAH.

8. 0(3 Ma6AaFH eHHAaH TaInHIU)) aTaMacH

HfyAOBqH Ba iOKAapHH y3 >KaBo6rapAmHm Ba 3 Ma6AaFAapH

eHHAaH TanlHUHHHr oAiH6 6opRAHIU!HHm 6HAAHpaAm.
9. ((IHTepMoAaA TaWIHIIW)) aTamacm IOKAaPHH

TpaHCfOpT BOCHTaCH, THpKaMa, SpHM THpKaMa,
aAmaIJUTHpHAaAHraH KOPIlYC Khl IUaTaKAH/CH3 KOHTef4Hep,

aBBaA aBTOMO6HA "yAapHAaH 6KH AaBAaT TePMHHaAHAaH,
c rpa TeMHp fiAAapm, CyB eKI AeHrH3 "Amapi opyaxm
qbOgAaAaHHWUHHH 6HAApaAI.



Volume 2271, 1-40457

10. ((14YAOB1qmAapHH MyHTa3aM Taumhiuf aTaMacm

aBBaAAaH KeAiuuuraH KaABaA, xapaKaT H-HaAHMH Ba A-YA
x aK H yqym 6eArmvAaHraH TapHC Aapra MYBOCDHK A AOBHAapHH

TaiIHUIHH 6HApaAH. f4yAOB'HAapHHHr .IHKHIUIH Ba
TyiupIHHAHum HArapH 6eAMnAaHraH TkxTai ruyl-HKTAapHAa
aMaAra OiuHpHAaAH Ba xap 6ip K1HUH oiiAaAaHa OAaAHraH

XH3MaT KpcaTHui 6yACa XaM, 6a-b3H 6 Hp xoAAapAa oAAmHAaH
6yiopTma 6epH6 YSY114m TaAa6 3THAaAH.

XH3MaT KYpCaTHI!HH K1M TalUKHAAaIITHpHuiHAaH

K~aTLUHf Ha3ap, ((k4AOBqHAapHH MyHTa3aM Taiumiu)> aTaMacH
Ma-LAym 6 Hp TOHcaAarH iAOBqHAaPHH TaiHumHH, arap iy
XH3MaT IOKOPHAa KeATHpHAraH Me3oHAapra >KaBo6 6epaAHraH

TaKApAa 6oiuya TOHwbaAarH A-yAOBqHAapHH YaM Y3 HqHra
OAaAH. By XH3MaT ((MaXCYC MYHTa3cM TaiuHmAap)) Ae6 aTaAaAm.

11. ((KaTHa6 TrypHm acocHAarH TaluHiD) aTaMacH

TaKpopAaHyBmH xma 6opmi, NcaM IalTHUI cacpapAap OpKaAH
aMaAra oimpHAaAmraH TaI.IHIIIHH, OAAHHAaH TamlKHA 3THAraH
fAOBMHAap rypyAH xKcHam KOAiHAaH 6eArHAaHraH MaH3HAra
OAH6 6opwuimmHH 6HAAHpaAm. BHp kirHaAmuiAa amaAra
OImpHAraH HYAO14HAapAaH TallIKHA TOnlraH xap 6Hp rypyx,
Ke~HHrH peficAapAaH 6Hp4Aa ,Kyaiu x-RofHra YaIT116
KeAaAHAap. >KHaiu )KOA4 Ba 6eAnvHaHraH >KOA cadiap
6oIuAaHraH Ba cacbap sniyHaHraH paAycH 50 KM. aTpoCHAa
6 AraH KOI4HH 64AA4paAm.

Biap ?KOfiAaH HKKHHIH )Kofra KkHpHulAa 6HpH-i4H

isaATHm cacqapM Ba 6eArMvaHraH MaH3HAFa oxHpH ca( ap
IOKCH3 TpaHCnOpT BOCHTaCH opKaAH aMaAra owuHpHAaAH.

KlaAI4iTU qoFmAa 6mp YaHqa HyAOB'rnAap 6omina rypyyra

KY,5-mHAI4 6 oAraH TaKm4pAa eiH 6eAxivAaHraH ?Ko ra 6HpHH-IH

ca( ap Ba >K.iaui >Kora oxHprH cacbap IOKCH3 amaAra
OIUHpHAraH 6 Aca, IYaTHa6 TypHLu acoci4AarH TaUlH4LHH
aHHKAalra Ta-bcHp KYpCaTmaMAm. TauIHLUHHHr 6yHAaA
KRPHHI!UH iaiTa KqHPHIIU Ae 6 aATHAaAH.

ArapAa YaTHa6 TypHiu acOCHAarH Taiumhi 6eArHAaHraH
)KoAa 80 C OH3 A AOBAapra AaM OAHMU XH3MaTAaPHHH

TaKAHqb KHAca Ba AO314M 6Aca OBIaT 6HAaH TabMHHAaLuI eKH
TabM4HAaMacAaH KpCaTHAraH XH3MaT Ty]3H - Aam OAUIIUIHM

3 iqrHa OAraH IaTHa6 rypHLu acOcuHAarl TauiHuil> Ae6
aTaAaAH.
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12. (MyHTa3aM 6 M.araH TauHu)) aTamacm MyHTa3aM
AlAOBqHAap TaWLHWI Ba 6Hp >Ko1HaH HKKHHqiH >Kora KMiipHw
Ta-bpMc AapHra aAoyaAop 6 AmaraH TawmwUAaPHH aHrAaTaAH.

13. ((Ka6oTa)K>) aTamacm AxAAauryBqi ToMoHAapHHHr,
5IJbHH iKa6yA YIHAyBqH MaMAaKaT <yAyAHAanH ioKAai Ba IOKHH

TyIIHPHII riHKTAaPH ?Ko oAawraH, 6oi~a AxAvauIyBqH TOMOH

,~yAyAHAa pyIrxaTAaH yrraH TaWyBqIH TOMOHHAaH amaAra

oIiHpHAaAHraH TpaHCrIOpT TaWIIHWHH aHrAaTaAH. TpaHcnOpT

BOCHTaAapHHHHr Ka6yA ISHAYB1IH TOMOH XyAYAHAarH HKKHTa

xaAlsapo aBTOMO6HA TwHm opacHAarH }OKCH3 cal)api4,
UIYHHHrAeK, xaAisapo apaAaW TamUlur apAa TePMHHaAAaH

TpaHCnOPT Ka6oaJK cHcbaTHAa KypMAMaHaH.
14. ((AxAAaluyBqH TOMOH NYAYAH) aTaMaciH

HiAepAaHMAH K poAA4rH XYAYAH eKH Y36eKHCTOH

Pecny6AHKacH YYAYAHHH aHrAaTaAH.
15. ((BaKoAaTAH opraHAap)) aTaMacH:
HHAepAaHAHi KjipoAAHrH TOMOHHAaH: TpaHcnopT,

KaMOaT HuaiapH Ba CyB peCyPCAaPHHH 6ominapHm
Ba3HpAHrHHH aHrAaTaAH.

Y36eKHCTOH Pecn-y6ixKacH TOMOHHAaH: Y/36eKHCTOH

aBTOMO6HA Ba Aape TpaHCTIOPTH areHTAmr4HHH aHrAaTaAH.

EKH xYap HKKaAa xYoAAa, ioyopmAa afiTH6 rTHAraH
Ba3HpAHK Ba areHTAMK TOMOHHAaH BaKOAaTAH 6YAMaH xap

KaHAafl maxc 1KH 6YAHHMa.

II-KHCM

Ij'AOBH qAaPHH TaiHm

3-Mona

14k'AOB'-HAapHH MyHTa3aM TamHm

1. ABTo6yc opKaAj4 amaAra owHpI4AaeTraH MYHTa3aM
flAOB'HAap TaWiHn >K iaw, 6eAriAaHraH Ba TpaH3HT

MaMAaKaTAaPHAa BaKOAaTAm opraHAap TOMOHHAaH 6epHAaeTraH
pyxcaTHOMaAap TH3MMHHHrH nipeAMeTH xHco6AaHaAH.

2. PyxCaTHOMa y4yH TaAa6HoMa TauryBqH pYHxaTAaH

yTraH MaMAaKaTAa BaKOAaTAH opraHAapra TaKAHM 3THAaAH.

TaAa6HoMa TacAHKAaHraH YoAAa 6mp AxauiyBqH TOMOHHHHr

BaKOAaTAH opraHH 6IoIuna AxzVa1my1wni TOMOH BaKOAaTAH
opraHHHM pyxcaTHoMa X<aKHAa xa6aPAOp 3TaH.
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15-MoAAara my-BocPHK, K UMa KomccHA pyxCaTHOMa
iuaKAM, MyBO4 HKAaIIr Ip~u Kapa6HH Ba TaAa6 3THAaeTaH

X)aMpOX XywKKaTAapHH TaCAMKAaAH.
3. PyxCaTHOMaAap Ax.hamyBxiH ToMoHAap BaKoAaTAH

opraHAapMHHHr y3apo pO3HAHr-' 6HAaH 6epHAaAH.

a. BHHO6apHH, BaKOAaTAH opraHAap TOMOHHAaH

MyHTa3aM TamuluIap 6i~qa i apop Ia6yA KJHAHHaeTraHAa,
arap:

- TAHSK PO3HAHK 6yAMaca;
- TaAa6HOMa 6epyBMH TaIIIHIIIHH amahra oinmpa

oAmaraHAirH ycai uA X03HPMl IaATAa Y3 HxrhpHAa 6 maH
ac6o6-ycKyHa 6HAaH pyxcaTHOMara Mypo>KaaT 3TraH 69Aca;

- TaAa6HOMa 6epyBqH HArapH xa~usapo aBTOMO6HA

TaIuHflu yqyH pyxCaTHOMa uiiapTAapHHH 6y3raH eKH xapaKaT
xaBC1CH3AHr, 6HAaH 6Hpra TpaHCnOpT BOCHTaCH

CTaHAapTAaPHHH Ba XalAOBxIHHHHr Hill Ba AaM OAHI.U Bau THra

OHA KoHAaAaPHHH KHAAVir 6y3raH 6S7Aca;
- pyxCaTHOMa y3aHTHpHAHIIIM yqyH TaAa6HoMa YHHHr

TaKAmM 3THAIU iuapTAapHra MyBocqH 6YAmaca,

pyXCaTHOMa y-qy-H TaAa6HoMa IOHAHpHAMacAHrm- MYMKHH.

b. PyxCaTHOMa 6epHuilnuH xaKiiAari Kapop
TjAHK TaAa6HoMa KeAH6 ynyuraH caHaAaH 6oinAa6 yq ofi
Mo6arHmAa BaKOAaTAH opraHAap TOMOHHAaH Ka6yA KHAHHaAH.
Arap BaKOAaTAH opraHAapAaH 6Hpm ylu6y AaBp Mo6aHH4Aa
KaBo6 6epMaca, 6yiiAafi xOAaT pyXCaTHOMa 6epHuIH y-qH y

p03H 3KaH Ae6 6axmcAaHaAH.
c. PyxcaTHoMa 6 Hp IIHAAaH KaM 69AmaraH

MyAAaT Mo6aHiHHAa NaKHm1SH Ae6 xHCO6AaHaAH Ba TaAa6HoMa
6PH-qa y3akTHpHA UIfH MyMKI4H.

4. IMi uiapoMTHAarH y3rapmulAap eKH TauiHiuAaH B03
KeqHmi 2- Ba 3-6aHAAapAa 6eArHAaHraH TapTM6ra MyBocbmK

XYaA 3THAaAH.
Taxnrnn yqyli TaAa6 fig-K, 6yAraH TaKAHpAa, TaUryB-i

pyxcaTHOMaHH 6epFaH BaKOAaTAH opraHAapHH, IIyHHHrAeK

6yIOpTMarqHapnHH y xacjbTa HArapm xa6apAop 3TY46, yHiAaH B03

KeqHIIiIH MYMKHH.
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4-MOAAa
BHp WOfiAaH HKKHHqH MKofira Kj1HpHm

1. ABTO6yC opyaAH AaM oAmu ulapoHTAapHcH3 o6
6opHAa6TraH 6Hp OfUaaH HKKHHqH 'KoH'ra KyqHPHLU ,KTHaii,
6eArHAaHraH Ba TpaH3HT MamAaKaYAapHHHHr BaKO~aTAH
opraHAapH TOMOHHAaH 6epHiAa6TraH pyxcaTHoMaAap
TH3HMHHHHr npeAmeTH 6yAaAH.

2. ABTo6yc opya~m AaM oAmUi iuapoHTAapH 6HvaH
oim6 6opwiamraH 6Hp >KOfiHaH HKKHHqH )Kofra KS~HpHiu
pyxcaWHOMaAap TH3HMHHHHr npeAMeTH 6YAmaAAH, AeKHH
Ha3opaT x xy-aTm opKaAJ TapTH6ra COAMHaAH.

3. 1 -6aHAAa Kpc aTHAraH wamimAap yqyH
pyxcaTHoMara TaAa6HoMa TalInyBxH pykxaTaH -rraH
MaMAaKaTHHHr BaKOAaTAH opranAapira TaKAHM 3THAaAH.

15-Momara MYBOCbHY, TaLUKHA 3THAraH KyllIMa KOMHCCHA
pyxcaTHOMa 1UaKAH Ba Ma3MyHHHH Ba TaAa6 3THAa6TraH
xaMpoX X~yT yKaTAapHH TaCAHYAaRAH.

4. Kiimma KOmHccHSi 6Hp )KOQlaH HKKHHqH >Koira
K-qipHmi yqyH 5iHaAa 3PKHHPOY, TapTH6HH ypHaTMMH MyMKMH.

5-Mona
MyHTa3aM 6-AMaraH TaIUmHIAap

1. ABTO6yC opKiaAm aMaAra oimHpHAa6TraH MyHTa3aM
69AMaraH TaIfIHwAap pyxcaTHOMaAap TH3HMHHmHr npeAMeTH

2. Maxcyc pyxcaTHOMa 6ffuaraH XoAAa, MyHTa3aM
6YAMaraH TalumnAap naAiTHAa fHyAOBqHAapHH TaInHm Mall
3THAaAH.

3. MyHTa3am 6 u araH TaunIuiAap Ha3opaT
xKy)KKaTAapH 6HAaH 6mpra amaAra OLUHpHAaAm. (DtOfIAaAaHHm
IinapTAapH Ba Ha3OpaT Ny: KKaTAapHHHHr Ma3MyHH 15-Momara
MyBO4 HK, TaIUIKHA 3THAraH K] ilMa KOMHCCH51 TOMOHHAaH
6eArHAaHaA4.

6-MoAAa
I~yAOBtH TamnHmAap yqyH YMYMHA ISOHAaAap

1. TpaHcnOpT pyxCaTHOMaAapm Luaxc Ae6
x,4co6AaHaAH Ba 605oiua TpaHcflOpT Taflry-BqiAap 6KH y--IHH,'I
iuaxcAapra 6epHiuafiAm.
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2. Ka6oTaxra ckalaT Ya6yA IsHAyB' MamAaKaTAa

Maxcyc pyxcaTHOMaAaH cpof4AaAaHraH XOAAa pyxcaT 6epHAaA.
614p XHA Taur-yBtIH TOMOHHAaH yLua MaH314Ara oii6

6opHAa TraH, rlalaTrHHa I AOB4HAap rypyqH y'Iym y3
,IaBo6rapAHrH OCTYAAa TamKHawmraH H"IKH YaTHoBAap

Ka6OTa)K ciiaTHAa KyPmHAaA, xlYHKH y~ap x)ampoN
xyxo(aTAap TarKM 3THAHUH mapTm 61vxaH amaAra omuvp AaAn.

3. TpaHcnopT pyxcaTHoMaAap4 BaKoAaTAM opraHAap
K4 BaKOAaTAH opraHxap TOMOH iAaH TagHHxaHrai 6y-,HMaAap

opsaAH TaHuyBtiH-pe3HAeHTAapra 6epH~aAH.
4. II K4CM 6aHwapmra HCTHCHO TapmiacmAa, KyAHAarH

Taiujuu TYpKYMAapi pyxcaTHoma TaAa6AapHAaH 030A
3THAaAHAap:

- UIHKacTAaHraH 6KH 6y3HAraH TPIHCInOpT

BOCHTaAapHHH TaLUHUI Ba 3BaKyaTop-maiuHHacH opaAH

TauIHml;
- 6oiuya MamAaKaTra UIHKacTaHraH Tpa.HcnOPT

BOCHTaCKHM aAMaUTHp14H yyH -aATHpraH TpaHcnOPT
BOCIITacHHHHr IOKCH3 cacbapH, uryHHHrAeK 6y3HAraH
TpaHCnOPT BOCHTaCHHH co3AaraHAaH KenHH 6i'aH IaAT6

KeAimi cacbapH;
- 5IHrH eKH ((second-hand)) 65'mraH, 3KcnOPT

p~gxaTHAaH fTraH Ba BaKoAaTAm opraHAaPHHHr 3KcnOpT

YagA 3THiH paaMHHH oAraH, iKHHAa OAHHraH Tpa.HCnOPT

BOCHTaAapHHnHr 6HpnHtrn cacbapH, arap yiu6v 6pHH'41 cacbap
TpanCnOpT BOCHTac4 TamoMHAa pkXaTAaH yTraH MamAaKaTAa
6 Aca;

- 3 ma6AaFH xHCO6HAaH TaLUHiJi.

III-KHCM
IOKAapHH TaliJHm

7-MO.a
PyxcaT 6epHIm TH3HMH

1. Ax AauryBqH TOMOH x<yAyA1iAa pYHXaTAaH yr aH
TauryBMqHAap pyxcpTHomaAap T1431lMHra MyBOCI{K,, y3 XyAyAHAa
HCTaAIaH Hy-ITa opacHAa Ba 6y XyAyAAaH TauIKiapHAa 6yAraH
HCTaAraH HyyTaAa (yqtHH MaMAaKaTra/AaH) TauIHmHl{ amaAra

oUipHuIapm Ba 6y XYAYA opKaA4 TpaH3HTHm 6a>KapHuiAapH
MYMKHH.
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2. Ka6oTaxKra 4 aaT Ya6yA KiAyBqH MaMAaKaTHHHr

Maxcyc pyxCaTHOMacHAaH cPOflAaAaHraH xoAAa pyxcaT

6epHAaAH.

8-MoAAa
PyxcaTHoMa TaAa6AaPHAaH 030A 3THIII

1. 7-moAAara HCTHCHO TapHKacHAa, 1yfYHAla

TpaHcnOPT rypKyMAapH pyxcaTHOMa TaAa6AapHAaH 030A
3THAaAlAap:

- MYMKHH 6yAraH yMyMHH ioKAaHraH Ba3HH (TPLW),
THpKaMaAap 6HAaH 6Hpra, 6 TOHHaAaH olUMaraH, eKH

THpKaMaAap 6HAaH 6mpra, pyxcaT 3THAraH K OFmpAiFr 3,5
TOHHaAaH ouimaraH TpaHCnOPT BOCHTaAap OpKaAM TaInHI;

- a3ponopTAapra/AaH, a3pOnOpT XH3MaTHAaH
cboflAaAaHraH xoAAa, MyHTa3aM 6 AMaraH Tap3Aa aMaAra
OMHpHAaAHraH TaILIHIU;

- ULUHKacTAaHraH Ba 6y3nAraH TpaHCIIOpT

BOcHTaAapHHH TaIUHI Ba MaLUHHa-3BaKyaTOp op1aAH TamHuI;
- 6y31AraH TpaHCnOPT BOCHTaCHHH 6oiniya

MaMAaKaTAa aAma UaTH pHi~ra HfrHaATHPHAraH TpaHCIOpT
BOCHTaCHHHHr IOKCH3 cacbapH;

- 3YTHeT KHcMAapHHH TauUHUI Ba AeHFH3 xYaMAa Aape
KeMaAapH Ba CaMOA6TAapHHHr TaibMHHOTH;

- 4baBYyAoAAa x<OAaTAapAa, )KyMAaAaH, Ta614aTHHHr
KeCKHH y 3rapHuIAapHAa Ba HHCOHriapBaAHK 3X<TH6)KAapH yqyH
3apyp 6yAraH ioKAaPHM Taunun;

- TaKAHMOT Ba KYpra3MaAap y'IH, eKH TH1KOpaT

MalcaAAapHra HyraATHpHAMaraH MexaHH3M Ba CaH-baT
O6-beKTAapHHH Tawnirn;

- TH1KopaT MaycaAAaPHHH Ky3AaMaraH, TeaTp,
MycHYsa, cnOpT Ba UHPK Kypra3MaAapH, KHHobHAJMAapHH
HaMOH4U KHA-I I, LhyHHHFAeK paAHO e3H6 OAMU Ba
TeAeTaCBHpa T-muipimra 6KH yAapAaH KefHH myAK, caNiHa
-KHA03AaPH Ba XafiBOHAapHH TaIIIHIII;

- 5qHFH eKH ((second-hand)) 6yAraH, BaKOAaTAI
opraHAap TOMOHHAaH 6epHAraH y3 3KcnOpT KaA 3THI
paKammra 3ra 67AraH, 5KHHAa OAIIHraH TpaHCrIOpT
BOCHTaAapHHHr 6HpHHqH cacjapN, arap yin6y 6HpHHqH cacpap
IOKCH3 XOAaTAa xYapaKaTAaHHU InuapTH 614AaH TpaHcriOpT
BOCHTaCH TaMoMHAa pfXaTAaH yTraH MamAaKaTAa 6?Aca;
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- AaCH HAi4Lu MapocHMHi 6muaH 6 oFAmy, 6AraH

TaLIIjmI;
- AaBAaT XH3MaT Tap3Hra rioqTaHI4 Tamrni;
- 3 Ma6AaFm XiHcO64AaH Tamwl.

2. 15-MoAara MyBOb14H, TaUKHA 3THAraH K tiMma

KOmHmccHA ioisopHAa KeATHpHAraH 6aHAa 6eArHAaHraH TaUH11T
TypKyMAapH p rXaTHHH KeHraAITHpHUIH Ba 3rapTHpHiI4m

MyrMKHH.

9-MoAAa

PyxcaTHoMa mapTAapH

1. HKKaAa AxaaiamyBqH TOMOH BaKOAaTAH opraHAapi

x ap AHAH KeAHIuflAraH pyXCaTHOMaAapHmHH 6AaHKAapH COHH
6HAaH aAMaiIHHaAHAap. K} .UMa pyxcaTHOMaAap 6ollKa
AxAAamryB,4H TOMOH C POBH acocHAa AxA auryBllH
TOMOHAapAaH 6HpH opisaim 6epmAaAw.

PyxcaTHoMaAap ioiopmAa KypcaTH6 qrHAraH opraHAap

TOMOHHAaH TaIHHAaHraH BaKOAaTAH opraHAap eKH 69AHHMaAap
TOMOHAaH 6epHAaAm.

2. PyxCaTHOMaAap luaxcHA mHCO6AaHaAH Ba 6ouia

TallyB'qHAap eKH y"HHqH maxcAapra 6epHAmuiH MyMKIH 3Mac.
3. PyxcaTHoMaAapAaH 6 mp MapOTa6a 6HTra TpaHC1nOPT

BOcHTacH y'IyH cPoHAaAaHHAIIuH MYMKHH. PyxcaTHoMa KeAryci,
I4HAH14HF 31 51HBapmra 1aAap aMaAAa 6kAaAI. TpaHcnOpT
BOCHTacH 6mpHKKaH x)oiAa aBTOTPaHCnOPT BOCHTaCH

pyXCaTHOMaHH 6epHuI Ba 030A 3THITAa aHHKAOB'qH OMHA

IV-IKCM

YMyMHii KOHAaAap
10-MOAAa

(DHCKaA maca~aaap

1. YW6y B T mT a MyBo04Mi TalUIU yqyH )KaA6

3THAraH 3XTH6T KmcMAapI 6HAaH 6Hpra TpaHCIOPT BOCHTaAapH
Tamll )Kapa6HlAa eKH TpaHCnOpT BOC1ITacHra ara 6 raHAlrH
y'qyH yHAMPAaeTraH 6ap-a coAmK, Ba TYAOBAapAaH 030A
3THAaAnAap, ma a 6ouiiya MaMAaKaT XYAyAHAa TaUiyBtHAaPAaH

yHAmpHAa6TraH maxcyc COAMY Ba T7AOBAapAaH XaM 030A
3THAaAHAap.
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2. EtyiwH yqyH coAHYK Ba TyAOBAap, TpaHCIOPT

xH3maTAapHra K unHMqa Hapx COAHFH, AAPAaH 4oQHAaAaHHU
yqyH TyAOB Ba !HFHMAap HCTHCHO I nIAMHMaiAp-,Aap.

3. HopmaA, KOPXoHa TaAepAoBqM TOMOHHAaH

6exrAaHraH, TpaHCIOpT BOCHTaCHH1H 6IjAwm 6aKHAa

>KoramraH 6ymA, xamAa bayaT yMi6y TamiiHiU MaKcaA~apHra
MyAJ4KaAAaHraH TpaHCIIOPT BOCHTaCHHHHr MOQHAaII

MaTepmaAAapH1 Mn]OpT 6o>, apH Ba xap KaHAaH 6omKia comnis

Ba T AOBAaPAaH y3apo 030A 3TmAaAHAap.
1 1-MoAAa

Ba3HH Ba KaTTaAHrH

1. TpaHcnOpT BOCHTaCHHHHF KaTraHmrH Ba yKa
TrynaAHraH OFHpPAK 6mxaH 6mpra 65AraH Ba3HH TpaiCIOpT
BocHTacHHHHr pacMHf pYPIxaTAaH TraHAHmra myBo(HIi,
6AHI uH KepaK Ba Ka6yA SHAyBqH MaMAaKaTAa amaA~a 6 VraH
-qeKAa-uJAapAaH OLUH6 KeTMaCAHrH KepaK.

2. Yiu6y BHTHMra MyBocbrns Taiumra >KaA6 3THAraH
IOKAH eKH IOKCH3 TpaHCn7OPT BOCHTaCHHHHF Ba3H4 eK14
Ka-rraAlrH F a6yA IHAyBqH MaMAaKaTAa MYMKHH 6(xAraH
yrA'aMAapAaH ouimi6 KeTca, Ka6yA YHAyBtIH MaMAaKaTHHHF
Maxcyc pyxCaTHOMaCH TaAa6 3T:HAaAH.

12-MoAAa
MHAAHIA KOHyHlHAHK 6HAaH MYBO IfK AHK

1. AxAAauryBqI ToMoHAapHHHr TaMYBMHAapl ua
yAapHHHr TpaHCnOPT BOCHTaAapH 3KHna.?KH 6oiKa
Ax.AAanyBqH TOMOH XyAyAHAa AxA~auryBqIH ToMoHAap
HII4THpOK'qHCH 65AraH K yi TOMOHAaMa 6HTimAapHHHr
Ma)fK6ypHsiTAapHHH, ?KymaAaH yin6y BHTH1MHH NamAa 6ouKa
HKKH TOMOHAama 6HTHMAap Ba Mi4AAI4 YOHy-qHAMKKa p0io5

KHAHiuAapH AO3HM.
2. Ka6oTa>K xoAAa, Ka6yA ISHAyB4I MaMAaKaTAa

KSAAaHIAaAIraH KOHYH Ba KOHAaAap pYHXaTHHH Kg5uMa
KOMmCcHm aHKAaiiAm.

3. Ym6y MOAAaHMH 1- Ba 2-6aHAAapHAa TabKHAAa6

qT14AraH KOHYH Ba 1oHA1AaAap 4JylapoAHK Ba pYNXaTAaH rmm
>KOU4 acocHAa KaMCITHI1IHH 14CTHCHO I51-AHIu MaIcaAAapHAa,
lsa6yA iS'AyB'im MaMAaKaT pe3nAeHTAapHra 6Hp X14A

LuapomTAapAa KyAAaH HAamI.
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13-MoAAa
AmaA ISHAHMH

I. Ym6y BHTHMra my.BocpmI pyxcaTHoMaAap Ba 6oimna

xywKaTAap 6yTyH caibap Mo6aIAHHAa TpaHCnIOpT BOCHTacHAa
6YAHInH imapt Ba Ha3OpaT KIAyB'qH opraHAap TaAa6H 6HAaH

TaKAHM 3THAHUIH AO3HM.
2. 15-MoAAara MYBOIJHY Taul(A 3ThAraH K yMa

KOMHCCHA y3 Ma6AaFH eHHAaH TaIryBxiH MaKOMHHH

6eArmAamHraH, pyuxaTAaH yThIU MaMAaKaTH TOMOHHAaH
6epi'Aa6TraH Xy-<UKaTHH aHHKAaIIH KepaK.

1 4-MoAAa
KOHAaAapHH 6y3HM Ba oroYAaHTHpHmAap

Ym6y BHTHM KoHAaapH HHAepAaHAmis tKmpoAAnrH eKH

Y36eKHCTOH Pecny6AHKacH YyAyAmAa pYAXaTAaH yraH
TalryB'iH TOMOHHAaH 6y3mAraH 6 Aca, isoH-a6y3apAHK p"
6epraH MaAaKaT 3 JSOHyHAapMra 3HeH KeATH pMacAaH S3
MmAAMHi OH'yHmHAnra MyBOdpi44, mopa KYpaAmraH 6om1ya
maMAaKaTHH xa6apAop 3THUIH KepaK. AxA~aLuyBqm ToMoHAap
6Hp-6HpAapHHH IyAAaHHAaAHFaH Nap KaHAaA qopaAap
T FpcHmI.4a xa6apAop KHAaAHAap.

15-MoAAa
K-kimMa KOMHCCitsi

1. Aw--amyHBq ToMoHAapHHiHr BaKOAaTAH opraH~apm
yU16y BHTHMHH aMaAra OMHPHLU Ba K-SAAaiu 6HAaH 6oHKn
6 AraH 6ap,4a MacaAaAapHH TapTH6ra COAaAHAap.

2. Yiu6y MaKcaAAapAa AxAAauyBHm ToMoHAap KylnMa
KOMHCCHSiHH Ty3aAHAap.

3. K UMa KOMmCCHS1 xap KaHAaH Ax.AAauryBHm

ToMoHAapHHHr CSYPOBH 6 Awiqa MYHTa3aM paBmi!Aa
-laKHPHAaAH Ba aBTOTpaHCnOpT CaHOaTH BaKHAAapHHH

HIUTHpOK 3THIII "y H TaKAH4b ISHAaAHraH AxAAauryB4
ToMoHAapHHHr BaKI1AAap14AaH TaU11KHA TOnaAH. KrIMa
KOMHCCmI y3 iomAa Ba npogaeAypaAapHHH HaTaAH. KS yMa
KOMHCCHA HaB6aTMa-HaB6aT Nap 6Hp MaMAaKaTAa
'qayhipHAaAm. MaxiAmc yTKa3HA-raH MaMAaKaT paHCAHK IHAyB'qM
xNHCo6AaHaAH. Ma>KA!c YTKa3Hu1 TapTl64 paHCAK ISHAyB'qH
MaMAaKaT TOMOHHAaH ma])AHC 6OIflAaHrymrHa i aAap KaMHAa
HKKH Nac Ta HArapm ObopHAaAm. MaxKAmc xNap 6up
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AxAanyB, r TOMOH AeAeraaus pa- 6apAapH TOMOHHAaH
IHM3OAaHraH 6a6HHOMa Ty3Hw 6wRaH 5IKyHAaHaAH.

Arap Ax.4auryBmH ToMoHAap TapaqbHAaH 6ouwyata
KeAI4InH6 oAHHMaraH 6yAca, KyIIIMa KOMMCCHSIHHHr 6a6HHoMa
Y<apopH HM3OAaHraH KyHAaH 6ouIAa6 Ky'Ira KHpaAH.

4. IKyIMa KoMHccHSi 6epHAa6TraH pyxcaTHoMaAap
waKAU Ba COH11 XaMAa MexHaT 6030p4 AKHxaTAapH 6HAaH
6Hpra 6o3opra KHpH6 6OpHIIIHMHr TapTH6ra coAHui
uwapTAapHHH xaA 3TaAH. Yw6y BMTHMHHHF II Ba III Ks1cmAapHra
HCTHCHO xOAAa K5UMa KOMHCCH5I pyxcaTHoma TaAa6
yHAHHMaIIAHraH TpaHCIOPT BOCHTaAapi pSIAXaTH ra
93rapTuimAap KHpHTHII4H MyMKHH.

5. K _uma KOMH4CCHSA KyAHAarH MacaAaAapra aAoxHiAa

3%Tm6opHH isapaTaAH:
a. Bouiya macaAaAap KiaTopHAa aTpoc MyX MTHH

XHMO5I ISHAHIIJHH xHco6ra oA146, HKKH MaMAaKaT YpTacHAarI
TaIIHIIIAapHHHr yfiFyH pHBOQAaHHUIIH.

b. IA A-TpaHcnOpT CHeCaTH, TpaHcnOpT
KYOHyHI-qHAHrH Ba AAwauIryBqm TOMOHAaPAaH y1iHHF MHi.AAII Ba
xa&sapo M11iecAa aMaAra OLIUHpHAHMHHH MyBOqcHK&aUTHpHII.

C. MyaMMoAap, )KyMAaaH, xa3HHara OHA,
HKTHMOHA, 6oKxoHa Ba aTpO43 MyNHTH14 XHMoq Kgmivm 611AaH
6Hpra KaMoaT TapTH6H MacaAaAapm coxacHAa 1o3ara KeAraHAa
TerHuIAH MHAAHA opraHAap TOMOHHAaH 65umlrnH MyMKHH
6AraH iKapopAapHHHr aHH&K HcPoAa 3THAHMUIH.

d. TerHmIm4 ax6opoT 6HAaH a]Hp6oniAau.
e. Ba3H Ba yAqaMAapHH ypHaTHwn yCyAAap4.
f. TpaHcnOpT TaliKHAOTAapH Ba HHCTHTyTAapH

pTacHAarm XaMKOpAHKHH TaiMHHAaI.
g. Bo3opra KHpH6 KeAmLu 614AaH 6OpAHK 6yAraH

6apma macaAaAapH y3 Hw4mra oAraH IHTePMOAaA TauiuiiAapHH
TaMIHHAalu.

h. M1M4H IOHyH1qHAIKKa MyBOC HIS aA6aTra
maxcyc pyXCaTHOMa TaAa6 3THAaAHraH Ax.AAauryBqH ToMoHAap
xyAyAHAaH maxcyc iOKAap Ba x<ap6nfi TapKR46Aap TpaH3HTH.

16 -MOAAa
HHAepAaHAHA KIHpOAAHrtra OHA

HHAepAaHAH.9 KmpoAAflmmFra HHC~aTaH yin6y BHTHM
K\,IpO/LAi4KHHHr 4JasaT EBponaAarm xyAYA -Aa I-AAaHHAaAH.
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17-moAAa
Y3rapTHmAap

Ym6y 1BHTHMra AwaiyBn ToMoHAap TOMOHHAcI
I\,,AMIIHAraH xap raHAaA y3rapT1lnAap ym6 y EIITHI,'d
\Iy13ocPHK,, AWAaryB'H ToMOHAap 6Hp-6HpAapHHH rl3a
l,,lp3Aa y3 MaMAaKaTAapHAa KOHCTHTy.lUH4BHI TaAa6AapHH
U,,KapraHAMKAapH TY'FPHCHAa xa6apAOp 3TraH caHaAaH Kef4HH
,RcAaAHraH 1IKKHHqH OkHHHr 6HpIHIH KyHHAa Kyqra KHpaAH.

18-MoAAa
mHapTHoMaHHHr Kyqra KHpHIUH Ba TyXTaTHAHUIH

1. Yin6y BHTHM AX.Mau-yBqi ToMOHAap ym6y
GHTHMHHHr Kyqra KHpH1l1 y'yH y3 maMAaKaTAapHAa 3apyp
6CAraH KOHCTHTy-4H3IBH TaAa6AapHH 6a)KapraHAHKAapi
•r.FpmciAa 6mp-6MpAapHHH 3Ma Tap3Aa xa6apAop 3TraH
caHaAaH KeIMH HKKHH14H OAHIHHH 614pHHqH KYHHAa KyIra
KHpaAH.

2. AxAAauiyBqi TOMOHAap HCTaAraH BalKTAa 6oiuna
Ax/auyBmiH TOMOHHH OATH OH HArapH e3Ma paBHjmAa
xa6apAop 3TH6, ylUby BHTHMHHHF aMaA KAMJ4IHHH
'ryxTaHlAapH MYMKH4H.

Ym6yHH TacAmAa6, TeFmUJAm paBHInAa BaKOAaTAaHraH
KyiiHAa HM30 MeKyB-II4 BaKHAAap yM6y BMT14MHH HM3OAaAHAap.

TOInKeHT mayp"Aa 2002 i Hp- ((' ) AeKa6pAa HKKH
HycxaAa, Yap 6npH roAAaHA, y36eK Ba HHFAH3 THAAapHAa
Ty3HAAH, 6apxia MaTHAap 6Hp XHAAa ayTeHTHKAHp.
KeAU4lMOB'quHiKAap 103ara KeAraH XoAAa, HHrAH3 THAHAarH
MaTH yCTBOp XHCO6AaHaAH.

HHAepAaHAHJ KIHPOAAHrH Y36eKHCTOH PecIIy6AHKaCH

NyKyMaTH HOMHAaH NyKyMaTH HOMHAaH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'OUZBtKISTAN

RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
d'Ouzb~kistan, ci-apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes ",

D~sireux, dans l'intr t de leurs relations &conomiques, de favoriser le d~veloppement
des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux pays et en transit

A travers ceux-ci,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIE-RE PARTIE. DISPOSITIONS D'ORDRE GENERAL

Article premier. Porte de l'accord

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de march-
andises et de passagers par route en louage, moyennant r6munfration ou pour compte pro-
pre entre le territoire des Pays-Bas et le territoire de l'Ouzb~kistan, en transit A travers ces

territoires, i destination ou i partir de pays tiers, et au cabotage, effectu~s par des transpor-
teurs au moyen de v~hicules tels que d6finis A rarticle 2 du present Accord.

2. Le present Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties contractantes,
tels qu'ils r6sultent d'autres accords internationaux.

3. La mise en oeuvre du present Accord ne porte pas prejudice A l'application par le
Royaume des Pays-Bas, en tant que membre de l'Union europ~enne, de la 16gislation de

cette demiere.

Article 2. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et de sa mise en oeuvre:

1. Le terme " transporteur " d6signe une personne physique ou morale juridiquement
constitu6e dans le territoire de lune ou l'autre des Parties contractantes, qui transporte des
marchandises ou des passagers en louage, moyennant r6mun6ration ou pour compte propre,
conform~ment A la 16gislation nationale r6glementant I'acc~s i la profession de transporteur
et au march6.

2. Le terme " v6hicule " d6signe un v~hicule A moteur:
* soit seul, soit faisant partie d'un ensemble de v~hicules;

* destin& au transport de passagers ou de marchandises par route et i la disposition du

transporteur soit par contrat de louage ou de credit-bail soit parce qu'il en est le propri6taire.

3. Les termes " autobus " et " autocar " d6signent des v6hicules construits pour trans-
porter plus de neuf passagers, conducteur y compris.
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4. Le terme " immatriculation " d6signe lallocation A un v6hicule d'un num~ro d'iden-
tification par les autorit~s comptentes. Dans le cas d'un ensemble de v~hicules, le v~hicule
A moteur sera l'616ment determinant sur la base duquel l'autorisation ou la dispense seront
accord~es.

5.L'expression " pays d'6tablissement " d~signe le territoire d'une Partie contractante
dans lequel le transporteur est 6tabli et le v~hicule, enregistr6.

6. Le terme " pays h6te " d~signe le territoire d'une Partie contractante sur lequel opbre
le v~hicule sans qu'il y soit immatricul6 et sans que son transporteur y soit 6tabli.

7. Le terme " transport " d6signe le transport par v~hicule charg& ou A vide, y compris
lorsque le v~hicule, la remorque ou la semi-remorque effectuent une partie du trajet par
voie ferroviaire ou navigable.

8. L'expression " transport pour compte propre " s'entend du transport de passagers et
marchandises effectue aux fins de I'activit& &conomique propre du transporteur ou d~cou-
lant d'elle.

9. Le terme " transport intermodal " est employ6 lorsque le v~hicule, la remorque, Ia
semi-remorque, la caisse mobile ou le conteneur - qu'il y ait tracteur ou non - effectuent le
transport par route au debut ou A la fin du voyage et par chemin de fer, par voie navigable
ou par mer dans la deuxibme partie du voyage.

10. L'expression " service r~gulier de passagers " d~signe un service assurant le trans-
port de personnes selon un itin6raire d~termin&, conform~ment A des horaires et des tarifs
pr6tablis. Les passagers peuvent 6tre pris et d~pos~s A des arr&ts pr~alablement fixes. Le
service est ouvert A tous encore que, dans certains cas, des r6servations soient requises.

Quels que soient les organisateurs du service, l'expression " service r~gulier de passa-
gers " s'entend 6galement d'un service assurant le transport de cat6gories particulibres de
passagers, A l'exclusion d'autres categories de personnes, au cas o6 il satisfait aux critbres
ci-dessus. Un tel service est d~sign6 par l'expression " service r~gulier sp&cialis" :

11. Le " service de navette " est le service par lequel sont transport~s des groupes pr~al-
ablement constitu~s de voyageurs pour plusieurs allers et retours A partir d'un territoire de
depart donn6 vers un territoire de destination donn& Ces groupes, composes de voyageurs
qui ont effectu6 le voyage aller, sont ramen~s vers le lieu de depart au cours d'un voyage
ult~rieur. Par territoire de depart et territoire de destination, il faut entendre le lieu o6i com-
mence le voyage et le lieu o6 il se termine ainsi que les lieux qui se trouvent dans un rayon
de 50 kilombtres.

Le premier voyage de retour et le dernier voyage de depart dans la s~rie des trajets de
navette doivent tre des voyages A vide.

La qualification d'un service de transport comme service de navette n'est pas modifi~e
par le fait que des voyageurs effectuent le voyage de retour avec un autre groupe ou que le
premier voyage vers le point de destination et le dernier voyage vers le point de depart s'ef-
fectuent A vide. Ce demier service est d&nomm6 comme un " service de navette inverse "

Un service de navette qui pr~voit l'h~bergement d'au moins 80 % des passagers au
point de destination et, si besoin est, en cours de route, avec ou sans repas, est d~nomm& un
" service de navette avec h6bergement "
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12. Le service occasionnel est le service qui n'est ni un service r~gulier ni un service
de navette.

13. Le terme " cabotage " d~signe 'exploitation de services de transport assures sur le
territoire d'une Partie contractante, le pays h6te, o6i sont situ~s les points de chargement ou
de d~chargement, par un transporteur 6tabli sur le territoire de rautre Partie contractante.
N'entrent pas dans cette definition les voyages A vide d'un v6hicule sur le territoire du pays
h6te effectu~s entre deux operations de transport international ainsi que les premier et der-
nier tronqons d'une operation de transport international combin~e.

14. Le terme " territoire " d'une Partie contractante s'entend du territoire de la R~publi-
que d'Ouzb~kistan ou du territoire du Royaume des Pays-Bas, selon le contexte.

15. Le terme " autorit6 comp~tente " d~signe :

-- Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministbre des transports, des travaux publics et
des ressources hydrauliques,

-- Pour la R~publique d'Ouzb~kistan, la Direction des transports par v~hicule A moteur
et par voie navigable,

-- Et dans les deux cas, toute personne ou tout organe autoris6 A accomplir les fonctions
exerc~es actuellement par ledit Ministbre et ladite Direction.

DEUXIEME PARTIE. TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 3. Services r~guiiers de passagers

1. Les services r~guliers de passagers s'effectuent par autobus ou autocar et doivent
&re munis d'une autorisation d~livr~e par les autorit~s comp~tentes dans les pays d'origine,
de destination et de transit.

2. La demande d'autorisation doit tre adress~e aux autorit~s comp~tentes du pays oii
est 6tabli le transporteur. S'il est fait droit A la demande, lautorisation est notifie aux au-
torit~s comp(tentes de l'autre Partie contractante.

La Commission mixte cr6e en application de larticle 15 du present Accord arrte le
contenu de la demande d'autorisation, les procedures A suivre et les pieces justificatives A
fournir.

3. Les autorisations sont d~livr~es par accord mutuel des Parties contractantes.

a. Une demande d'autorisation pourra 8tre rejet~e alors mme que les autorit~s comp6-
tentes auront reconnu qu'il 6tait souhaitable de mettre en place un service r6gulier, lorsque,
notamment :

-- Une entente sur l'exploitation en commun fait d~faut;

-- Le requ6rant nest pas A meme d'assurer le transport sur lequel porte sa demande
d'autorisation A laide des v~hicules dont il dispose imm~diatement;

-- II est arriv6 dans le pass6 que le requ~rant ne respecte pas les conditions sp~cifi~es
dans les autorisations accord~es pour le transport international des passagers par route ou
qu'il enfreigne gravement la r~glementation applicable A la scurit routire, particulibre-
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ment en ce qui concerne les normes des v~hicules ainsi que le temps de conduite et le temps
de repos;

-- Dans le cas d'une demande de prorogation d'une autorisation, il n'a pas W satisfait
aux conditions de celle-ci;

b. La decision d'accorder ou non lautorisation est prise par les autorit~s comp~tentes
dans les trois mois A compter de ]a date A laquelle le dossier complet de la demande
d'autorisation aura 6t6 requ. Si aucune r~ponse nest reque des autorit~s comp~tentes dans
ce d~lai, il est admis que celles-ci donnent implicitement leur accord A la demande
d'autorisation.

c. Une autorisation demeure valable pendant une annie et peut tre prorogue sur
demande;

4. Toutes modifications des conditions d'exploitation et lannulation des services as-
sures sont d~cid&es conform6ment A la procedure d~crite aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

Au cas o6 il n'y aurait plus de demande pour le service autoris6, lexploitant est autoris6
A mettre fin A celui-ci moyennant un pr~avis de trois semaines adress& aux autorit~s com-
p~tentes qui ont d~livr& l'autorisation et aux usagers.

Article 4. Services de navette

1. Les services de navette assures par autobus ou autocar sans h~bergement sont sou-
mis A une autorisation d&livr~e par les autorit~s comp~tentes des pays de depart, de desti-
nation et de transit.

2. Les services de navette assures par autobus ou autocar avec h6bergement nappellent
pas d'autorisation mais doivent tre munis d'un document de contr6le.

3. La demande d' autorisation de service, comme mentionn~e dans le paragraphe 1,
doit tre adress~e aux autorit~s comp~tentes du pays ob est 6tabli le transporteur.

La Commission mixte constitute conformment A Particle 15 du present Accord decide
du contenu et de la forme de la demande d'autorisation et des pi&cesjustificatives requises.

4. La Commission mixte peut &tablir un regime plus liberal pour les services de
navette.

Article 5. Services occasionnels

1. Les services occasionnels assures par autobus ou autocar ne n~cessitent pas
d'autorisation.

2. II est interdit de prendre des passagers lors d'un service occasionnel sauf lorsqu'une
autorisation a 6t& d6livr~e A cet effet.

3. Le document de contr6le n6cessaire aux services occasionnels est convenu, quant A
son contenu et son utilisation, au sein de la Commission mixte constitute selon Particle 15
du present Accord.
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Article 6. Dispositions communes aux services de passagers

I. Les autorisations de transport sont personnelles et ne peuvent 6tre transferees A d'au-
tres entreprises de transports ou A des tiers.

2. Le cabotage nest autoris6 que par autorisation sp~ciale du pays h6te. Les voyages
organis~s dans le pays 6 la seule intention d'un groupe de passagers amends A un emplace-
ment donn& par la mme entreprise ne sont pas consid6r~s comme des services de cabotage
A la condition qu'ils figurent sur la lettre de voiture.

3. Les autorisations de transport sont dAlivr~es A des entreprises de transport r6sidentes
par les autorit~s comptentes ou un organisme d~sign6 par celles-ci.

4. A titre d'exception aux dispositions de la Deuxi~me partie du present Trait&, sont
dispenses d'autorisation :

-- Le transport de v~hicules endommag~s ou A d6panner et les d6placements des v~hi-
cules de d~pannage;

-- Le voyage A vide d'un v~hicule destin& A remplacer un v&hicule tomb& en panne A
l'6tranger ainsi que le retour du v~hicule aprds r6paration;

-- Le premier voyage de v(hicules nouvellement acquis, qu'il s'agisse de v~hicules
neufs ou d'occasion, portant un num6ro d'immatriculation d'exportation d~livr& par les au-
torit~s comptentes A la condition que ce premier voyage soit A destination du pays o6 le
v~hicule recevra son immatriculation definitive.

-- Transport en compte propre.

TROISIEME PARTIE. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7. R~gime d'autorisation applicable

1. Les entreprises de transport 6tablies sur le territoire d'une Partie contractante sont
autoris~es, dans le cadre du syst~me d'autorisations A assurer des transports entre tout point
dudit territoire et tout point situ& en dehors de ce territoire et en transit par ledit territoire.

2. Le cabotage ne peut &tre effectu& que par autorisation sp&ciale du pays h6te.

Article 8. Dispenses d'autorisation

1. A titre d'exception A l'article 7, sont dispenses d'autorisation

-- Le transport des v~hicules dont le Poids total autoris en charge (PTAC), y compris
celui des remorques, ne d~passe pas six tonnes, ou dont la charge utile autoris~e, y compris
celle des remorques, ne d~passe pas 3,5 tonnes;

-- Le transport occasionnel A destination ou en provenance des aroports, en cas de
d6viation des services a6riens;

-- Les transports de v~hicules endommag~s ou A d6panner et le dplacement des v~hi-
cules de secours;
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-- Le d~placement A vide d'un vhicule destin6 A remplacer un v&hicule tomb6 en panne
A l'6tranger ainsi que le retour du v~hicule tomb6 en panne apr~s reparation;

-- Le transport des pi~ces de rechange et de produits destines au ravitaillement des
navires de mer et de rivi~re, ainsi que des avions;

-- Le transport d'articles n~cessaires en cas de situations d'urgence, notamment les ca-
tastrophes naturelles, et en cas d'aide humanitaire;

-- Le transport A des fins non commerciales d'objets et oeuvres d'art destines A des ex-

positions et des foires;

-- Le transport A des fins non commerciales de materiel, d'accessoires et d'animaux A
destination ou en provenance de manifestations th65trales, musicales, cin~matographiques,
sportives, de cirques, ainsi que les transports destines A'des enregistrements radiopho-
niques, des productions cin~matographiques ou t~l~vis~es;

-- Le premier voyage de vchicules r~cemment acquis, qu'il s'agisse de v~hicules neufs
ou d'occasion, munis d'un num&ro d'immatriculation d'exportation dWlivr6 par les autorit~s
comp~tentes A la condition que ce premier voyage soit A destination du pays d'immatricu-
lation definitive et qu'il soit effectu6 A vide;

-- Les transports fun6raires;

-- Les transports postaux effectu~s dans le cadre d'un service public;

-- Les transports pour compte propre.

2. La Commission mixte constitute conformment A I'article 15 du present Accord

peut 6Iargir ou modifier la liste des categories de transport ci-dessus.

Article 9. Conditions dont sont assorties les autorisations

1. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes &changent chaque annie
un nombre convenu de formulaires A utiliser pour les demandes d'autorisation. Des autori-
sations supplmentaires sont d~livr~es par l'une des Parties contractantes A la demande de
rautre Partie contractante.

Les autorisations sont d~livr~es aux entreprises de transport r6sidentes par les autorit~s

comptentes ou par un organisme d~sign& par celles-ci.

2. Les autorisations sont personnelles et peuvent 6tre transf~r~es A d'autres entreprises

de transport ou A des tiers.

3. Les autorisations ne peuvent 6tre utilis~es que pour un seul v~hicule A la fois. Elles
demeurent valables jusqu'au 31 janvier de i'ann~e civile suivante. Dans le cas d'un ensem-
ble de vhicules, le v~hicule A moteur sera l'6lment determinant sur la base duquel lautori-
sation ou la dispense seront accord~es.
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QUATRIEME PARTIE. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 10. Questions fiscales

1. Les v~hicules, y compris leurs pieces de rechange, affect~s A des transports con-
form~ment au present Accord sont mutuellement exempt~s, sur la base des autorisations
6chang~es, de tous droits et taxes imposes sur la circulation ou la possession de v~hicules
ainsi que de tous droits et taxes sp~ciaux frappant les activit~s de transport sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

2. Les droits et redevances imposes sur le carburant, la taxe sur la valeur ajout~e rela-
tive aux services de transport, les p~ages et redevances d'utilisation s'appliquent.

3. Le carburant contenu dans le r6servoir ordinaire fixe des v~hicules, tels que mis en
place par le constructeur ainsi que les lubrifiants contenus dans les v~hicules i la seule fin
de leur service, sont mutuellement exon~r~s des droits de douane et de toutes autres taxes
et redevances.

Article I/. Poids et dimensions

I. Le poids d'un v~hicule y compris le poids des essieux, et ses dimensions, doivent
correspondre A l'immatriculation officielle du v~hicule et ne doivent pas exc~der les limites
en vigueur dans le pays h6te.

2. Une autorisation sp~ciale du pays h6te est requise lorsque le poids et/ou les dimen-
sions d'un v~hicule charg& ou A vide, affect6 A. des transports conform~ment au present Ac-
cord exc~dent les limites maximales autoris~es dans le pays h6te.

Article 12. Respect de la l6gislation nationale

1. Les entreprises de transport d'une Partie contractante et les membres de l'quipage
de leurs v~hicules sont tenus, sur le territoire de lautre Partie contractante, de se conformer
aux obligations d~coulant d'accords multilat~raux auxquels les deux Parties contractantes
ont souscrit, du present Accord et d'autres accords bilat&raux, de meme que de la lgislation
nationale.

2. Dans le cas de cabotage, la Commission mixte 6tablit une liste des lois et r~glements
applicables dans le pays h6te.

3. Les lois et r~glements vis~s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquent dans les
mmes conditions qu'aux residents du pays h6te, et ce afin d'6viter toute discrimination
fond~e sur la nationalit& ou le lieu d'6tablissement.

Article 13. Application

1. Les autorisations et autres documents requis au titre du pr&sent Accord doivent se
trouver A bord des v~hicules tout au long des voyages et present~s, sur leur demande, aux
autorit~s de contr6le.
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2. La Commission mixte constitu~e conform6ment i 'article 15 du pr6sent Accord
communique le document que devra d6livrer le pays d'&tablissement afin d'&tablir le statut
d'une entreprise de transport operant pour son compte propre.

Article 14. hIfractions et sanctions

Au cas o6i une entreprise de transport 6tablie sur le territoire du Royaume des Pays-Bas
ou sur le territoire de la R~publique d'Ouzb~kistan enfreindrait une disposition du pr6sent
Accord, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t6 commise, sans
pr6judice des poursuitesjudiciaires qu'elle pourra elle-m me intenter, notifie l'autre Partie
contractante, qui prend les mesures pr6vues par sa 16gislation nationale. Les Parties con-
tractantes s'informent mutuellement de toutes sanctions impos6es.

Article 15. Commission mixte

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes r~glent toutes les questions con-
cernant la mise en oeuvre et l'application du pr6sent Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent une commission mixte.

3. La Commission mixte se r6unit p6riodiquement A la demande de rune ou lautre Par-
tie contractante. Elle est compose de repr6sentants des Parties contractantes, qui peuvent
par ailleurs, inviter des repr6sentants des transporteurs routiers. La Commission mixte 6ta-
blit son rbglement int6rieur. Elle se r6unit dans chaque pays, i tour de r6le. Le pays h6te
preside la session dont l'ordre du jour est soumis par la Partie contractante qui accueille la
r6union deux semaines au moins avant le d6but de celle-ci. La session se termine par I'&ta-
blissement d'un protocole sign& par le chef de la d616gation de chaque Partie contractante.
Les d6cisions de la Commission mixte prennent effet A la date de leur signature A moins que
les Parties contractantes nen conviennent autrement.

4. La Commission mixte d6cide du type et du nombre d'autorisations qui seront
d6Iivr~es ainsi que des conditions d'acc~s au march&, y compris les questions relatives au
march6 du travail. Nonobstant les Deuxi~me et Troisi~me parties du pr6sent Accord, la
Commission peut 6argir ou modifier la liste des categories de transport pour lesquelles au-
cune autorisation nest requise.

5. Le Comit& mixte accorde une attention particulire aux questions suivantes

a) Le d6veloppement harmonieux des transports entre le deux pays, en tenant compte
des aspects environnementaux;

b) La coordination des politiques de transport routier, de la 16gislation en mati~re de
transport et de la mise en oeuvre de celle-ci par les Parties contractantes aux niveaux na-
tional et international;

c) La mise au point de solutions possibles A l'intention des autorit~s nationales respec-
tives au cas obi des problkmes surviendraient, en particulier en mati~re fiscale, sociale,
douanibre et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

d) L'6change d'informations pertinentes;

e) Les m6thodes de d6termination des poids et dimensions;
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f) Lencouragement A la coop6ration entre entreprises de transport et institutions;

g) Lencouragement au transport multimodal, y compris toutes les questions relatives
Il'accbs du march6.

h) Le transit de marchandises sp6cifiques et de contingents militaires au travers du ter-
ritoire des Parties contractantes pour lequel des autorisations sp6ciales sont requises et
obligatoires, conform6ment A la 16gislation nationale respective des Parties.

Article 16. Application par le Rovaume des Pays-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'au territoire
du Royaume en Europe.

Article 17. Modifcation

Toute modification du pr6sent Accord convenue par les Parties contractantes entrera
en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date A. laquelle les Parties contrac-
tantes se seront inform~s par 6crit de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
requises dans leurs pays respectifs.

Article 18. Entree en vigueur et dur~e

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront inform& par 6crit de l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord dans leurs
pays respectifs.

2. Les Parties contractantes peuvent d6noncer l'Accord At tout moment moyennant un
pr6avis 6crit de six mois adress6 i l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dciment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Tachkent, le 23 d6cembre 2002, chaque exemplaire 6tant
r~dig& dans les langues n6erlandaise, ouzb&ke et anglaise, les textes faisant tous 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Royaume des Pays-Bas

F. J. VAN DE LAAR

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Ouzb6kistan:

S. S. SAFAYEV
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Slowaakse Republiek inzake internationaal

vervoer over de weg

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Slowaakse Republiek, hiema te noemen de
Verdragsluitende Partijen;

Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-
gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer over
hun landen;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Toepassingsgebied

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het intema-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen de grondgebieden van de Slowaakse Repu-
bliek en bet Koninkrijk der Nederlanden, in doorvoer door hun landen,
naar of van derde landen, en op cabotage, verricht door vervoerders die
voertuigen gebruiken zoals omschreven in artikel 2 van dit Verdrag.

2. Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingen van de Verdrag-
sluitende Partijen voortvloeiend uit andere verdragen onverlet.

3. De toepassing van dit Verdrag doet geen afbreuk aan de toepassing
door bet Koninkrijk der Nederlanden, als lidstaat van de Europese Unie,
van het recht van de Europese Unie.

Artikel 2

Begripsomschriji'ingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

1. ,,vervoerder": een persoon (met inbegrip van een rechtspersoon)
die op bet grondgebied van de Slowaakse Republiek of het Koninkrijk
der Nederlanden gevestigd is en die overeenkomstig de desbetreffende
nationale wetten en voorschriften in bet land van vestiging wettig is toe-
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gelaten tot de markt voor het vervoer van goederen of personen over de
weg tegen betaling of voor eigen rekening;

2. ,,voertuig": een motorvoertuig of combinatie van voertuigen waar-
van ten minste het motorvoertuig is geregistreerd op het grondgebied
van de Slowaakse Republiek of het Koninkrijk der Nederlanden en dat
uitsluitend wordt gebruikt en is uitgerust voor het vervoer van goederen
of personen per bus;

3. ,,cabotage": vervoerswerkzaamheden binnen het grondgebied van
de Slowaakse Republiek of het Koninkrijk der Nederlanden, het gastheer-
land, waarbij de laad- en losplaatsen zich bevinden in dat land, van een
in het andere land gevestigde vervoerondernemer;

4. ,,vervoer": het rijden met beladen of onbeladen voertuigen over de
weg, ook indien het voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een
deel van de fit reist per spoor of via waterwegen;

5. ,,gastheerland": het grondgebied van de Slowaakse Republiek of
het Koninkrijk der Nederlanden waarin het voertuig vervoer verricht,
terwijl het daar niet is geregistreerd en de vervoerondernemer daar niet
is gevestigd.

Artikel 3

Toegang tot de markt

1. Elk der Verdragsluitende Partijen kan een in het land van de andere
Verdragsluitende Partij gevestigde vervoerder toestaan vervoer van goe-
deren of personen te verrichten:

a. tussen een plaats in haar land en een plaats buiten dat land, en

b. in doorvoer over haar grondgebied, op grond van vergunningen
die worden afgegeven door de bevoegde autoriteiten of andere gemach-
tigde instanties van het land van elke Verdragsluitende Partij, tenzij
anders overeengekomen door de Gemengde Commissie.

2. Geen vergunningen zijn vereist voor de onderstaande soorten ver-
voer of voor ritten met onbeladen voertuigen gemaakt in verband met
zulk vervoer:

a. vervoer van post als openbare dienst;
b. vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt;
c. voertuigen die worden gestuurd ter vervanging van een voertuig

dat onklaar is geraakt in een ander land, met inbegrip van de terugreis,
na reparatie van het voertuig dat was beschadigd;

d. vervoer van goederen in motorvoertuigen waarvan het toegestane
gewicht in beladen toestand, met inbegrip van aanhangwagens, niet meer
is dan 6 ton of waarvan het toegestane gewicht aan lading, met inbegrip
van aanhangwagens, niet meer is dan 3,5 ton;
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e. vervoer van rnedische goederen en uitrusting of andere goederen
vereist in noodgevallen, met name bij natuurrampen en voor humanitaire
doeleinden;

f. vervoer van levende have in speciaal voor het vervoer van levende
have gebouwde of duurzaam aangepaste voertuigen, en die als zodanig
worden erkend door de bevoegde autoriteiten in het land van vestiging;

g. vervoer van kunstwerken voor beurzen en tentoonstellingen of
voor niet-commerciele doeleinden;

h. vervoer voor niet-commerciele doeleinden van goederen, acces-
soires en dieren van en naar theater-, muziek-, film-, sportevenementen
of circusvoorstellingen, beurzen of festiviteiten en van goederen, acces-
soires en dieren bestemd voor radio-opnames of voor film- of televisie-
producties;

i. begin- en eindritten van de voertuigen, nationaal en internationaal,
over de weg door middel van gecombineerd vervoer, mits, respectieve-
lijk, gebruik wordt gemaakt van een geschikt laad- en lospunt dat zich
het dichtst bij de locatie van laden of lossen van de vracht bevindt;

j. vervoer voor eigen rekening;
k. begrafenisvervoer;
1. vervoer van bederfelijke goederen en snijbloemen.

3. Als uitzondering op ongeregelde vervoersdiensten zijn de onder-
staande diensten vrijgesteld van enig vergunningensysteem in het land
van de andere Verdragsluitende Partij:

a. rondritten met gesloten deuren waarbij hetzelfde voertuig wordt
gebruikt om dezelfde groep personen gedurende de gehele reis te ver-
voeren en weer terug te brengen naar de plaats van vertrek;

b. diensten waarbij de voertuigen op de heenweg geladen en op de
terugreis ongeladen zijn;

c. diensten waarbij de voertuigen op de heenreis ongeladen en op de
terugreis geladen zijn, mits de passagiers:

- een groep vormen die tot stand komt op grond van een vervoers-
overeenkomst gesloten voorafgaand aan hun aankomst in het land van
de Verdragsluitende Partij waar zij worden opgehaald en vanwaar zij
worden vervoerd naar het grondgebied van het land van vestiging;

- eerder door dezelfde vervoerder zijn gebracht naar het land van de
Verdragsluitende Partij waar zij weer worden opgehaald en vervoerd
naar het land waar de vervoerondememer is gevestigd;

- voor een reis zijn uitgenodigd in het land van vestiging en de kos-
ten van het vervoer worden gedragen door de persoon die de uitnodiging
heeft doen uitgaan.

4. De bestuurder van een voertuig waarmee een van de vervoersdien-
sten genoemd in het tweede en derde lid van dit artikel wordt verricht,
dient alle benodigde documenten te hebben waaruit duidelijk blijkt dat
het vervoer voldoet aan het bepaalde in het tweede en derde lid.
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5. Een vervoerder mag geen cabotage verrichten, tenzij hij daartoe
speciale toestemming heeft verkregen van de bevoegde autoriteiten of
andere gemachtigde instanties van het land van elke Verdragsluitende
Partij.

Artikel 4

Gewichten en afmetingen

1. De gewichten en afmetingen van voertuigen dienen in overeen-
stemming te zijn met de offici~le registratie van het voertuig en mogen
de geldende grenzen in het gastheerland niet overschrijden.

2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag het in het gastheerland toelaatbare maximum
overschrijden, is een bijzondere vergunning van het gastheerland vereist.

Artikel 5

Naleving van de nationale wetgeving

I. Vervoerders van een van de landen en de bemanningen van hun
voertuigen moeten, wanneer zij zich op het grondgebied van het andere
land bevinden, de in dat land geldende wetten en voorschriften naleven.

2. In het geval van cabotage zal de Gemengde Commissie de in het
gastheerland toepasselijke wetten en voorschriften specificeren.

3. De in het eerste en tweede lid van dit artikel bedoelde wetten en
voorschriften zullen worden toegepast op dezelfde voorwaarden als die
voor inwoners van het gastheerland om discriminatie op grond van
nationaliteit of plaats van vestiging uit te sluiten.

Artikel 6

Overtredingen

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door een
vervoerder gevestigd op het grondgebied van de Slowaakse Republiek
of het Koninkrijk der Nederlanden, geeft het land op het grondgebied
waarvan de overtreding plaatsvond, onverminderd de door dat land te
ondernemen gerechtelijke stappen, daarvan kennis aan het andere land,
dat de in zijn nationale wetgeving voorziene stappen zal ondernemen.
De Verdragsluitende Partijen zullen elkaar in kennis stellen van even-
tuele opgelegde sancties.

Artikel 7

Belastingaangelegenheden

t. Voertuigen, met inbegrip van hun reserveonderdelen, die vervoer
verrichten in overeenstemming met dit Verdrag, zijn wederzijds vrijge-
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steld van alle belastingen en heffingen opgelegd aan het verkeer of bezit
van voertuigen, alsook van alle speciale belastingen en heffingen opge-
legd aan vervoerswerkzaamheden op het grondgebied van het andere
land. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen op
rnotorbrandstof, belasting over de toegevoegde waarde op vervoersdien-
sten, tolgelden en gebruiksheffingen.

2. De zich in de standaardreservoirs van de goedgekeurde voertuigen
bevindende brandstof, alsmede de alleen voor de goede werking van die
voertuigen bestemde smeermiddelen, zijn wederzijds vrijgesteld van
invoerrechten en andere belastingen en betalingen.

Artikel 8

Gemengde Commissie

. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen regelen
alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit Ver-
drag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van
een der Verdragsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoordigers van
de Verdragsluitende Partijen, die tevens vertegenwoordigers van de weg-
vervoersbranche kunnen uitnodigen om aanwezig te zijn. De Gemengde
Commissie stelt haar eigen reglement van orde vast. De Gemengde
Commissie komt afwisselend in een van de landen bijeen. Het gastheer-
land zit de bijeenkomst voor. De agenda voor de bijeenkomst wordt ten
minste twee weken voor de aanvang van de bijeenkomst voorgelegd
door de Verdragsluitende Partij in wier land de bijeenkomst wordt
gehouden. De bijeenkomst wordt afgesloten met de opstelling van een
protocol dat door de hoofden van dc delegaties van elke Verdrag-
sluitende Partij zal worden ondertekend.

4. Ingevolge artikel 3, eerste en vijfde lid, beslist de Gemengde Com-
missie omtrent de soort en het aantal af te geven vergunningen en de
voorwaarden voor toegang tot de markt, waaronder arbeidsmarkt-
aspecten. Onverminderd artikel 3, tweede en derde lid, kan de Ge-
mengde Commissie het aantal soorten vervoer waarvoor geen vergun-
ningen vereist zijn, uitbreiden of wijzigen.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende aangelegenheden:

a. de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee lan-
den, met inachtnerning van, onder andere, de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

b. de coordinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en internationaal niveau;
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c. de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
respectieve nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen, met
name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden, douane-
zaken en milieu-aangelegenheden, met inbegrip van aangelegenheden de
openbare orde betreffende;

d. de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
e. de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen;
f. de bevordering van de samenwerking tussen vervoers-onderne-

mingen en -instellingen;
g. de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 9

7bepassing voor het Koninkrijk der Nederlanden

Wat het Koninkzrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het grondgebied van het Rijk in Europa.

Artikel 1O

Wijziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de eerste dag van de tweede maand
die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar schrif-
telijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele voor-
waarden in hun respectieve landen is voldaan.

Artikel L t

Inwerkingtreding en beeindiging

. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele
voorwaarden voor de inwerkingtreding van het Verdrag in hun respec-
tieve landen is voldaan.

2. De Verdragsluitende Partijen kunnen dit Verdrag te allen tijde
opzeggen door de andere Verdragsluitende Partij ten minste zes maan-
den van te voren schriftelijk daarvan in kennis te stellen.

3. Bij de inwerkingtreding van dit Verdrag houdt de Overeenkomst
tussen de Regering van de Socialistische Republiek Tsjechoslowakije en
de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden betreffende het inter-
nationale wegvervoer, ondertekend te Praag op 15 november 1967, op te
bestaan in de wederzijdse betrekkingen tussen de Slowaakse Republiek
en het Koninkrijk der Nederlanden.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Bratislava op 16 maart 1999, in tweevoud in de Neder-
landse, de Slowaakse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

H. J. W. SOETERS

Voor de Regering van de Slowaakse Republiek

GABRIEL PALACKA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK
REPUBLIC ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Government of the Slovak Republic hereinafter referred to as the Contracting
Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their countries,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the territories of the
Slovak Republic and the Kingdom of the Netherlands, in transit through their countries, to
or from third countries, and to cabotage, effectuated by carriers using vehicles as defined
in Article 2 of this Agreement.

2. The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, arising from other international agreements.

3. The application of this Agreement shall be without prejudice to the application by
the Kingdom of the Netherlands, as Member State of the European Union, of the law of the
European Union.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. the term "carrier" means a person (including a legal person) who is established in
the territory of the Slovak Republic or the Kingdom of the Netherlands and legally admitted
in the country of establishment to the market for the transport of goods or passengers by
road for hire or reward or on own account in accordance with the relevant national laws and
regulations;

2. the term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of vehicles of which at
least the motor vehicle is registered in the territory of the Slovak Republic or the Kingdom
of the Netherlands and which is used and equipped exclusively for the carriage of goods or
passengers by bus;

3. the term "cabotage" means the transport operations within the territory of the Slovak
Republic or the Kingdom of the Netherlands, the host country, with the loading and the un-
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loading points being located in that country, of a transport operator established in the other
country;

4. the term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden or unladen vehi-
cles by road, even if for part of the journey the vehicle, trailer or semi-trailer travels by rail
or waterway;

5. the term "host country" means the territory of the Slovak Republic or the Kingdom
of the Netherlands in which the vehicle is operating without being registered there and
without the transport operator being established there.

Article 3. Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established in the country of
the other Contracting Party to carry out transport of goods or passengers:

a) between any point in its country and any point outside that country, and

b) in transit through its territory, subject, unless otherwise agreed by the Joint Commit-
tee, to permits to be issued by the competent authorities or other authorised agencies of the
country of each Contracting Party.

2. No permits shall be required for the following types of transport or for unladen jour-
neys made in conjunction with such transport:

a) carriage of mail as a public service;

b) carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

c) vehicles, sent to replace a vehicle which has broken down in another country, and
also the return run, after repair, of the vehicle that had broken down;

d) carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, includ-
ing trailers, does not exceed six tons or the permissible payload of which, including trailers,
does not exceed 3.5 tons;

e) carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-
gency, in particular in the event of natural disasters and humanitarian needs;

f) transport of livestock in special purpose-built or permanently converted vehicles for
the transport of livestock, and are recognized as such by the competent authorities in the
country of establishment;

g) transport of works and objects of art for fairs and exhibitions or for non-commercial
purposes;

h) transport of non-commercial purposes of properties, accessories, and animals to and
from theatrical, musical, film, sports or circus performances, fairs or fetes, and those in-
tended for radio recordings, or for film or television production;

i) initial and terminal trips of the vehicles, -- international and national -- , by road of

combined transport, providing, respectively, that the appropriate freight loading and un-
loading station closest to the point of loading or unloading of the freight is used;

j) transport on own account;

k) funeral transport;
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1) transport of perishable goods and cut flowers.

3. As an exemption to occasional services, the services listed below are exempted from
any permit system in the country of the other Contracting Party:

a) closed door tours whereby the same vehicle is used to carry the same group of pas-
sengers throughout the journey and to bring them back to the place of departure;

b) services which make the outward journey laden and the return journey unladen;

c) services which make the outward journey unladen and the return journey laden, pro-
vided that passengers:

-- constitute a group formed under a contract of carriage entered into before their ar-
rival in the country of the Contracting Party where they are picked up and carried to the
territory of the country of establishment;

-- have been previously brought by the same carrier in the country of the Contracting
Party where they were picked up again and carried to the country in which the transport op-
erator is established;

-- have been invited to travel in the country of establishment, the cost of transport being
born by the person issuing the invitation.

4. A driver of a vehicle providing any of the transport operations listed in paragraphs
2 and 3 of this Article shall have all necessary documents clearly indicating the transport
justified by any of the provisions stated in these paragraphs.

5. A carrier may not undertake cabotage, unless specially authorised thereto by the
competent authorities or other authorised agencies of the country of each Contracting Party.

Article 4. Weights and dimensions

1. The weights and dimensions of vehicles must be in accordance with the official reg-
istration of the vehicle and may not exceed the limits in force in the host country.

2. A special permit of the host country is required if the weights and/or dimensions of
a laden or unladen vehicle engaged in transport under the provisions of this Agreement ex-
ceed the permissible maximum in the host country.

Article 5. Compliance with national law

1. Carriers of either country and the crews of their vehicles must, when in the territory
of the other country, comply with the laws and regulations in force in that country.

2. In the case of cabotage the Joint Committee shall specify the laws and regulations
applicable in the host country.

3. The laws and regulations referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be
applied under the same conditions as for residents of the host country in order to exclude
discrimination on the grounds of nationality or place of establishment.
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Article 6. Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a carrier estab-

lished in the territory of the Slovak Republic or the Kingdom of the Netherlands, the coun-
try in whose territory the infringement occurred shall, without prejudice to its own legal
proceedings, notify the other country which will take such steps as are provided for by its

national laws. The Contracting Parties shall inform each other about any sanctions that are

imposed.

Article 7. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, that are engaged in transport in accordance
with this Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the

circulation or possession of vehicles as well as from all special taxes or charges levied on
transport operations in the territory of the other country. Taxes and charges on motor fuel,

Value Added Tax on transport services, tolls and user charges are not exempted.

2. The fuel contained in the standard tanks of approved vehicles, as well as the lubri-
cants contained in vehicles for the sole purpose of their operation, shall be mutually ex-

empted from import duties and any other taxes and payments.

Article 8. Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall regulate all questions re-

garding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party

and shall comprise representatives of the Contracting Parties who may also invite represen-
tatives of the road transport industry to attend. The Joint Committee shall draw up its own

rules and procedures. The Joint Committee shall meet alternately in each country. The host
country shall chair the meeting. The agenda for the meeting shall be submitted by the Con-
tracting Party hosting the meeting at least two weeks before the beginning of the meeting.

The meeting shall be concluded by drawing up a protocol to be signed by the heads of the

delegations of each Contracting Party.

4. Pursuant to Article 3, paragraphs 1 and 5, the Joint Committee shall decide upon the
type and number of permits to be issued and the conditions governing access to the market,

including labour market aspects. Notwithstanding Article 3, paragraphs 2 and 3, the Joint

Committee may extend or modify the list of types of transport for which permits are not
required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following matters:

a) the harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count, among other things, environmental aspects involved;

b) the coordination of road transport policies, transport legislation and its implementa-
tion by the Contracting Parties at national and international level;
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c) the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-

lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

d) the exchange of relevant information;

e) the method of fixing weights and dimensions;

f) the promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

g) the promotion of intermodal transport, including all questions concerning market

access.

Article 9. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the ter-

ritory of the Kingdom in Europe only.

Article 10. Modification

Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties

shall come into force on the first day of the second month following the date on which the

Contracting Parties have informed each other in writing that the constitutional requirements

necessary in their respective countries have been complied with.

Article 11. Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following

the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the con-

stitutional requirements necessary for the entry into force of the Agreement in their respec-
tive countries have been complied with.

2. The Contracting Parties may terminate this Agreement at any time by giving six
months' written notice to the other Contracting Party.

3. Upon its entry into force, this Agreement shall replace the International Road Trans-

port Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the
Government of the Kingdom of the Netherlands, signed at Prague on 15 November 1967,
in the mutual relations between the Slovak Republic and the Kingdom of the Netherlands.
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In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Bratislava on 16 March 1999, in duplicate, each in the Slovak, Netherlands
and English languages, all texts being equally authentic. In case of inconsistencies, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. J. W. SOETERS

For the Government of the Slovak Republic:

GABRIEL PALACKA
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

MIEDZI

VLADO; HOLANDSKEHO KRAL'OVSTVA

A

NLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

O XIEDZINARODNEJ CESTNEJ DOPRAVE

Vlada Hlolandskeho krail'ovstva a 'dada Slovenskej republiky (d'alej len zmluvne

-;iianv").

,:clajuc Si V Zaujme svoiich ekonomickych vzt'ahov podporit' rozvoj cestnej prepravy

,ovaru a cestujucich, do. v rninci a zo svojich §tatov a pri tranzite cez 6ize:nia svojich

'tatov,

dolhodli sa takto•

Rozsah

i) Ustanovenia tejto dohody sa vzt'ahuju na rnedzinarodnu cestn6 prepravu tovaru a

Jcctuiucich medzi ,izeiniami Holandskeho kr.l'ovstva a Slovenskej republik, tranzitom

xcz uzemia ich ,tatov, do alebo z tretich krajin a na kabotA,, vykonavanui dopravcami

pOLuIivajcitni .c ' uvedene v 6lanku 2 tejto dohody, za prenajom ale.:n odmenu

alebo na vlastnv ulet.

!2) Tto dohoda nebude vplvat na prva a povinnosti zmluvnch strAn, vyplvajuice z

i lich medzinarodnych doh6d.

(3) Vvkonivanie tejto dohody Holands~m krfl'ovstvom, ako dienskm titom

Europskej 6nie, nepokodi uplathiovanie zAkonov Eur6pskei unie.
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("l,,uk 2 ll

". uI' telTo dohod"

, i poiem "dopravca" znamena osobu ('ratane pr,-ivckej osobv). evidovanu na Uzemi

I folandskeho kril'ovst\ a alebo Slovenskei republik,' ktorfi je v §taite svojej evidencie

:lra,,ne uznana na trhu cestne) nrepravy tovaru a cestujucich. za prenjom alebo

*.trneitl alebo na vlastim ,eet. -- stiade s prislu.n mi nbitrogtitlnyli pravnymi

oredpisnil.

2L jem "vozidlo" znamena motoro e vozidlo alebo cestnu supravu, z ktorej aspofi

:e1no ntorove v'ozidlo -e zaevidovane na uzemi FHolandskeho kraI'ovstva alebo

Simoenskej republiky a ktore sa poui2va a je vybavene v'ludne na prepravi tovaru

alebo auwbusovui prepravu cestujucich.

(3) pojern "kabot'i" znamendi prepravu na uczemi Holandskeho kri.'ovstva alebo na

tuzcmi Slovenskej republikv ako v host'ovskoin §tate. s miestom naklAdky alebo

' kladkv iomto grate. pril~om dopravca le evido'an, v druhorn Wtate:

1-1) pojem "doprava" alebo "preprava" .;mxena :azdu ,ozidiel s nAkladom alebo bez

nakladu po ceste, aj ked' na east" jazdv tohto vozidla, nAmesu alebo privesu bude

pou2ita >.eleznica alebo ,odna cesta.

, Pelem "hostovsk, tit" znamena uzemie H-lolandskeho kral'ovstva alebo Slovenskej

.:2. ublikv. iia ktorom vozidio \vkona\a ce prepravu nie je evidovand a ani dopravca

r.. e e\ idovanv;.

icuivoi, 3

Kaida zinluvna strana mn62e akemukol'vek dopravcovi, evidovanemu na uzemi

,tatu druhej znlluvnej strany, unioinit' prepravu tovaru a cestujucich :
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.ii ined7i ak.nikol'vek bodom na ,zeti icijej gti a ak mnkolvek bodorn mimo 6zemiajej

, i ! am'l~h' ,- Zzellie e} llu.

. :odmielkY povolenia vvdaneho prislugnv'mi organmi alebo inni opravnennli

. -.';mizI,.aciami talu ka~dej znluvne stran,, pokial' zmieand komisia nerozhodla inak.

','.,olenia sa nebucId poj.adovat" pre nasledukuce druhy preprav alebo pre jazdy

", nAkladu, \ konane v su\vislosti s takouLo prepravou

.i preprava potry ako verejni'ch zasielok:

prcprava pokoden. ch alebo upine rozbitch vozidiel.

prei-rava ,ozidiel. kior, prevezmu vozidlo pokodene v druhom tite a tie. jazda

,vidla. klore bolo po~kodene, po oprave spat':

d) preprava tovaru niotorov~mi vozidlami, ktorych povolena hmotnost' s nakladom,

\ ralame privesu, nepresiahne 6 ton alebo ktorych povoienA u~itoeni hmotnost', vrAlane

!P,'eSLI nepresiahne 3.5 tony:

)preprava lekarskvch potrieb a vvbavenia alebo ineho tovaru, potrebneho

litehavch pripadoch, najnta pri prirodnyrch katastrofach a pre humanitarnu pomoc;

:';pia',a zi z\ieiat \ osobitne k tomuto iUelu 'yrobenych alebo trvale pre

;repi-axi 2ich zierat prestavan'cich vozidlich, ktore su za take uznane pislu n,mi

,,uannii v tate ich evidencie.

..i epriva umeleckvcli diel a predmetov. uriench pre \,vstavy a vel'trhy na

,A lmcce kieIv

i eraa niajetkki. zaiaden a s, at nekomern ,i' ur.,enim do

:., divadeln-ch, hudObnvcO, llnovgch. ,poriovych a cirkusovrch predstaveni,

.eftrh o. alebo slvnosti a pre rozhliasove x.ysielania, alebo filmovu alebo televiznu
;oluk,.in.
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i, z~jeatotne a konedne jazdy vozidiel - medzinarodne a vnttrogtAine - kombinovanei

dopravy po ceste. vvkonAvane tak. ke sa pouije miesto nakladky alebo vyklAdky

najbliie k bodu nakldkv alebo vy'kladkv nakladu.

J) doprava na vlastn Uket.

k) preprava v suvislosti s pohrebom,

I i preprava tovaru podliehaitceho skaze a rezanS'ch kvetov.

Ako vwrimka v prileiitostnej doprave je od akvchkol'vek povoleni na uzemi ,tatu

druhe ziluvnej strany osloboden, doprava uvedena ni.ie

i jazdy za zavretymi dverami, pridom to iste vozidlo je pou.ite na prepravu tej istej

skupiny cestujticich po as celej cesty ajej prepiavU spat' na ,ychodzie miesto:

h) doprava. ktorou sa vykoni jazda smerom tam s cestujucimi a jazda spat' bez

cestujucich;

c) doprava, ktorou sa vykonai jazda smerom tam bez cestujucich a jazda spat' s

cestujuicimi tak, .e cestujci

- vvtvoria vopred skupinu podl'a zrnluvy a preprave pred prichodom na uzemie §tatu

zrnluvnej strany, kde nastupia a su prepraveni na tjzemie 3ttu zmluvnej strany, kde je

dopravca evidovanv.

- boli predtym prepraveni tym istyni dopravcom na uzemie ,tatu zmluvnej strany, kde

Z10\ Lu nastupili a boli prepraveni na tzenie tatu. ke je dopravca evidovan',

- boli pozvani cestovat' na 6zemie ftatu ich ,r'bvtu, naklady na prepravu hradi osoba,

ktora ci chpozvala.

0) Vodi niotoroveho vozidla. vykonavajuceho prepravu uvedenu v odseku (2) a (3)

tohto dlnku musi mat" vetky potrebn6 dokumenty, ktore zreterne preukazuju dopravu

stanovenu podla ktorehokol'vek ustanovenia uvedeneho v tchto odsekoch.

(5) Dopravca nem6,e vykonavat' kabot 2, pokial' k tomu nebude osobitne oprivnen,

prislunym organom alebo inou opravnenou organizaciou §tAtu ka.dej zmluvnej strany.
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(hfanok 4

fllKlOf.'¢ ! 0 IoZInlW,'y

i I Imostnost" a rozmerv vozidla musia byt" v sulade s Uradnou evidenciou vozidla a

nesmu prekrotit" obmedzenia platne v host'ovskom 9tite.

i2) Osobitne povolenie hosovskeho 9tatu bude poiadovane. ak hmotnost' a/alebo

:ozelmc prazdneho alebo naloeneho vozidla, ,vkonavajuceho prepravu podl'a

ustanoveni tejto dohody prekrodi v host'ovskom 9tate povolene maximum.

(C;laInok 5

Sid)ad S" 1-1n1tto. ItiflOnni prda'vn)onni predpismi

I ) Dopra\covia ka2dej ztnluvnej strany a posddka vozidiel musi. na iizemi gttu druhej

zmluvnej strany, dodriiavat" vn6trotamne prAvne predpisy platne v tomto 9tAte.

t2) V pripade kabot,.e budu vnutrogtAtne pratvne predpisy uplatfiovate|ne v

liosiovskom gtate urtene zmieanou komisiou.

j.) Vn6tro§tAtne pravne predpisy podl'a odsekov (1) a (2) tohto 6IAnku budO

uiplatfiovan podl'a rovnak ch podmienok, akm podliehaj6 prislunici host'ovskeho

tatu. pre vylucenie diskriminAcie na zAilade §tatnej prislugnosti alebo miesta
w:.dencie.

("/hnk 
6

lPori.denia

V pripade akehokol'vek poru.enia ustanoveni tejto dohody dopravcom, evidovang'm na

(zemi Holandskeho krIl'ovstva alebo Slovenskej republiky, gtt na 6zemi ktor~ho

k porukcniu doglo to oznAmi, bez po~kodenia svojich vlastnch pravnych postupov,

druheru tatu. ktorv prijme opatrenia v sulade so svojimi vnutrotAtnymi privnymi

predpismi. Zmluvne strany sa navzAjom informuju o akejkol'vek uloienej sankcii.
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(linok 7

Fi,,ancln6 : lezitosti

f i Vozidkh. vritane ich nAhradnvch dielov, vykonAvajuce prepravu v sflade s touto

.'lhodOtu. buclu vzajornne oslobodene od vgetkych dani a in ,ch platieb spojen ,ch s

;oh,,bon alebo vlastnictvom vozidiel, ako aj od osobitnch dani alebo poplatkov

;p ,jen ?ch s vykonAvanirn prepravy na izerni ,t:tu druhej zmluvnej strany. Od dani a

iwch platieb sa neoslobodzuju pohonne Idtky, dane z pridanej hodnoty za dopravne

SuAi.l a poplatky za pouiivanie ciest.

P i alivo v gtandardn'ch nadr.iach atestovanch vozidiel, ako aj mazivi vo vozidlach

1a uev ich prevadzky, budi navzijom oslobodene od dovozn ,ch ciel a inch dani a

(.ianok 8

Zrnie.aufi kornisia

1 )PisILu1ne organy ,t.tov zmiluvn'ch stran budu regulovat' v;etky otizky tfajtce sa

vkonivania a uplatfiovania tejto dohody.

12) Na tento URel zmluvne strany vytvoria zniesanu komisiu.

,;3) Zmie.and komisia sa bude stretivat" na poiiadanie jednej zmluvnej strany a bude

zlo2ena zo zastupcov zrnluvn ,ch stran, ktori m6diu p:.zvat' zastupco%; odvetvia cestnej

dopra\y ZrnieganA komisia si ur~i vlastne pravidla a postupy. Zmieani komisia sa

Iuoc s'reL.t a: ernativnu v ka~dom ,tdte. StretnutL bude predsedat" host'ovsk' ftt.

Pr)_ uram stretnutia bude predloien, zmluvnou stranou, v ktorej sa stretnutie

kiskutoAni,. pofl dva tdne pred za6iatkom stretnutia.Stretnutie bude ukon~eni

podpisanini protokolu veducimi delegAcii kaidej zmluvnej strany.

(4) Podl'a odsekov (1) a (5) 6Ianku 3 zmiegani komisia rozhodne o druhu a porte

vydanch povoleni a podmienkach, ktoryini sa riadi pristup na trh, vrAtane pracovnch
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aspektov trhu. Bez ohl'adu na odseky (2) a (3) Wrimku 3 zmieanA komisia m6le

f07&ii1t alebo upravit' zoznam druhov prepravy, pre ktore nie s6 povolenia

poadovane

i ' Zmie.anA komisia zaujrne podrobne stanoviskA k nasledujucim zileiitostiam

ai harmonick6mu rozvoju dopravv medzi dvoma gtAtrni, bern do uvahy okrem ineho

aspekty t.kajuce sa 2ivotneho prostredia;

b.) koordi',cii cestnej dopravnej politiky, cestnej legislativy

a jc.i vvkonivaniu zmluvnmi stranami na vnutro~tatnej i medzinarodnej 6rovni;

c) |brrnulovaniu nionych rieeni pre prislune vn6trogtitne orgny, ak sa vyskytniu

probleny v oblasti finannej, soci Inej, colnej

,I ochrany ,ivotn6ho prostredia, vratane veci verejneho zaujmu;

d l v 'mene d61e.itych informacii;

e) sp6sobu stanovenia hmotnosti a rozmerov.

h podpore spoluprace medzi dopravnymi podnikmi a intituciami;

a) podpore intermodalnej dopravy, vratane otazok tkajicich sa pristupu na trh.

('anok 9

"p/latovanie pre Holandske I'diobisivo

Vzhl'adoni na Holandske krfi'ovstvo. tato dohoda sa bude vzt'ahovat' len na uzemie

I lolai,d,keho kral'o... Europe.

(Idunok 10

Zmeny

Akekol'vek zmeny tejto dohody, dohodnute zmluvnymi stranami nadobudnii platnost'

prv vni dfiomn mesiaca nasledujuceho po dni, ktorym si zmluvn6 strany navzijom
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piso;,1e oznamia. 2e boli spInene vnutro.ttne pravne predpisy potrebne pre

nadobudnutie ich platnosti

(Clcinok II

,Vaclohnuittie ilVIositi a 1ipovedanie dohody

I 1) ito dohoda nadobudne platnost' pM'm dfiom mesiaca nasledujoceho po dni,

ktor'ni si zmluvne strany navzijon pisomne oznamia. .e boll splnene vnttrogt.tne

predpisy' potrebne pre nadobudnutie platnosti tejto dohody.

121 Tuto dohodu in6u zmnluvne strany kedykol'vek pisomne vypovedat' s lehotou

Z.cstich mesiacov od oznarnenia o %vpovedi druhej zmluvnej strane.

11) Nadobudnutim platnosti tejto dohody straca vo vzajomnch vzfahoch mnedzi

lolandsk ,m krAl'ovstvom a Slovenskou republikou platnost Dohoda medzi vldou

I lolandskeho kral'ovstva a vlidou Ceskoslovenskej socialistickej republiky

o ted ziinrodnej cestnej doprave, podpisana 15. novembra 1967 v Prahe.

DoIupodpisanm. naleite k tomu splnoniocneni, ttto dohodu podpisali.

Dane v ........ dia ..... :. 1 v dvoch p6vodnch vvhotoveniach, kade

.. holandskom, slovenskon a anglickom jazyku, pritom vgetky znenia st autenticke. V

;ripade rozdielnosti v'kladu je rozhodujuce anglicke znenie.

la v'Idu Za vladu

Yiolandskeho krA]'ovstva Slovenskej republiky
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF
AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

et

Le Gouvernement de la R~publique slovaque,

ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

D~sireux, dans l'int~rft de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d6veloppement
des transports de marchandises et de passagers par route dans, A destination et au depart de
leurs deux pays et en transit A travers leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Champ d'application

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de march-
andises et de passagers par route, en location ou moyennant r~mun~ration ou en compte
propre entre les territoires de la R~publique slovaque et du Royaume des Pays-Bas, en tran-
sit travers leurs pays respectifs, au depart ou A destination de pays tiers, ainsi qu'au cabo-
tage, effectue par des transporteurs au moyen de v~hicules tels que d~finis A larticle 2 du
present Accord.

2. Le present Accord naffecte pas les droits et obligations des Parties contractantes
resultant d'autres accords internationaux.

3. La mise en oeuvre du present Accord ne porte pas prejudice A lapplication, par le
Royaume des Pays-Bas, en tant que membre de l'Union europ~enne, de la l6gislation de
cette derniere.

Article 2. Dkfinitions

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme " transporteur " d~signe une personne (y compris une personne morale)
6tablie sur le territoire de la R~publique slovaque ou du Royaume des Pays-Bas et l~gale-
ment admise dans le pays d'&tablissement au march6 des transports de marchandises ou de
passagers par la route, en location ou moyennant r~mun~ration ou en compte propre, con-
form~ment A la legislation et aux r~glementations nationales en vigueur;

2. Le terme " v~hicule " d~signe un v~hicule A. moteur ou un ensemble de v~hicules,
6tant entendu qu'au moins le v~hicule A moteur est immatricul& dans le territoire de la R&-
publique slovaque ou du Royaume des Pays-Bas et qu'il est utilis6 et &quip& exclusivement
pour le transport de marchandises ou de passagers lorsqu'il s'agit d'un autocar;
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3. Le terme " cabotage " d~signe les operations de transport sur le territoire de la
R~publique slovaque ou du Royaume des Pays-Bas, le pays h6te, les points de chargement
et de d~chargement 6tant situ&s dans ledit pays, operations effectu~es par un transporteur
install& dans l'autre pays;

4. Le terme "transport" d~signe le transport par v~hicule charg6 ou A vide par la route,
meme si sur une partie du trajet, le v~hicule, la remorque ou le semi-remorque est transport&
par rail ou par voie navigable.

5. L'expression " pays h6te " d(signe le territoire de la R~publique slovaque ou du
Royaume des Pays-Bas dans lequel le v~hicule est exploit& sans pour autant y 8tre imma-
tricul6 et sans que le transporteur exploitant y soit 6tabli.

Article 3. Acc~s au march

1. II est loisible A chacune des Parties contractantes d'autoriser tout transporteur 6tabli
dans le pays de lautre Partie contractante A se livrer au transport de marchandises ou de
passagers :

a) entre tout point situ& dans son pays et tout point hors dudit pays, et

b) en transit A travers son territoire, sous r6serve, A moins qu'il n'en soit convenu autre-
ment par le Comit6 mixte, de la dMlivrance de permis accord~s par les autorit6s compktentes
ou par d'autres organismes habilit~s du pays de chacune des Parties contractantes.

2. Aucun pennis n'est exigible pour les types suivants de transport ou en cas de trajets
vide effectu(s dans le cadre desdits transports :

a) transport du courrier en tant que service public;

b) transport de v~hicules endommag~s ou en panne;

c) v~hicules envoy~s afin de remplacer un v~hicule qui est tomb& en panne dans un au-
tre pays, ainsi que le retour, apr~s reparation, du v~hicule tomb6 en panne;

d) transport de marchandises dans des v~hicules A moteur dont le poids total autoris&,
y compris celui des remorques, n'exc~de pas six tonnes ou dont la charge utile, y compris
celle des remorques, ne d~passe pas 3,5 tonnes;

e) transport de produits et de materiels m~dicaux ou d'autres marchandises ncessaires
en cas d'urgence, notamment dans le cas de catastrophes naturelles ainsi qu'A des fins
humanitaires;

f) transport du b~tail dans des v~hicules sp~cialement construits ou convertis en per-
manence pour le transport du b~tail, et qui sont reconnus comme tels par les autorit~s com-
p~tentes dans le pays d'&tablissement;

g) transport d'oeuvres et d'objets d'art destines A des foires et des expositions ou A des
fins non commerciales;

h) transport, aller et retour, A des fins non commerciales, de biens, accessoires et ani-
maux en vue de spectacles de theatre, pour la musique, les films, les manifestations sporti-
ves ou les spectacles de cirque, les foires ou les fetes, ainsi que ceux destines A des
enregistrements radio, ou A des fins de production cin&matographique ou de t~l~vision;
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i) d6placement initial et final des v6hicules - international et national - par la route ou
en transport multimodal, sous r6serve, respectivement, que soit utilis6 A cet effet le point
appropri& de chargement et de d6chargement des marchandises qui soit le plus proche du
point de chargement ou de d6chargement de la marchandise;

j) transport en compte propre;

k) transport des d6funts en vue de leur enterrement;

1) transport de marchandises p6rissables et de fleurs coup6es.

3. A titre d'exemption accord6e A des services occasionnels, les services 6num6r6s ci-
apr~s sont exempt6s de tout r6gime de permis dans le pays de l'autre Partie contractante :

a) tours i porte ferm~e, dans lesquels le maime vahicule est utilis& pour transporter le
maime groupe de passagers sur l'ensemble de l'itin6raire et le ramener A son point de d6part;

b) services dans lesquels le voyage aller a lieu en charge et le voyage de retour A vide;

c) services dans lesquels le voyage aller a lieu A vide et le voyage de retour en charge,
sous r6serve que les passagers :

-- constituent un groupe form& dans le cadre d'un contrat de transport conclu avant son
arriv6e dans le pays de la Partie contractante o6 ils sont embarqu6s et transportas jusqu'au
territoire du pays d'tablissement;

-- ont 6t6 auparavant amen6s par le mame transporteur dans le pays de la Partie con-
tractante ob ils ont W de nouveau embarquas et transport6s jusqu'au pays dans lequel le
transporteur est tabli;

-- ont &t& invitas A se rendre dans le pays d'tablissement, le cofit du transport tant pris
en charge par la personne ayant lanc6 l'invitation.

4. Le conducteur d'un vahicule assurant 'un quelconque des services de transport
6numaras aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article doit disposer de tous les documents
n6cessaires, indiquant clairement le type de transport justifi6 par l'une quelconque des dis-
positions 6nonc6es dans lesdits paragraphes.

5. Un transporteur ne peut procader A du cabotage i moins d'y atre spacialement au-
toris& par les autoritas comp6tentes ou par d'autres organismes habilit6s du pays de chaque
Partie contractante.

Article 4. Poids et dimensions

1. Les poids et dimensions des vahicules doivent imp6rativement atre conformes A leur
homologation officielle et ne peuvent atre sup6rieurs aux limites en vigueur dans le pays
h6te.

2. Un permis sp6cial du pays h6te est requis lorsque les poids et/ou les dimensions d'un
vahicule charg6 ou vide affect& A un transport aux termes des dispositions du prasent Ac-
cord d6passent le maximum autorisa dans le pays h6te.
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Article 5. Respect de /a I6gislation nationale

I. Les transporteurs de l'un ou l'autre des pays et les membres des 6quipages de leurs
v~hicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de lautre pays, se conformer aux
lois et r~glernents en vigueur dans ledit pays.

2. S'agissant du cabotage, le Comit6 mixte stipule les lois et r6glements applicables
dans le pays h6te.

3. Pour 6viter toute discrimination fond~e sur la nationalit6 ou le lieu d'6tablissement,
les lois et r6glements visas aux paragraphes I et 2 du pr6sent article sont applicables dans
les conditions dans lesquelles ils s'appliquent aux r6sidents du pays h6te.

Article 6. hfractions

En cas d'infraction aux dispositions du present Accord, commise par un transporteur
etabli sur le territoire de la Republique slovaque ou du Royaume des Pays-Bas, sans preju-
dice de ses propres procedures l6gales, le pays sur le territoire duquel linfraction a k6 corn-
mise en notifie lautre pays, qui prend les mesures pr~vues par sa Ikgislation nationale. Les
Parties contractantes s'informent r~ciproquement des sanctions 6ventuellement imposkes.

Article 7. Fiscalit

1. Les v~hicules, y compris leurs pi&ces de rechange, affect~s au transport conform6-
ment au pr6sent Accord, sont mutuellement exempt~s de toutes taxes et de tous droits frap-
pant la circulation ou la possession de v6hicules ainsi que de toutes taxes et de tous droits
spciaux frappant les operations de transport sur le territoire de lautre pays. L'exon~ration
ne s'applique pas aux taxes et droits sur le carburant, ni A la taxe sur la valeur ajout~e appli-
cable aux services de transport, non plus qu'aux p6ages et redevances d'utilisation.

2. Le carburant contenu dans les reservoirs normaux des v~hicules agr66s, ainsi que les
lubrifiants contenus dans les v~hicules a la seule fin de leur exploitation sont mutuellement
exon~r6s de droits de douane et de toutes autres taxes et redevances.

Article 8. Comit mixte

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes r~glent toutes les questions con-
cernant la mise en oeuvre et l'application du pr6sent Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes cr~ent un Comit6 mixte.

3. Le Comit& mixte se r(unit priodiquement A ]a demande de l'une ou I'autre Partie
contractante, et est compos6 de repr~sentants des Parties contractantes, qui peuvent aussi
inviter des repr~sentants de lindustrie des transports routiers. Le Comit6 mixte tablit son
r6glement int~rieur et ses m6thodes de travail. Le Comit6 mixte se r6unit alternativement
dans lun et I'autre pays. Le pays h6te preside la r6union. L'ordre du jour de la reunion est
soumis par la Partie contractante qui accueille la reunion au moins deux semaines avant le
debut de la reunion. Celle-ci se termine par ]'&tablissement d'un protocole sign& par les
chefs de ddl~gation de chaque Partie contractante.
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4. Pour donner suite aux paragraphes I et 5 de Particle 3, le Comit& mixte decide du

type et du nombre de permis A accorder ainsi que des conditions r~gissant l'acchs au march&,

y compris les aspects march& du travail. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3

de Particle 3, le Comit& mixte peut allonger ou modifier ]a liste des types de transport pour

lesquels aucun permis nest exigible.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particulire aux questions suivantes

a) le d~veloppement harmonieux des transports entre les deux pays, en tenant compte,

entre autres, des aspects environnementaux en cause;

b) la coordination des politiques de transport routier, de la lkgislation en matibre de

transport et de son application par les Parties contractantes aux niveaux national et

international;

c) la mise au point de solutions possibles i l'intention des autorit~s nationales respec-

tives au cas o6f des problmes surviendraient, en particulier en mati~re fiscale, sociale,

douani~re et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

d) l' change d'informations pertinentes;

e) la m~thode de determination des poids et des dimensions;

f) lencouragement de la cooperation entre les entreprises de transport et les

institutions;

g) l'encouragement du transport multimodal, y compris toutes les questions relatives it

l'acc~s au march&.

Article 9. Application au Rovaune des Pays-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au territoire

europden du Royaume.

Article 10. Modification

Toute modification du present Accord agr66e par les Parties contractantes entre en

vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant la date it laquelle les Parties contractantes

se sont inform6es par &crit de laccomplissement des fonnalit~s constitutionnelles n~ces-

saires dans leurs pays respectifs.

Article 11. Entree en vigueur et d~nonciation

1. Le present Accord entre en vigueur le premierjour du deuxibme mois suivant la date

it laquelle les Parties contractantes se sont informdes l'une lautre par 6crit que les formalitds
constitutionnelles ncessaires it I'entr~e en vigueur de I'Accord ont t accomplies dans

leurs pays respectifs.

2. Les Parties contractantes peuvent d~noncer le present Accord A tout moment en don-

nant pr~avis 6crit de six mois it lautre Partie contractante.

3. Dans les relations mutuelles entre la Rdpublique slovaque et le Royaume des Pays-

Bas, i son entree en vigueur, le present Accord remplacera l'Accord entre le Gouvernement
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de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
sur les transports routiers internationaux, sign6 A Prague le 15 novembre 1967.

En foi de quoi, les soussign&s, dbiment autoris~s i cet effet, ont sign6 le present Accord.
Fait i Bratislava, le 16 mars 1999, en deux exemplaires, chacun en langues slovaque,

n~erlandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
prdation, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas

H. J. W. SOETERS

Pour le Gouvernement de la Rpublique slovaque

GABRIEL PALACKA



No. 40459

United Nations
and

Nigeria

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Nigeria regarding the hosting of the "Workshop on Poverty
Statistics in the region of the Economic Community of West African States", to
be held in Abuja, from 26 to 30 July 2004. New York, 19 and 23 July 2004

Entry into force: 23 July 2004, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 23 July 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Nigeria

Echange de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Nigkria concernant l'organisation de la "Reunion de travail
sur les statistiques de la pauvrete dans la region de la Communaute economique
des Ittats d'Afrique de I'Ouest", devant se tenir a Abuja, du 26 au 30 juillet 2004.
New York, 19 et 23 juillet 2004

Entree en vigueur : 23 juillet 2004, conformnment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 23juillet 2004

Non publi ici conform~nment ait paragraphe 2 de I 'article 12 dit rbglement de l 'Assembl~e
gkn~rale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend.





No. 40460

United Nations
and

Haiti

Agreement between the United Nations and the Government of Haiti concerning the
status of the United Nations Operation in Haiti. Port-au-Prince, 9 July 2004

Entry into force: 9 July 2004 by signature, in accordance with part XI

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 9 July 2004

Organisation des Nations Unies
et

Haiti

Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement haitien
concernant le statut de I'op~ration des Nations Unies en Haiti. Port-au-Prince, 9
juillet 2004

Entree en vigueur : 9juillet 2004 par signature, conformnment 6 la partie XI

Texte authentique :franqais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : d'office, 9juillet 2004



Volume 2271, 1-40460

[ FRFNCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT HAITIEN CONCERNANT LE STATUT DE L'OPIRATION
DES NATIONS UNIES EN HAITI

I. DItFINITIONS

1. Les definitions ci-apr~s s'appliquent aux fins du present Accord:

a) Le terme "MINUSTAH" dsigne la Mission des Nations Unies pour la stabilisation
en Haiti, tablie conform~ment A la resolution 1542 (2004) du Conseil de s~curit& en date
du 30 avril 2004 et dont le mandat est d6fini dans la resolution susmentionn~e sur la base
des recommandations formulkes par le Secr~taire general dans son rapport du 16 avril 2004
(S/2004/300).

Comprenant:

i) Le "Repr~sentant special" d~sign& par le Secr~taire g~n6ral de lOrganisation
des Nations Unies avec l'assentiment du Conseil de scurit& Si cc n'est au
paragraphe 26 ci-apr~s, toute mention du Repr~sentant special dans le present
Accord englobera tous membres de la MINUSTAH auxquels le Repr~sentant
special aura pu d~lkguer des attributions ou pouvoirs precis;

ii) Une "composante civile" comprenant des fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies et le personnel affect6 par le Secr~taire g~n~ral au service du
Repr(sentant special ou fourni par les Etats participants pour faire partie de la
MINUSTAH;

iii) Une "composante militaire" comprenant du personnel militaire et civil fourni
A la MINUSTAH par les Etats participants A la demande du Secr~taire g~n~ral;

b) L'expression "membres de la MINUSTAH" d~signe le Repr~sentant special du Se-
cr~taire g~n~ral et tout membre des composantes civiles et militaires;

c) Le terme "Gouvernement" d~signe le Gouvernement Ha'tien;

d) Le terme "territoire" d~signe le territoire d'Haiti;

e) L'expression "Etat participant" d(signe l'un quelconque des lttats qui foumissent du
personnel, des services, des 6quipements, des approvisionnements, des fournitures, des
mat&riels et autres biens aux composantes susmentionn6es de la MINUSTAH;

f) Le terme "Convention" d~signe ]a Convention sur les privilkges et immunit~s des
Nations Unies adopt6e par l'Assemblke g~n&rale des Nations Unies le 13 f&vrier 1946 A
laquelle ]a R~publique d'Hai'ti est partie;

g) Le terme "contractants" d~signe les personnes, autres que les membres de ]a
MINUSTAH, y compris les personnes physiques et morales et leurs employ~s et sous-
traitants que lOrganisation des Nations Unies engage pour prater des services ou fournir
des 6quipements, approvisionnements, foumitures, materiels et autres biens A l'appui des
activit~s de la MINUSTAH. Ces contractants ne sont pas consid&r6s comme des tiers
b~n~ficiaires aux termes du present Accord;
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h) Le terme "v6hicules" d~signe les v~hicules civils et militaires utilis~s par l'Organi-
sation des Nations Unies et exploit~s par les membres de la MINUSTAH et les contractants
dans le cadre des activit~s de la MINUSTAH;

i) Le terme "navires" d~signe les navires civils et militaires utilis~s par 'Organisation
des Nations Unies et exploit~s par les membres de la MINUSTAH, les Etats participants et
les contractants dans le cadre des activit~s de la MINUSTAH;

j) Le terme "aronefs' d~signe les a~ronefs civils et militaires utilis~s, par l'Organisa-
tion des Nations Unies et exploit~s par les membres de la MINUSTAH, les Etats partici-
pants et les contractants dans le cadre des activit~s de la MINUSTAH.

II. APPLICATION DU PRESENT ACCORD

2. Sauf stipulation expresse contraire, les dispositions du pr6sent Accord et toute obli-
gation contract~e par le Gouvernement ou tous privilkges, immunit~s, facilit~s ou conces-
sions accord~s A la MINUSTAH ou A Fun quelconque de ses membres ou aux contractants
s'appliquent sur l'ensemble du territoire d'Haiti.

Ill. APPLICATION DE LA CONVENTION

3. La MINUSTAH, ses biens, fonds et avoirs ainsi que ses membres, y compris le
Representant sp&cial,jouissent des privilkges et immunit~s sp~cifi~s dans le present Accord
et dans la Convention.

4. L'article II de la Convention, qui s'applique i la MINUSTAH, s'applique &galement
aux biens, fonds et avoirs des Etats participants utilis~s dans le cadre de ladite operation.

IV. STATUT DE LA MINUSTAH

5. La MINUSTAH et ses membres s'abstiennent de tous actes ou activit&s incompati-
bles avec le caract&e impartial et international de leurs fonctions ou contraires A lesprit du
present accord. Ils respectent tous les lois et les rbglements du pays. Le Repr&sentant sp6-
cial prend toutes les dispositions voulues pour assurer le respect de ces obligations.

6. Sans prejudice au mandat de la MINUSTAH et i son statut international

a) L'Organisation des Nations Unies s'assure que la MINUSTAH s'acquitte de sa mis-
sion en Ha'ti dans le plein respect des principes et r~gles des conventions internationales
relatives A_ la conduite du personnel militaire. Ces conventions internationales comprennent
les quatre Conventions de Gen~ve du 12 aoait 1949 et leurs Protocoles additionnels du
8juin 1977 et la Convention internationale de 'UNESCO pour la protection des biens cul-
turels en cas de conflit armr, en date du 14 mai 1954;

b) Le Gouvernement s'engage AX traiter en tout temps le personnel militaire de la MI-
NUSTAH dans le plein respect des principes et r~gles &nonc~s dans les conventions inter-
nationales applicables au traitement du personnel militaire. Ces conventions intemationales
comprennent les quatre Conventions de Gen~ve du 12 aoht 1949 et leurs Protocoles addi-
tionnels du 8juin 1977.
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LA MINUSTAH s'assure que les membres de son personnel militaire ont parfaitement
connaissance des principes et r~gles &noncds dans les conventions internationales susvisds.

7. Le Gouvernement s'engage i respecter le statut exclusivement international de la
MINUSTAH.

Drapeau des Nations Unies et marques d'identification distinctive des Nations Unies

8. Le Gouvernement reconnait 5 la MINUSTAH le droit d'arborer en Ha'fti le drapeau
des Nations Unies son siege, dans ses camps ou autres installations, ainsi que sur ses v6-
hicules, navires, ou conformdment i toute autre decision du Reprdsentant spdcial. Tous
autres drapeaux ou fanions ne peuvent re arbords qu'A titre exceptionnel. Dans ce cas, ]a
MINUSTAH examine avec bienveillance les observations ou demandes du Gouvernement.

9. Les vdhicules, navires et adronefs de la MINUSTAH portent une marque d'identifi-
cation distinctive des Nations Unies, dont il est donn6 notification au Gouvernement.

Communications

10. En matibre de communications, la MINUSTAH btndficie des facilitds prdvues
l'article Ill de la Convention et, en coordination avec le Gouvernement, en fait usage dans
la mesure n6cessaire A I'accomplissement de sa tdche. Les questions qui pourraient se poser
en matire de communications et qui ne seraient pas express&ment rdglkes dans le present
Accord sont traitdes conformdment aux dispositions pertinentes de la Convention.

11. Sous reserve des dispositions du paragraphe 10:

a) La MINUSTAH a le droit d'installer et d'exploiter des stations de radio des Nations
Unies pour diffuser des informations sur son mandat. Elle est &galement habilitde A installer
et a exploiter des stations &mettrices ou rdceptrices de radio et des systbmes de communi-
cation par satellites afin de relier les points voulus sur le territoire tant entre eux qu'avec les
bureaux des Nations Unies dans d'autres pays, et d'6changer des donndes par t&l6phone, en
phonie, par tdldcopie et par d'autres moyens 6lectroniques avec le rdseau mondial de tdl&-
communications des Nations Unies. Les stations de radio et les services de tkldcommuni-
cations des Nations Unies sont exploitds conform~ment t Ia Convention internationale des
t&lcommunications et au R~glement des radiocommunications, et les frdquences utilisdes
pour lexploitation des stations sont attribudes par le Gouvernement sans retard.

b) La MINUSTAH bdndficie, sur le territoire, du droit de communiquer librement par
radio (transmissions par satellites, radiot~ldphones mobiles et postes portatifs incluses),
tdlphone, courrier 6lectronique, tdldcopie ou tout autre moyen, et de mettre en place les
installations ndcessaires pour assurer les communications considdrdes a l'intdrieur de ses lo-
caux et entre eux, y compris la pose de cables et de lignes terrestres et linstallation
d'6metteurs, de rdcepteurs et de r~p&eurs fixes et mobiles. Les frdquences radio utilisdes
sont fixdes en cooperation avec le Gouvernement et sont attribudes sans retard. I1 est enten-
du que linterconnexion avec les rdseaux locaux de tdlkphone, tdldcopie et autres moyens
6lectroniques de transmission des donndes ne peut tre &tablie qu'apr~s consultation avec
le Gouvernement et conformement aux dispositions prises avec lui, et que les tarifs d'utili-
sation desdits rdseaux seront les plus favorables possibles.

c) La MINUSTAH peut prendre les dispositions ndcessaires par ses propres moyens
pour traiter et transporter les courriers personnels adressds ou provenant de ses membres.
Le Gouvernement, qui doit &tre inform6 de la nature de ces dispositions, nentrave ni ne
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censure les courriers de la MINUSTAH ou de ses membres. Au cas o6 les dispositions post-
ales prises pour les courriers personnels des membres de la MINUSTAH s'6tendraient A des
virements de fonds ou A l'exp~dition de paquets et colis, les conditions r~gissant ces op&ra-
tions seront fix6es en accord avec le Gouvernement.

Dfplacements et transports

12. La MINUSTAH et ses membres, ainsi que ses contractants, jouissent, avec les
v~hicules, y compris les v~hicules des contractants utilis~s exclusivement pour la prestation
de services a la MINUSTAH, les navires, les aronefs et les mat&riels, de la libert6 de
mouvement sans retard dans tout le territoire. En ce qui concerne les mouvements
importants de personnel, materiel, v~hicules ou aronefs qui transiteraient par les a~roports
ou emprunteraient les voies ferr~es ou les routes utilis~es pour la circulation g6n~rale sur le
territoire, cette libert6 sera coordonn~e avec le Gouvernernent. Celui-ci s'engage A fournir
A la MINUSTAH, Iorsqu'il y aura lieu, les cartes et autres 6l ments d'information,
concernant notamment les dangers et obstacles, qui pourront Etre utiles pour faciliter ses
mouvements.

13. Les v~hicules de la MINUSTAH ne sont pas assujettis A la r6glementation
ha'ltienne en matire dimmatriculation et de certification, mais doivent 6tre couverts par
I'assurance responsabilit& civile.

14. La MINUSTAH et ses membres, ainsi que ses contractants, et avec leurs v~hicules,
y compris ceux qui sont utilis{s uniquement pour la prestation de services A la
MINUSTAH, les navires et a~ronefs, peuvent utiliser les routes, les ponts, les canaux et
autres voies navigables, les installations portuaires, les a~rodromes et l'espace arien sans
s'acquitter de charges, droits de p~age, droits d'atterrissage, frais de garage ou de survol, ni
de frais et charges portuaires, y compris les droits de quai et de pilotage. Toutefois, la
M[NUSTAH ne rclamera pas lexemption des droits qui correspondent en fait A la
r6mun~ration de services rendus, tant entendu que ces droits pour services rendus seront
calculks aux taux les plus favorables.

Privilkges et immunits de la MINUSTAH

15. LA MINUSTAH en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisation des Nations Unies
b~n~ficie du statut, des privilkges et des immunits des Nations Unies pr~vus dans la Con-
vention. La disposition de Particle 11 de la Convention qui s'applique A la MINUSTAH s'ap-
plique aussi aux biens, fonds et avoirs des Etats participants dans le cadre des contingents
nationaux en service A la MINUSTAH comme pr~vu au paragraphe 4 du present Accord.
Le Gouvernement reconnait en particulier A la MINUSTAH le droit:

a) D'importer, en franchise et sans restriction aucune, le materiel et les approvisionne-
ments, les foumitures, les carburants et autres biens destines A son usage exclusif et officiel
ou A la revente dans les 6conomats pr~vus ci-apr&s;

b) De crier, d'entretenir et de g~rer, A son si ge, dans ses camps et dans ses postes, des
&conomats destines A ses membres mais non au personnel recrut6 localement. Ces &cono-
mats peuvent offrir des produits de consommation et autres articles pr~cis~s d'avance. Le
Repr~sentant special prend toutes mesures necessaires pour emp~cher l'utilisation abusive
de ces 6conomats, ainsi que la vente ou la revente des produits en question A des personnes
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autres que des membres de ]a MINUSTAH, et examine avec bienveillance les observations
ou demandes du Gouvemement relatives au g~rance des &conomats;

c) De d~douaner, en franchise et sans restriction aucune, le materiel et les approvision-
nements, fournitures, carburants et autres biens destin~s A son usage exclusif et officiel ou

la revente dans les &conomats prvus ci-dessus;

d) De r6exporter ou de c6der de toute autre mani&re le materiel encore utilisable, et tous
les approvisionnements, fournitures, carburants et autres biens non consommes ainsi im-
port~s ou d6douan6s et non transf6rs ou autrement c~d~s, A des modalit&s etconditions
pralablement convenues, aux autorit~s locales comp6tentes de l'Etat d'Haiti ou A une entit6
d6sign~e par celles-ci.

La MINUSTAH et le Gouvernement conviendront d'une procedure mutuellement sa-
tisfaisante, notamment en mati&re d'6critures, pour que les op&rations d'importation, de d6-
douanement, de transfert ou d'exportation s'accomplissent dans les meilleurs dlais.

V. FACILITIS ACCORDEES A LA MINUSTAH ET SES CONTRACTANTS

Locaux requis pour les activit~s op6rationnelles et administratives de ta MINUSTAH

16. Le Gouvernement foumira A la MINUSTAH, A titre gracieux et en accord avec le
Repr~sentant special, les emplacements pour son siege, ses camps et autres locaux n~ces-
saires pour la conduite de ses activit~s op6rationnelles et administratives. Sans prejudice,
tous ces locaux seront inviolables et soumis A l'autorit& et au contr6le exclusif de l'Organi-
sation des Nations Unies. Le Gouvernement garantira le libre acc~s A ces locaux.

17. Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux la MINUSTAH a obtenir ou A lui
fournir, s'il y a lieu, leau, l'61ectricit& et les autres facilit6s necessaires, gratuitement ou, si
cela n'est pas possible, aux tarifs les plus favorables, et, en cas d'interruption ou de menaces
d'interruption du service, A faire en sorte, dans toute la mesure possible, que les besoins de
la MINUSTAH se voient assigner le mame rang de priorit6 que ceux des services gouver-
nementaux essentiels. Lorsque leau, l'61ectricit& et les autres facilit6s n6cessaires ne sont
pas fournis gratuitement, la MINUSTAH s'acquittera des montants dus A cc titre suivant des
modalitas A d6terminer en accord avec les autoritas compatentes. LA MINUSTAH sera res-
ponsable de lentretien des facilit6s ainsi fournies.

18. LA MINUSTAH a le droit, le cas &ch&ant, de produire dans ses locaux, ainsi que
de transporter et de distribuer, l'61ectricit& qui lui est n6cessaire.

19. L'Organisation des Nations Unies est seule habilitae A autoriser des responsables
gouvemementaux ou toute autre personne non membre de la MINUSTAH A p~n&trer dans
ces locaux.

Approvisionnements, fournitures et services et arrangements sanitaires

20. Le Gouvernement consent A accorder, dans les plus brefs dalais possible, toutes les
autorisations et licences et tous les permis nacessaires A l'importation et A l'exportation
d'6quipements, d'approvisionnements, de fournitures, de materiels et autres biens utilisas
exclusivement pour lusage de ]a MINUSTAH, maime lorsque l'importation ou l'exportation
est effectu6 par des contractants, libre et en franchise de tous droits, frais ou taxes, y com-
pris la taxe sur la valeur ajout6e, s'il s'agit d'achats.
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21. Le Gouvemement s'engage A aider, dans la mesure du possible, la MINUSTAH I
se procurer sur place les 6quipements, approvisionnements, fournitures, carburants, mate-
riels et autres biens et services n~cessaires pour assurer sa subsistance et conduire ses
operations. En ce qui concerne les 6quipements, approvisionnements, fournitures, materiels
et autres biens acquis sur place par la MINUSTAH ou ses contractants, A titre officiel et
pour son usage exclusif, le Gouvernement prendra les dispositions administratives requises
pour rembourser les droits ou taxes incorpor~s au prix ou en vue de leur exoneration. Le
Gouvemement exon~rera de taxe A la vente tous les achats effectu6s sur place, A titre offi-
ciel, par la MINUSTAH et ses contractants. Sur la base des observations faites et des infor-
mations fournies par le Gouvernement A cet 6gard, la MINUSTAH 6vitera que les achats
effectu~s sur place aient un effet pr~judiciable sur l'conomie locale.

22. Afin de permettre aux contractants, autres que les ressortissants haitiens resident
en Haiti, de fournir ad~quatement les services destines A appuyer la MINUSTAH, le Gou-
vernement accepte de leur accorder des facilit~s de sorte qu'ils puissent entrer en Haiti en
sortir et qu'ils puissent tre rapatri~s en p~riode de crise. A cette fin, le Gouvemement
d~livrera promptement, gratuitement et sans restrictions aux contractants tous les visas,
permis ou autorisations n~cessaires. Les contractants, autres que les ressortissants haitiens
r~sidant en Haiti, seront exon~r~s d'imp6t sur les services fournis A la MINUSTAH, y com-
pris l'imp6t sur les socits, l'imp6t sur le revenu, les taxes sur la s&curit& sociale et autres
imp6ts similaires d~coulant directement de ]a prestation de ces services.

23. La MINUSTAH et le Gouvemement collaboreront au fonctionnement des services
sanitaires et coop reront dans toute la mesure possible en matire de sante, en particulier
pour ce qui a trait A la lutte contre les maladies transmissibles, conformment aux disposi-
tions des conventions internationales.

Recrutement de personnel local

24. La MINUSTAH peut recruter le personnel local dont elle a besoin. Si le Repr~sen-
tant sp&cial en fait la demande, le Gouvemement s'engage A faciliter le recrutement par la
MINUSTAH de personnels locaux qualifies et A en acc6l~rer la procedure.

Monnaie

25. Le Gouvernement s'engage A mettre A la disposition de la MINUSTAH, contre
remboursement en une devise mutuellement acceptable, les sommes en monnaie locale qui
lui seront n~cessaires, notamment pour payer les traitements de ses membres, le taux de
change le plus favorable A la MINUSTAH 6tant retenu A cet effet.

VI. STATUT DES MEMBRES DE LA MINUSTAH

Privileges et immunit~s

26. Le Repr~sentant sp6cial, le commandant de la composante militaire de la
MINUSTAH et les collaborateurs de haut rang du Repr~sentant sp&cial dont il peut tre
convenu avec le Gouvemement jouissent du statut sp6cifi& aux sections 19 et 27 de la
Convention, dans la mesure o6i les privileges et immunit~s vis~s sont ceux que le droit
international reconnait aux envoy~s diplomatiques.
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27. Les fonctionnaires des Nations Unies qui sont affect6s i la composante civile de la
MINUSTAH, de mrme que les Volontaires des Nations Unies qui y sont int~gr~s, de-
meurent des fonctionnaires des Nations Unies et peuvent se pr~valoir des privilbges et im-
munit~s 6nonc~s aux articles V et VII de la Convention.

28. Le personnel de la police civile et le personnel civil autre que les fonctionnaires des
Nations Unies dont les norns sont communiques ft cette fin au Gouvernement par le
Repr~sentant special sont considr6s comme des experts en mission au sens de Particle VI
de ]a Convention.

29. Le personnel militaire des contingents nationaux affect i la composante militaire
de la MINUSTAH jouit des privilkges et immunit6s express&ment pr~vus dans le present
Accord.

30. Sauf disposition contraire du present Accord, les membres de la MINUSTAH re-
crut~s localement jouissent des immunit~s concernant les actes accomplis en leur qualit&
officielle, de l'exon6ration d'imp6t et de l'exemption de toute obligation relative au service
national pr~vues aux alin~as a), b) et c) de ]a section 18 de la Convention.

3 1. Les traitements et 6noluments que l'Organisation des Nations Unies ou un Etat
participant versent aux membres de la MINUSTAH et les revenus que ceux-ci reqoivent de
sources situ~es i I'extrieur d'Haiti ne sont pas assujettis l'imp6t. Les membres de la
MINUSTAH sont 6galement exon~r&s de tout autre imp6t direct, A 'exception des taxes
municipales qui frappent les services, ainsi que de tous droits et frais d'enregistrement.

32. Les membres de la MINUSTAH ont le droit d'importer en franchise leurs effets
personnels, lors de leur arriv~e en et de leur d~part d'Haiti. Les lois et r~glements relatifs
aux douanes et au change sont applicables aux biens personnels qui ne leur sont pas
n~cessaires, du fait de leur presence en Haiti au service de la MINUSTAH. S'il en est averti
i I'avance et par 6crit, le Gouvernement accorde des facilit~s spciales en vue de
I'accomplissement rapide des formalit~s d'entre et de sortie pour tous les membres de la
MINUSTAH, y compris la composante militaire. Nonobstant le r&glement des changes
susmentionn&, les membres de la MINUSTAH pourront, A leur depart d'Haiti, emporter les
sommes dont le Repr~sentant sp&cial aura certifi6 qu'elles ont 6t& vers~es par lOrganisation
des Nations Unies ou par un Etat participant A titre de traitements et d'&moluments et
constituent un reliquat raisonnable de ces fonds. Des arrangements sp~ciaux seront conclus
en vue de mettre en oeuvre les pr&sentes dispositions dans l'int& t du Gouvernement et des
membres de la MINUSTAH.

33. Le Repr~sentant special coop~re avec le Gouvernement et prate toute lassistance
en son pouvoir pour assurer le respect des l~gislations et r~glementations douanibres et
fiscales d'Ha'iti par les mernbres de Ia MINUSTAH, conform~ment aux dispositions du
present Accord.

Entree, s6iour et d&part

34. Le Repr~sentant sp&cial et les membres de la MINUSTAH, chaque fois qu'il le leur
demande, ont le droit d'entrer en Ha'iti, d'y sijourner et d'en repartir.

35. Le Gouvernement s'engage i faciliter l'entr&e en Ha'ti du Repr~sentant special et
des membres de la MINUSTAH ainsi que leur sortie, et est tenu au courant de ces mouve-
nients. A cette fin, le Repr~sentant special et les membres de la MINUSTAH sont dispenses
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des formalit~s de passeport et de visa, ainsi que de l'inspection et des restrictions pr~vues
par les services d'immigration, et du paiement de tous droits ou taxes I'entr~e ou t la sortie
du territoire. Ils ne sont pas davantage assujettis aux dispositions r6gissant le s~jour des
trangers en HaYti, notamment aux dispositions relatives A lenregistrement, mais n'ac-

quitrent pour autant aucun droit de resider ou d'6tre domicili&s en permanence en Haiti.

36. A l'entr~e ou A la sortie du territoire, seuls les titres ci-aprbs sont exig~s des mem-
bres de la MINUSTAH a) ordre de mission individuel ou, collectifd livr6 par le Repr~sen-
tant special ou par les autorit~s comp~tentes de tel ou tel Etat participant, ou sous l'autorit6
de lun ou des autres; b) carte d'identit6 personnelle d6livr&e conformment au paragraphe
37 du present Accord, si ce n'est A la premiere entree, pour laquelle le laissez-passer des
Nations Unies, le passeport national ou la carte d'identit6 personnelle d~livr~e par l'Organ-
isation des Nations Unies ou par les autorit~s comptentes d'un Etat participant peut tenir
lieu de la carte d'identit& susmentionn~e.

Identification

37. Le Repr~sentant special ddlivre A chacun des membres de la MINUSTAH, avant
ou ds que possible aprbs sa premiere entree sur le territoire, de m~me qu'A chacun des
membres du personnel recrut6 localement et des contractants, une carte d'identit&
num~rot~e indiquant son nom et comportant Line photographie du porteur. Sous r6serve des
dispositions du paragraphe 36 du present Accord, ladite carte d'identit6 est le seul document
qu'un membre de la MINUSTAH peut tre tenu de produire.

38. Les membres de la MINUSTAH, de rnme que ceux du personnel recrut& locale-
ment, et les contractants sont tenus de presenter, mais non de remettre, leur carte d'identit&
de la MINUSTAH A tout agent habilit& du Gouvernement qui en fait la demande.

Uniformes et armes

39. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires des Nations
Unies et le personnel de la police civile de la MINUSTAH, portent luniforme de leur pays
d'origine, assorti de l'&quipement r~glementaire de I'ONU. Les agents du Service de s&cu-
rit6 de I'ONU et les fonctionnaires du Service mobile peuvent porter l'uniforme des Nations
Unies. En d'autres circonstances, le Repr~sentant special peut autoriser les membres sus-
mentionn~s de la MINUSTAH A porter des tenues civiles. Les membres militaires et le per-
sonnel de la police civile de la MINUSTAH, de m~me que les agents du Service de scurit6
de l'ONU d~sign~s par le Repr~sentant special peuvent d~tenir et porter des armes dans
I'exercice de leurs fonctions, confonrniment au rbglement qui leur est applicable. Ceux qui
portent des armes dans l'exercice de leurs fonctions autre que ceux en service de protection
garde rapproch& devront porter l'uniforme dans 'exercice de leurs fonctions.

Permis et autorisations

40. Le Gouvernement convient de reconnaitre, sans qu'il doive tre acquitt& de taxe ou
de redevance A ce titre, la validit& d'un permis ou d'une autorisation dlivr~s par le
Repr~sentant special A l'un quelconque des membres de la MINUSTAH (membres du per-
sonnel recrut& localement compris), et habilitant l'int~ress& A utiliser les moyens de trans-
port de la MINUSTAH ou A exercer une profession ou un metier quels qu'ils soient dans le
cadre du fonctionnement de ]a MINUSTAH, 6tant entendu qu'aucun permis de conduire un
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v~hicule ne sera d~livr6 A quiconque nest pas d~jA en possession du permis voulu, en cours
de validit&

41. Le Gouvernement convient de reconnaitre comme valides et, le cas 6ch~ant, fi va-
lider gratuitement et sans restrictions, les licences et certificats dMlivr~s par les autorit~s
comptentes d'autres Etats en ce qui concerne les a6ronefs et navires, y compris ceux utili-
s6s par des contractants exclusivement pour le compte de la MINUSTAH. Sans prejudice
de la disposition pr~c~dente, le Gouvernement consent en outre Ai accorder promptement,
gratuitement et sans restrictions, les autorisations, licences et certificats requis pour l'acqui-
sition, l'utilisation, l'exploitation et lentretien d'a~ronefs et de navires.

42. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 39, le Gouvernement convient en
outre de reconnaitre, sans qu'il doive 8tre acquitt& de taxe ou de redevance A ce titre, la va-
lidit& d'un permis ou d'une autorisation d~livr~s par le Repr~sentant special A l'un
quelconque des membres de la MINUSTAH, et habilitant l'int~ress& i porter ou Ai utiliser
des armes A feu ou des munitions dans le cadre du fonctionnement de la MINUSTAH.

Police militaire, arrestation et remise des personnes arr~t~es et assistance mutuelle

43. Le Repr~sentant special prend toutes les mesures appropriees pour assurer le main-
tien de I'ordre et de la discipline parmi les membres de la MINUSTAH ainsi que parmi le
personnel recrut& localement. A cette fin, des personnels d&sign&s par lui assurent la police
dans les locaux de ]a MINUSTAH et dans les zones o6i ses membres sont d~ploy~s. De tels
personnels ne peuvent tre mis en place ailleurs qu'en vertu d'arrangements conclus avec le
Gouvernement et en liaison avec lui dans la mesure o6i cela est ncessaire pour maintenir
l'ordre et la discipline parmi les membres de la MINUSTAH.

44. La police militaire de la MINUSTAH a le droit de mettre en 6tat d'arrestation les
membres militaires de la MINUSTAH. Les membres militaires arr~t~s en dehors de ]a zone
obi est d~ploy6 leur contingent sont conduits aupr~s du commandant de celui-ci afin qu'il
prenne les mesures disciplinaires qui s'imposent. Les personnels visas au paragraphe 43 ci-
dessus peuvent 6galement mettre en tat d'arrestation toute autre personne dans les locaux
de la MINUSTAH. Ils la remettent sans retard A l'autorit6 comptente du Gouvernement la
plus proche, pour que les mesures voulues soient prises en ce qui concerne I'infraction com-
mise ou les troubles causes dans lesdits locaux.

45. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 26 et 28, les autorits du Gouverne-
ment peuvent mettre en 6tat d'arrestation tout membre de la MINUSTAH:

a) A ]a demande du Reprsentant special; ou

b) Lorsque l'intdress6 est appr~hend6 au moment o6i il commet ou tente de commettre
une infraction. L'intdress& est remis sans retard, en mme temps que toutes armes ou tous
autres objets saisis, au reprsentant comptent de la M INUSTAH le plus proche, aprs quoi
les dispositions du paragraphe 5 1 s'appliqueront mutatis mutandis

46. Lorsqu'une personne est mise en &tat d'arrestation en vertu du paragraphe 44 ou de
l'alin~a b) du paragraphe 45, la MINUSTAH ou le Gouvernement, selon le cas, peuvent
proc~der Ai un interrogatoire pr~liminaire mais ne doivent pas retarder ]a remise de l'in-
tdress&. Apr~s celle-ci, l'int6ress& peut, sur demande, 8tre mis Ai ]a disposition de I'autorit&
qui a procd6 fi A'arrestation, pour subir de nouveaux interrogatoires.
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47. LA MINUSTAH et le Gouvernement se prtent mutuellement assistance pour la

conduite de toutes enqu~tes n~cessaires concernant les infractions contre les int~rts de
lune ou de lautre, ou des deux, pour la production des t~moins et pour la recherche et la
production des preuves, y compris la saisie, et, s'il y a lieu, la remise de pieces et objets se
rapportant A l'infraction. La remise des pi&ces et objets saisis peut toutefois tre subordon-
n~e A leur restitution dans les conditions d6termin~es par l'autorit6 qui proc~de A cette
remise. Chacune des deux autorit~s notifie A lautre la decision intervenue dans toute affaire
dont lissue peut int&resser cette autre autorit&, ou qui a donn6 lieu A la remise de personnes
arr~t~es, conform~ment aux dispositions des paragraphes 44 A 46.

S~curit&

48. Le Gouvemement veillera A ce que les dispositions de la Convention sur la s~curit6
du personnel des Nations Unies et du personnel associ6 soient appliqu~es concemant la
MINUSTAH, ses biens, ses avoirs et ses membres. Plus particuli~rement :

i) Le Gouvernement prendra toutes mesures appropri~es pour assurer la s~curit& des
membres de la MINUSTAH. I1 prendra notamment toutes les dispositions voulues pour
prot&ger les membres de la MINUSTAH, leur materiel et leurs ocaux contre toute attaque

ou action qui les empecherait d'accomplir leur mission, et ce, sans prejudice du fait que ces
locaux sont inviolables et soumis au contr6le et A lautorit& exclusifs des Nations Unies.

ii) Lorsque des membres de la MINUSTAH sont captures ou arret~s dans l'exercice de
leurs fonctions, et que leur identit& est 6tablie, ils ne seront soumis A aucun interrogatoire,

mais seront imm6diatement lib&r~s et remis aux Nations Unies ou A d'autres autorit~s com-
ptentes. Jusqu'A leur liberation, ces fonctionnaires seront trait~s conform6ment aux
normes universellement reconnues des droits de l'homme, ainsi qu'aux principes et A lesprit
des Conventions de Genbve de 1949.

iii) Le Gouvernement int~gre les infractions p~nales de droit interne passibles de
peines proportionnelles A leur gravit6, les actes ci-aprbs:

a) Le meurtre, 1'enl~vement ou toute autre atteinte A la personne ou A la libert& de
tout membre de la MINUSTAH;

b) Une attaque violente contre les locaux officiels, le domicile priv6 ou les moyens
de transport de tout membre de la MINUSTAH de nature A mettre en danger sa
vie ou sa libert&;

c) La menace de commettre une telle attaque dans le but de contraindre une per-

sonne physique ou morale A accomplir un acte quelconque ou A s'en abstenir;

d) La tentative de commettre une telle attaque;

e) Tout acte constituant une participation, ou une complicit& A une telle attaque,
ou A une tentative d'une telle attaque, ainsi que tout acte constituant l'organisa-
tion ou lordonnance d'une telle attaque.

iv) Le Gouvernement 6tablira sa comp6tence A poursuivre les infractions vis~es ci des-
sus A l'alin~a iii) du paragraphe 48:

a) lorsque le crime est commis sur son territoire;

b) lorsque rauteur pr~sum& est un ressortissant du pays
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c) lorsque lauteur prdsum&, autre qu'un membre de la MINUSTAH, est pr~sent
sur son territoire, moins qu'il nait 6t extrad& vers lEtat sur le territoire duquel
I'infraction a &t& commise, vers lEtat dont it est ressortissant, vers lEtat o6i il
reside habituellement, s'il est apatride, ou vers lEtat dont la victime est
ressortissante.

v) Le Gouvernement veillera A ce que soient poursuivies sans exception et sans d4lai

les personnes accus~es d'actes visas ci-dessus, i I'alin~a iii) du paragraphe 48 et pr~sentes

sur son territoire (A moins que le Gouvernement ne les extrade), ainsi que les personnes re-
levant de sa competence p~nale qui sont accus~es d'autres actes touchant la MINUSTAH
ou ses membres, d~s lors que ces mmes actes, commis contre des forces du Gouvernement
ou contre la population civile, auraient donn lieu i des poursuites p~nales.

49. A la demande du Repr6sentant special, le Gouvemement assure la s~curit voulue

pour la protection de la MINUSTAH, de ses biens et de ses membres pendant lexercice de
leurs fonctions.

Juridiction

50. Tous les membres de la MINUSTAH, y compris le personnel recrut& localement,
jouissent de l'immunit6 de juridiction A raison de tous les actes accomplis dans l'exercice

de leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles et &crits). Cette immunit6 continuera
d'avoir effet mme lorsqu'ils ne seront plus membres de la MINUSTAH ou employ~s par
elle et aprhs que les autres dispositions du present Accord auront expir6.

51. S'il estime qu'un membre de la MINUSTAH a commis une infraction p~nale, le
Gouvernement en informe le Repr~sentant special dans les meilleurs dM1ais et lui pr~sente
tous 16ments de preuve en sa possession sous reserve des dispositions du paragraphe 26

a) Si l'accus est membre de la composante civile ou membre civil de la composante

militaire, le Repr~sentant special prochde A tout compl~ment d'enqute n&essaire et le
Gouvernement et lui-m~me dcident d'un commun accord si des poursuites p~nales doivent
tre intent~es contre l'int6ress6. Faute d'un tel accord, la question sera r~gl~e comme pr~vu

au paragraphe 57 du present Accord;

b) Les membres militaires de la composante militaire de la MINUSTAH sont soumis

A la juridiction exclusive de l'Etat participant dont ils sont ressortissants pour toute infrac-
tion p~nale qu'ils pourraient commettre en Haiti.

52. Si une action civile est intente contre un membre de la MINUSTAH devant un
tribunal d'Haifti, notification en est faite imm6diatement au Repr&sentant special, qui fait

savoir au tribunal si l'affaire a trait ou non aux fonctions officielles de l'intress6

a) Si le Repr~sentant special certifie que I'affaire a trait aux fonctions officielles de Fin-
t6ress6, il est mis fin Ai l'instance et les dispositions du paragraphe 55 du present Accord

trouvent application;

b) Si le Repr~sentant special certifie que l'affaire na pas trait aux fonctions officielles
de l'int&ress&, linstance suit son cours. Si le Repr&sentant special certifie qu'un membre de
la MINUSTAH n'est pas en mesure, par suite soit de ses fonctions officielles, soit d'une ab-

sence r~gulibre, de d~fendre ses int~r~ts, le tribunal, sur la demande de I'intress6, suspend
la proc6durejusqu'i la fin de l'indisponibilit&, niais pour une p~riode n'exc~dant pas quatre-
vingt-dix jours. Les biens d'un membre de la MINUSTAH ne peuvent tre saisis en ex~cu-
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tion d'une dcision dejustice si le Repr6sentant special certifie qu'ils sont n~cessaires A 'in-
t~ress6 pour 'exercice de ses fonctions officielles. La libert6 individuelle d'un membre de
]a MINUSTAH ne peut faire lobjet d'aucune restriction A l'occasion d'une cause civile, que
ce soit pour excuter une dccision de justice, pour obliger A faire une r6v~lation sous la foi
du serment ou pour toute autre raison.

D~cbs de membres

53. Le Repr~sentant special a le droit de prendre les dispositions voulues en ce qui con-
cerne la d~pouille d'un membre de la MINUSTAH d~c~d& en Haiti ainsi qu'en ce qui con-
cerne les effets de celui-ci se trouvant en territoire haitien conform~ment aux pratiques de
lOrganisation des Nations Unies en la mati~re.

VII. LIMITATIONS DE LA RESPONSABILITE DE LORGANISATION DES NATIONS UNIES

54. Les demandes d'indemnisation pr~sent~es au titre de la responsabilit& civile en cas
de pertes ou dommages materiels ou de prejudice corporel, maladie ou d~c~s lies A la
MINUSTAH ou directement imputables A celle-ci (A 'exception des pertes, dommages ou
prejudices imputables A des imp6ratifs op~rationnels) qui ne pourront &tre r~glkes
conform~ment aux procedures internes de l'Organisation des Nations Unies le seront par
celle-ci conformment aux dispositions de larticle 55 du present Accord, A condition que
les demandes soient pr~sent~es dans un d6lai de six mois A compter du moment o6 la perte,
le dommage ou le prejudice corporel s'est produit ou, si le demandeur navait pas et ne
pouvait raisonnablement avoir connaissance de la perte ou du prejudice, A compter du
moment o6 il les a constat~s, mais en aucun cas aprbs l'expiration d'un d~lai d'un an A
compter de la fin du mandat de la MINUSTAH. Une fois sa responsabilit& tablie,
conformment aux dispositions du present Accord, lOrganisation des Nations Unies
versera une indemnisation, sous reserve des limitations financi~res approuv&es par
I'Assemblke g&n~rale dans sa r6solution 52/247 du 26juin 1998.

V11I. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

55. Sauf disposition contraire du paragraphe 57, une commission permanente des
r~clamations cr6&e A cet effet statue sur tout diff6rend ou toute reclamation relevant du droit
priv&, qui ne se rapporte pas A des dommages imputables aux imp&ratifs op6rationnels de
la MINUSTAH, auquel la MINUSTAH ou l'un de ses membres est partie et A l'6gard duquel
les tribunaux d'Ha'iti nont pas competence en raison d'une disposition du present Accord.
Le Secr~taire g~n&ral de l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement nomment
chacun un membre de la commission; le pr6sident est d6sign& d'un commun accord par le
Secr~taire g~n~ral et le Gouvernement. Faute pour les deux parties de s'entendre sur la
nomination du president dans un dM1ai de trente jours A compter de la nomination du
premier membre de la commission, le Pr6sident de la Cour internationale de Justice peut, A
la demande de lune des parties, nommer le president. Toute vacance A la commission est
pourvue selon la m~thode pr~vue pour la nomination initiale, le d61ai de trente jours prescrit
ci-dessus commenqant A courir A la date de vacance de la pr~sidence. La commission d6finit
ses propres procedures, tant entendu que deux membres, quels qu'ils soient, constituent le
quorum dans tous les cas (sauf pendant les trente jours qui suivent la survenance d'une
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vacance) et que toutes les d6cisions n~cessitent 'approbation de deux quelconque des
membres. Les sentences de la commission ne sont pas susceptibles d'appel. Les sentences

de la commission sont notifi6es aux parties et, si elles sont rendues contre un membre de la
MINUSTAH, le Repr6sentant special ou le Secr~taire g6n&ral de l'Organisation des Nations

Unies n' pargne aucun effort pour en assurer I'excution.

56. Tout diffirend relatif aux conditions d'emploi et de travail du personnel recrut6
localement sera r~gl6 suivant les procedures administratives que fixera le Repr~sentant

special.

57. Tout diff6rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord entre

la MINUSTAH et le Gouvemement sera soumis t un tribunal compos6 de trois arbitres, A
moins que les parties n'en dcident autrement. Les dispositions relatives A la constitution

de la commission des r~clamations ainsi qu'A ses procedures s'appliquent, mutatis mutandis
A la constitution et aux procedures du tribunal. Les decisions du tribunal ne sont pas sus-

ceptibles d'appel et ont force obligatoire pour les deux parties.

58. Toute contestation entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement por-

tant sur l'interpr&tation ou lapplication des pr~sentes dispositions et soulevant une question
de principe concernant la Convention sera soumise A la procedure pr~vue A la section 30 de
]a Convention.

IX. AVENANTS

59. Le Repr~sentant special et le Gouvernement peuvent conclure des avenants au
present Accord.

X. LIAISON

60. Le Repr~sentant special ou le commandant de la Force et le Gouvernement pren-

nent des mesures propres A assurer entre eux une liaison &troite A tous les niveaux voulus.

Xl. DISPOSITIONS DIVERSES

61. Le Gouvernement sera responsable en dernier ressort de l'octroi et de la mise en

oeuvre par les autorit~s locales comptentes des privileges, immunit~s et droits confr~s par
le pr6sent Accord A la MINUSTAH, ainsi que des facilit6s que l'Ha'ti s'engage lui fournir

ce titre.

62. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par le Secr~taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies ou en son nom et par le Gouvemement.

63. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au d6part du dernier 616ment de la
MINUSTAH, A lexception:

a) Des dispositions des paragraphes 50, 57 et 58, qui resteront en vigueur.

b) Des dispositions des paragraphes 54 et 55, qui resteront en vigueurjusqu'A ce qu'il

ait &t& statu6 sur toutes les rclamations faites conform6ment aux dispositions du para-
graphe 54.



Volume 2271, 1-40460

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, pl6nipotentiaire A ce dciment autoris6 du Gouverne-

ment et repr~sentant officiel de lOrganisation des Nations Unies, ont au nom des parties
sign6 le present Accord.
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FaitA l 2004

Pour I'Organisation
des Nations Unies

Adama G indo
Responsable de la MINUSTAH

Pour le Gouvernement
d'Hai'ti

Gerard Latortu
Premier Ministre
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE

GOVERNMENT OF HAITI CONCERNING THE STATUS OF THE

UNITED NATIONS OPERATION IN HAITI

1. DEFINITIONS

1. For the purposes of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "MINUSTAH" means the United Nations Stabilization Mission in Haiti, estab-
lished in accordance with Security Council resolution 1542 (2004) dated 30 April 2004
with the mandate described in the above-mentioned resolution based on the recommenda-

tions contained in the Secretary-General's report of 16 April 2004 (S/2004/300);

MINUSTAH shall consist of:

(i) The "Special Representative" appointed by the Secretary-General of the Unit-

ed Nations with the consent of the Security Council. Any reference to the
Special Representative in this Agreement shall, except in paragraph 26, in-
clude any member of MINUSTAH to whom he or she delegates a specified

function or authority;

(ii) A "civilian component" consisting of United Nations officials and of other

persons assigned by the Secretary-General to assist the Special
Representative or made available by participating States to serve as part of

MINUSTAH;

(iii) A "military component" consisting of military and civilian personnel made
available to MINUSTAH by participating States at the request of the Secre-

tary-General;

(b) A "member of MINUSTAH" means the Special Representative of the Secretary-

General and any member of the civilian or military components;

(c) "The Government" means the Government of Haiti;

(d) "The territory" means the territory of Haiti;

(e) A "participating State" means a State providing personnel, services, equipment,

provisions, supplies, materials and other goods to any of the above-mentioned components

of MINUSTAH;

(f) "The Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the

United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946, to which the Republic of Haiti is a party;

(g) "Contractors" means persons, other than members of MINUSTAH, engaged by
the United Nations, including juridical as well as natural persons and their employees and

subcontractors, to perform services and/or supply equipment, provisions, supplies, materi-
als and other goods in support of MINUSTAH activities. Such contractors shall not be con-

sidered third-party beneficiaries to this Agreement;
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(h) "Vehicles" means civilian and military vehicles in use by the United Nations and
operated by members of MINUSTAH and contractors in support of MINUSTAH activities;

(i) "Vessels" means civilian and military vessels in use by the United Nations and
operated by members of MINUSTAH, participating States and contractors in support of
MINUSTAH activities;

(j) "Aircraft" means civilian and military aircraft in use by the United Nations and
operated by members of MINUSTAH, participating States and contractors in support of
MINUSTAH activities.

11. APPLICATION OF THE PRESENT AGREEMENT

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of the present Agreement
and any obligation undertaken by the Government or any privilege, immunity, facility or
concession granted to MINUSTAH or any member thereof or to contractors apply through-
out the territory of Haiti.

Ill. APPLICATION OF THE CONVENTION

3. MINUSTAH, its property, funds and assets, and its members, including the Special
Representative, shall enjoy the privileges and immunities specified in the present Agree-
ment as well as those provided for in the Convention.

4. Article II of the Convention, which applies to MINUSTAH, shall also apply to the
property, funds and assets of participating States used in connection with MINUSTAH.

IV. STATUS OF MINUSTAH

5. MINUSTAH and its members shall refrain from any action or activity incompat-
ible with the impartial and international nature of their duties or inconsistent with the spirit
of the present Agreement. They shall respect all local laws and regulations. The Special
Representative shall take all appropriate measures to ensure the observance of those obli-

gations.

6. Without prejudice to the mandate of MINUSTAH and its international status:

(a) The United Nations shall ensure that MINUSTAH shall conduct its operation in
Haiti with full respect for the principles and rules of the international conventions applica-
ble to the conduct of military personnel. These international conventions include the four
Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional Protocols of 8 June 1977 and
the UNESCO Convention of 14 May 1954 for the Protection of Cultural Property in the
Event of Armed Conflict;

(b) The Government undertakes to treat at all times the military personnel of
MINUSTAH with full respect for the principles and rules of the international conventions
applicable to the treatment of military personnel. These international conventions include
the four Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional Protocols of 8 June
1977.
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MINUSTAH shall ensure that the members of its military personnel are fully acquaint-
ed with the principles and rules of the above-mentioned international instruments.

7. The Government undertakes to respect the exclusively international nature of Ml-
NUSTAH.

United Nations flag, markings and identification

8. The Government recognizes the right of MINUSTAH to display within Haiti the
United Nations flag on its headquarters, camps or other premises, vehicles, vessels and oth-
erwise as decided by the Special Representative. Other flags or pennants may be displayed
only in exceptional cases. In these cases, MINUSTAH shall give sympathetic consideration
to observations or requests of the Government.

9. Vehicles, vessels and aircraft of MINUSTAH shall carry a distinctive United Na-
tions identification, which shall be notified to the Government.

Communications

10. MINUSTAH shall enjoy the facilities in respect of communications provided for
in article Ill of the Convention and shall, in coordination with the Government, use such
facilities as may be required for the performance of its tasks. Issues with respect to com-
munications which may arise and which are not specifically provided for in the present
Agreement shall be dealt with pursuant to the relevant provisions of the Convention.

11. Subject to the provisions of paragraph 10:

(a) MINUSTAH shall have the right to install and operatc United Nations radio sta-
tions to disseminate information relating to its mandate. It shall also have the right to install
and operate radio sending and receiving stations and satellite systems to connect appropri-
ate points within the territory with each other and with United Nations offices in other
countries, and to exchange telephone, voice, facsimile and other electronic data with the
United Nations global telecommunications network. The United Nations radio stations and
telecommunication services shall be operated in accordance with the International Tele-
communication Convention and Radio Regulations and the frequencies on which any such
station may be operated shall be assigned by the Government without delay;

(b) MINUSTAH shall enjoy, within the territory of Haiti, the right to unrestricted
communication by radio (including satellite, mobile and hand-held radio), telephone, elec-
tronic mail, facsimile or any other means, and of establishing the necessary facilities for
maintaining such communications within and between premises of MINUSTAH, including
the laying of cables and landlines and the establishment of fixed and mobile radio sending,
receiving and repeater stations. The radio frequencies utilized shall be established in coop-
eration with the Government and shall be assigned without delay. It is understood that con-
nections with the local system of telephone, facsimile and other electronic data may be
made only after consultation and in accordance with arrangements with the Government,
and that the use of that system shall be charged at the most favourable rate;

(c) MINUSTAH may make arrangements through its own facilities for the processing
and transport of private mail addressed to or emanating from members of MINUSTAH.
The Government shall be informed of the nature of such arrangements and shall not inter-
fere with or apply censorship to the mail of MINUSTAH or its members. In the event that
postal arrangements applying to private mail of members of MINUSTAH are extended to
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transfers of currency or the transport of packages and parcels, the conditions under which
such operations are conducted shall be agreed with the Government.

Travel and transport

12. MINUSTAH and its members as well as its contractors shall enjoy, together with
vehicles, including vehicles of contractors used exclusively in the performance of their ser-
vices for MINUSTAH, vessels, aircraft and equipment, freedom of movement without de-
lay throughout Haiti. That freedom shall, with respect to large movements of personnel,
equipment, vehicles or aircraft through airports or on railways or roads used for general
traffic within Haiti, be coordinated with the Government. The Government undertakes to
supply MINUSTAH, where necessary, with maps and other information, including dangers
and impediments, which may be useful in facilitating its movements.

13. MINUSTAH vehicles shall not be subject to Haitian registration or licensing but
shall carry third-party insurance.

14. MINUSTAH and its members as well as contractors, together with their vehicles,
including vehicles of contractors used exclusively in the performance of their services for
MINUSTAH, vessels and aircraft, may use roads, bridges, canals and other inland water-
ways, port facilities, airfields and airspace without the payment of dues, of tolls, landing
fees, hangar or overflight fees or port charges, including wharfage and pilotage charges.
However, MINUSTAH will not claim exemption from charges which are in fact charges
for services rendered, it being understood that such charges for services rendered shall be
charged at the most favourable rates.

Privileges and immunities of MINUSTAH

15. MINUSTAH, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys the status, priv-
ileges and immunities of the United Nations in accordance with the Convention. The pro-
visions of article II of the Convention which apply to MINUSTAH shall also apply to the
property, funds and assets of participating States used in connection with the national con-
tingents serving in MINUSTAH, as provided for in paragraph 4 of the present Agreement.
The Government recognizes the right of MINUSTAH in particular:

(a) To import, free of duty or other restrictions, equipment, provisions, supplies, fuel
and other goods which are for the exclusive and official use of MINUSTAH or for resale
in the commissaries provided for hereinafter;

(b) To establish, maintain and operate commissaries at its headquarters, camps and
posts for the benefit of members of MINUSTAH, but not of locally recruited personnel.
Such commissaries may provide goods of a consumable nature and other articles to be spec-
ified in advance. The Special Representative shall take all necessary measures to prevent
abuse of the commissaries and the sale or resale of such goods to persons other than mem-
bers of MINUSTAH, and he or she shall give sympathetic consideration to observations or
requests of the Government concerning the operation of the commissaries;

(c) To clear ex customs and excise warehouse, free of duty or other restrictions,
equipment, provisions, supplies, fuel and other goods which are for the exclusive and offi-
cial use of MINUSTAH or for resale in the commissaries provided for above;

(d) To re-export or otherwise dispose of such equipment, as far as it is still usable,
and all unconsumed provisions, supplies, fuel and other goods so imported or cleared ex
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customs and excise warehouse which are not transferred, or otherwise disposed of, on terms
and conditions to be agreed upon, to the competent local authorities of Haiti or to an entity
nominated by them.

To the end that such importation, clearances, transfer or exportation may be effected
with the least possible delay, a mutually satisfactory procedure, including documentation
shall be agreed between MINUSTAH and the Government.

V. FACILITIES FOR MINUSTAH AND ITS CONTRACTORS

Premises required for the operational and administrative activities of MINUSTAH

16. The Government shall provide without cost to MINUSTAH and in agreement
with the Special Representative such areas for headquarters, camps or other premises as
may be necessary for the conduct of the operational and administrative activities of
MINUSTAH. Without prejudice, all such premises shall be inviolable and subject to the
exclusive control and authority of the United Nations. The Government shall guarantee
unimpeded access to such premises.

17. The Government undertakes to assist MINUSTAH as far as possible in obtaining,
or to make available, where applicable, water, electricity and other necessary facilities free
of charge, or, where this is not possible, at the most favourable rate, and in the case of in-
terruption or threatened interruption of service, to give as far as is within its powers the
same priority to the needs of MINUSTAH as to essential government services, Where such
utilities or facilities are not provided free of charge, payment shall be made by MINUSTAH
on terms to be agreed with the competent authority. MINUSTAH shall be responsible for
the maintenance and upkeep of facilities so provided.

18. MINUSTAH shall have the right, where necessary, to generate, within its pre-
mises, electricity for its use and to transmit and distribute such electricity.

19. The United Nations alone may consent to the entry of any government officials
or of any other persons who are not members of MINUSTAH to such premises.
Provisions, supplies and services, and sanitary arrangements

20. The Government agrees to grant expeditiously all necessary authorizations, per-
mits and licences required for the importation and exportation of equipment, provisions,
supplies, materials and other goods exclusively used in support of MINUSTAH, including
in respect of importation or exportation by contractors, free of any restrictions and without
the payment of duties, charges or taxes including value-added tax on purchases.

21. The Government undertakes to assist MINUSTAH as far as possible in obtaining
from local sources equipment, provisions, supplies, fuel, materials and other goods and ser-
vices for its subsistence and operations. In respect of equipment, provisions, supplies, ma-
terials and other goods and services purchased locally by MINUSTAH or by contractors
for the official and exclusive use of MINUSTAH, the Government shall make appropriate
administrative arrangements for reimbursement of or relieve from any duty or tax included
in the purchase price. The Government shall exempt MINUSTAH and its contractors from
general sales taxes on all local purchases for official use. In making purchases on the local
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market, MINUSTAH shall, on the basis of observations made and information provided by
the Government in that respect, avoid any adverse effect on the local economy.

22. For the proper performance of the services provided by contractors, other than
Haitian nationals resident in Haiti, in support of MINUSTAH, the Government agrees to
provide contractors with facilities concerning their entry into and departure from Haiti as
well as their repatriation in time of crisis. For this purpose, the Government shall promptly
issue to contractors, free of charge and without any restrictions, all necessary visas, licences
or permits. Contractors, other than Haitian nationals resident in Haiti, shall be accorded ex-
emption from taxes on the services provided to MINUSTAH, including corporate, income,
social security and other similar taxes arising directly from the provision of such services.

23. MINUSTAK and the Government shall cooperate with respect to sanitary servic-
es and shall extend to each other the fullest cooperation in matters concerning health, par-
ticularly with respect to the control of communicable diseases, in accordance with
international conventions.

Recruitment of local personnel

24. MINUSTAH may recruit locally such personnel as it requires. Upon the request
of the Special Representative, the Government undertakes to facilitate the recruitment of
qualified local staff by MINUSTAH and to accelerate the process of such recruitment.

Currency

25. The Government undertakes to make available to MINUSTAH, against reim-
bursement in mutually acceptable currency, local currency required for the use of MINUS-
TAH, including the pay of its members, at the rate of exchange most favourable to
MINUSTAH.

VI. STATUS OF THE MEMBERS OF MINUSTAH

Privileges and immunities

26. The Special Representative, the Commander of the military component of
MINUSTAH and such high-ranking members of the Special Representative's staff as may
be agreed upon with the Government shall have the status specified in sections 19 and 27
of the Convention, provided that the privileges and immunities therein referred to shall be
those accorded to diplomatic envoys by international law.

27. Officials of the United Nations assigned to the civilian component to serve with
MINUSTAH, as well as United Nations Volunteers who shall be assimilated thereto, re-
main officials of the United Nations entitled to the privileges and immunities of articles V
and VII of the Convention.

28. Civilian police and civilian personnel other than United Nations officials whose
names are for that purpose notified to the Government by the Special Representative shall
be considered to be experts on mission within the meaning of article VI of the Convention.

29. Military personnel of national contingents assigned to the military component of
MINUSTAH shall have the privileges and immunities specifically provided for in the
present Agreement.
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30. Unless otherwise specified in the present Agreement, locally recruited personnel
of MINUSTAH shall enjoy the immunities concerning official acts and exemption from
taxation and national service obligations provided for in sections 18 (a), (b) and (c) of the
Convention.

31. Members of MINUSTAH shall be exempt from taxation on the pay and emolu-
ments received from the United Nations or from a participating State and on any income
received from outside Haiti. They shall also be exempt from all other direct taxes, except
municipal rates for services enjoyed, and from all registration fees and charges.

32. Members of MINUSTAH shall have the right to import free of duty their personal
effects in connection with their arrival in and their departure from Haiti. They shall be
subject to the laws and regulations governing customs and foreign exchange with respect
to personal property not required by them by reason of their presence in Haiti with
MINUSTAH. Special facilities will be granted by the Government for the speedy
processing of entry and exit formalities for all members of MINUSTAH, including the
military component, upon prior written notification. On departure from Haiti, members of
MINUSTAH may, notwithstanding the above-mentioned exchange regulations, take with
them such funds as the Special Representative certifies were received in pay and
emoluments from the United Nations or from a participating State and are a reasonable
residue thereof. Special arrangements shall be made for the implementation of the present
provisions in the interests of the Government and the members of MINUSTAH.

33. The Special Representative shall cooperate with the Government and shall render
all assistance within his or her power in ensuring the observance of the customs and fiscal
laws and regulations of Haiti by the members of MINUSTAH, in accordance with the
present Agreement.

Entry, residence and departure

34. The Special Representative and members of M1NUSTAH shall, whenever so
required by the Special Representative, have the right to enter, reside in and depart from
Haiti.

35. The Government undertakes to facilitate the entry into and departure from Haiti
of the Special Representative and members of MINUSTAH and shall be kept informed of
such movement. For that purpose, the Special Representative and members of MINUSTAH
shall be exempt from passport and visa regulations and immigration inspection and restric-
tions as well as payment of any fees or charges on entering into or departing from Haiti.
They shall also be exempt from any regulations governing the residence of aliens in Haiti,
including registration, but shall not be considered as acquiring any right to permanent res-
idence or domicile in Haiti.

36. For the purpose of such entry or departure, members of MINUSTAH shall only
be required to have: (a) an individual or collective movement order issued by or under the
authority of the Special Representative or any appropriate authority of a participating State;
and (b) a personal identity card issued in accordance with paragraph 37 of the present
Agreement, except in the case of first entry, when the United Nations laissez-passer, na-
tional passport or personal identity card issued by the United Nations or appropriate author-
ities of a participating State shall be accepted in lieu of the aforementioned identity card.



Volume 2271, 1-40460

Identification

37. The Special Representative shall issue to each member of MINUSTAH before or
as soon as possible after such member's first entry into Haiti, as well as to all locally recruit-
ed personnel and contractors, a numbered identity card, showing the bearer's name and pho-
tograph. Except as provided for in paragraph 36 of the present Agreement, such identity
card shall be the only document required of a member of MINUSTAH.

38. Members of MINUSTAH as well as locally recruited personnel and contractors
shall be required to present, but not to surrender, their MINUSTAH identity cards upon de-
mand of an appropriate official of the Government.

Uniforms and arms

39. United Nations military personnel and civilian police of MINUSTAH shall wear,
while performing official duties, the uniform of their respective countries of origin with
standard United Nations accoutrements. United Nations Security Officers and Field Ser-
vice Officers may wear the United Nations uniform. The wearing of civilian dress by the
above-mentioned members of MINUSTAH may be authorized by the Special Representa-
tive at other times. Military personnel and civilian police of MINUSTAH and United Na-
tions Security Officers designated by the Special Representative may possess and carry
arms while on official duty in accordance with their orders. Those carrying weapons while
on official duty other than those undertaking close protection duties must be in uniform at
that time.

Permits and licences

40. The Government agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or licence
issued by the Special Representative for the operation by any member of MINUSTAH, in-
cluding locally recruited personnel, of any MINUSTAH vehicles and for the practice of any
profession or occupation in connection with the functioning of MINUSTAH, provided that
no permit to drive a vehicle shall be issued to any person who is not already in possession
of an appropriate and valid licence.

41. The Government agrees to accept as valid, and where necessary to validate, free
of charge and without any restrictions, licences and certificates already issued by appropri-
ate authorities in other States in respect of aircraft and vessels, including those operated by
contractors exclusively for MINUSTAH. Without prejudice to the foregoing, the Govern-
ment further agrees to grant expeditiously, free of charge and without any restrictions, nec-
essary authorizations, licences and certificates, where required, for the acquisition, use,
operation and maintenance of aircraft and vessels.

42. Without prejudice to the provisions of paragraph 39, the Government further
agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or licence issued by the Special Rep-
resentative to a member of MINUSTAH for the carrying or use of firearms or ammunition
in connection with the functioning of MINUSTAH.

Military police, arrest and transfer of custody, and mutual assistance

43. The Special Representative shall take all appropriate measures to ensure the
maintenance of discipline and good order among members of MINUSTAH, as well as lo-
cally recruited personnel. To this end personnel designated by the Special Representative
shall police the premises of MINUSTAH and such areas where its members are deployed.
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Elsewhere such personnel shall be employed only subject to arrangements with the Gov-
ernment and in liaison with it insofar as such employment is necessary to maintain disci-
pline and order among members of MINUSTAH.

44. The military police of MINUSTAH shall have the power of arrest over the mili-
tary members of MINUSTAH. Military personnel placed under arrest outside their own
contingent areas shall be transferred to their contingent Commander for appropriate disci-
plinary action. The personnel mentioned in paragraph 43 above may take into custody any
other person on the premises of MINUSTAH. Such other persons shall be delivered imme-
diately to the nearest appropriate official of the Government so that the offence or distur-
bance on such premises may be dealt with.

45. Subject to the provisions of paragraphs 26 and 28, officials of the Government
may take into custody any member of MINUSTAH:

(a) When so requested by the Special Representative; or

(b) When such member of MINUSTAH is apprehended in the commission or at-
tempted commission of a criminal offence. Such person shall be delivered immediately, to-
gether with any weapons or other items seized, to the nearest appropriate representative of
MINUSTAH, whereafter the provisions of paragraph 51 shall apply mutatis mutandis.

46. When a person is taken into custody under paragraph 44 or paragraph 45 (b),
MINUSTAH or the Government, as the case may be, may conduct a preliminary
interrogation but may not delay the transfer of custody. Following such transfer, the person
concerned shall, upon request to the arresting authority, be made available for further
interrogation.

47. MINUSTAH and the Government shall assist each other in carrying out all nec-
essary investigations into offences in respect of which either or both have an interest, in the
production of witnesses and in the collection and production of evidence, including the sei-
zure, and if appropriate the handing over, of items connected with an offence. The handing
over of any such items may be made subject to their return on the terms specified by the
authority delivering them. Each shall notify the other of the disposition of any case in the
outcome of which the other may have an interest or in which there has been a transfer of
custody under the provisions of paragraphs 44 to 46.

Safety and Security

48. The Government shall ensure that the provisions of the Convention on the Safety
of United Nations and Associated Personnel are applied to and in respect of MINUSTAH,
its property, assets and members. In particular:

(i) The Government shall take all appropriate measures to ensure the safety and se-
curity of members of MINUSTAH. In particular, it shall take all appropriate steps to protect
members of MINUSTAH, their equipment and premises from attack or any action that pre-
vents them from discharging their mandate. This is without prejudice to the fact that all pre-
mises of MINUSTAH are inviolable and subject to the exclusive control and authority of
the United Nations;

(ii) If members of MINUSTAH are captured or detained in the course of the perfor-
mance of their duties and their identity has been established, they shall not be subjected to
interrogation and they shall be promptly released and returned to United Nations or other
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appropriate authorities. Pending their release, such personnel shall be treated in accordance
with universally recognized standards of human rights and the principles and spirit of the
Geneva Conventions of 1949;

(iii) The Government shall establish the following acts as crimes under its national
law and make them punishable by appropriate penalties taking into account their grave
nature:

(a) A murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of any mem-
ber of MINUSTAH;

(b) A violent attack upon the official premises, the private accommodation or
the means of transportation of any member of MINUSTAH likely to endan-
ger his or her person or liberty;

(c) A threat to commit any such attack with the objective of compelling a natural
or juridical person to do or to refrain from doing any act;

(d) An attempt to commit any such attack; and

(e) An act constituting participation as an accomplice in any such attack, or in
an attempt to commit such attack, or in organizing or ordering others to com-
mit such attack;

(iv) The Government shall establish its jurisdiction over the crimes set out in para-
graph 48 (iii) above:

(a) When the crime was committed in its territory;

(b) When the alleged offender is one of its nationals;

(c) When the alleged offender, other than a member of MINUSTAH, is present
in its territory, unless it has extradited such person to the State on whose ter-
ritory the crime was committed, or to the State of his or her nationality, or to
the State of his or her habitual residence if he or she is a stateless person, or

to the State of the nationality of the victim;

(v) The Government shall ensure the prosecution without exception and without de-
lay of persons accused of acts described in paragraph 48 (iii) above who are present within
its territory (if the Government does not extradite them) as well as those persons subject to
its criminal jurisdiction who are accused of other acts in relation to MINUSTAH or its
members which, if committed in relation to the forces of the Government or against the lo-
cal civilian population, would have rendered such acts liable to prosecution.

49. Upon the request of the Special Representative, the Government shall provide
any security necessary to protect MINUSTAH, its property and members during the exer-
cise of their functions.

Jurisdiction

50. All members of MINUSTAH including locally recruited personnel shall be im-
mune from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed by
them in their official capacity. Such immunity shall continue even after they cease to be
members of or employed by MINUSTAH and after the expiration of the other provisions
of the present Agreement.
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51. Should the Government consider that any member of MINUSTAH has commit-
ted a criminal offence, it shall promptly inform the Special Representative and present to

him any evidence available to it. Subject to the provisions of paragraph 26:

(a) If the accused person is a member of the civilian component or a civilian member

of the military component, the Special Representative shall conduct any necessary supple-

mentary inquiry and then agree with the Government whether or not criminal proceedings
should be instituted. Failing such agreement the question shall be resolved as provided for
in paragraph 57 of the present Agreement;

(b) Military members of the military component of MINUSTAH shall be subject to

the exclusive jurisdiction of their respective participating States in respect of any criminal

offences which may be committed by them in Haiti.

52. If any civil proceeding is instituted against a member of MINUSTAH before any

court of Haiti, the Special Representative shall be notified immediately, and he or she shall
certify to the court whether or not the proceeding is related to the official duties of such
member:

(a) If the Special Representative certifies that the proceeding is related to official du-

ties, such proceeding shall be discontinued and the provisions of paragraph 55 of the
present Agreement shall apply;

(b) If the Special Representative certifies that the proceeding is not related to official

duties, the proceeding may continue. If the Special Representative certifies that a member
of MINUSTAH is unable because of official duties or authorized absence to protect his or
her interests in the proceeding, the court shall at the defendant's request suspend the
proceeding until the elimination of the disability, but for no more than 90 days. Property of

a member of MINUSTAH that is certified by the Special Representative to be needed by
the defendant for the fulfilment of his or her official duties shall be free from seizure for the
satisfaction of a judgement, decision or order. The personal liberty of a member of
MINUSTAH shall not be restricted in a civil proceeding, whether to enforce a judgement,
decision or order, to compel an oath or for any other reason.

Deceased members

53. The Special Representative shall have the right to take charge of and dispose of
the body of a member of MINUSTAH who dies in Haiti, as well as that member's personal
property located within Haiti, in accordance with United Nations procedures.

VII. LIMITATION OF LIABILITY OF THE UNITED NATIONS

54. Third-party claims for property loss or damage and for personal injury, illness or
death arising from or directly attributed to MINUSTAH, except for those arising from op-
erational necessity, which cannot be settled through the internal procedures of the United
Nations, shall be settled by the United Nations in the manner provided for in paragraph 55

of the present Agreement, provided that the claim is submitted within six months following
the occurrence of the loss, damage or injury, or, if the claimant did not know or could not
have reasonably known of such loss or injury, within six months from the time he or she

had discovered the loss or injury, but in any event not later than one year after the termina-
tion of the mandate of MINUSTAH. Upon determination of liability as provided for in the
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present Agreement, the United Nations shall pay compensation within such financial limi-
tations as are approved by the General Assembly in its resolution 52/247 of 26 June 1998.

Vill. SETTLEMENT OF DISPUTES

55. Except as provided in paragraph 57, any dispute or claim of a private-law char-
acter, not resulting from the operational necessity of MINUSTAH, to which MINUSTAH
or any member thereof is a party and over which the courts of Haiti do not have jurisdiction
because of any provision of the present Agreement shall be settled by a standing claims
commission to be established for that purpose. One member of the commission shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the United Nations, one member by the Government
and a chairman jointly by the Secretary-General and the Government. If no agreement as
to the chairman is reached by the two parties within 30 days of the appointment of the first
member of the commission, the President of the International Court of Justice may, at the
request of either party, appoint the chairman. Any vacancy on the commission shall be
filled by the same method prescribed for the original appointment, provided that the 30-day
period there prescribed shall start as soon as there is a vacancy in the chairmanship. The
commission shall determine its own procedures, provided that any two members shall con-
stitute a quorum for all purposes (except for a period of 30 days after the creation of a va-
cancy) and all decisions shall require the approval of any two members. The awards of the
commission shall be final. The awards of the commission shall be notified to the parties
and, if against a member of M INUSTAH, the Special Representative or the Secretary-Gen-
eral of the United Nations shall use his or her best endeavours to ensure compliance.

56. Disputes concerning the terms of employment and conditions of service of locally
recruited personnel shall be settled by the administrative procedures to be established by
the Special Representative.

57. Disputes between MINUSTAH and the Government concerning the interpreta-
tion or application of the present Agreement shall, unless otherwise agreed by the parties,
be submitted to a tribunal of three arbitrators. The provisions relating to the establishment
and procedures of the claims commission shall apply, mutatis mutandis, to the establish-
ment and procedures of the tribunal. The decisions of the tribunal shall be final and binding
on both parties.

58. All differences between the United Nations and the Government arising out of
the interpretation or application of the present arrangements which involve a question of
principle concerning the Convention shall be dealt with in accordance with the procedure
set out in section 30 of the Convention.

IX. SUPPLEMENTAL ARRANGEMENTS

59. The Special Representative and the Government may conclude supplemental ar-
rangements to the present Agreement.
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X. LIAISON

60. The Special Representative/the Force Commander and the Government shall take

appropriate measures to ensure close and reciprocal liaison at every appropriate level.

XI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

61. Wherever the present Agreement refers to privileges, immunities and rights of
MINUSTAH and to the facilities Haiti undertakes to provide to M1NUSTAH, the Govern-

ment shall have the ultimate responsibility for the implementation and fulfilment of such

privileges, immunities, rights and facilities by the appropriate local authorities.

62. The present Agreement shall enter into force upon signature by or for the Secre-
tary-General of the United Nations and the Government.

63. The present Agreement shall remain in force until the departure of the final ele-
ment of MINUSTAH, except that:

(a) The provisions of paragraphs 50, 57 and 58 shall remain in force;

(b) The provisions of paragraphs 54 and 55 shall remain in force until all claims made

in accordance with the provisions of paragraph 54 have been settled.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of
the Government and duly appointed representative of the United Nations, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement.

DONE at Port-au-Prince on 9 July 2004.

For the United Nations:

ADAMA GUINDO

MINUSTAH

For the Government of Haiti:

GERARD LATORTUE

Prime Minister
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Protocol tot wijziging van de Overeenkomst tussen de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Unie van
Socialistische Sovjetrepublieken betreffende luchtdiensten,

ondertekend te 's-Gravenhage op 17 juni 1958

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken, geleid door de wens
artikel I I van de Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden en de Regering van de Unie van Socialistische
Sovjetrepublieken betreffende luchtdiensten van 17 juni 1958 te
wijzigen,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

Artikel 11 van de Overeenkomst tussen de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Unie van
Socialistische Sovjetrepublieken betreffende luchtdiensten van 1958
is als volgt gewijzigd:

,,Artikel I I

1. Wijzigingen op of veranderingen in deze Overeenkomst over-
eengekomen door de Overeenkomstsluitende Partijen treden in wer-
king op een in een diplomatieke notawisseling te bepalen datum en
zijn afhankelijk van de voltooiing van de nationaal vereiste wettelijke
procedures.

2. Wijzigingen op of veranderingen in BijIage I bij de Overeen-
komst, alsook de verdere mogelijke verhoging van frequenties, dan
wel de voorwaarden voor de exploitatie van de diensten, kunnen tot
stand komen middels rechtstreekse overeenstemming tussen de be-
voegde luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partij-
en."

Artikel 11

Dit Protocol treedt in werking op de in een diplomatieke notawisse-
ling te bepalen datum en is afhankelijk van de voltooiing van de
nationaal vereiste wettelijke procedures.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Moskou op 16 maart 1990 in de
Nederlandse, de Russische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk gezaghebbend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

P. BUWALDA

Voor de Regering van de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken

A. F. AKSYONOV
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, desiring to amend Article II of the Agreement between the
Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics concerning air services of June 17, 1958,

Have agreed as follows:

Article 1

Article 11 of the Agreement between the Government of the Kingdom of the Nether-
lands and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning air ser-
vices of 1958 is amended as follows:

"Article 11

1. Any amendment or modification of this Agreement agreed by the Contracting Par-
ties, shall come into effect on a date to be determined in a exchange of diplomatic notes and
be dependent upon the completion of nationally required legal procedures.

2. Any amendment or modification of the Annex I of the Agreement as well as the fur-
ther possible increase of frequencies and the conditions of the operation of the services,
may be made by direct agreement between the competent aeronautical authorities of the
Contracting Parties."

Article II

This Protocol shall enter into force on the date to be determined in an exchange of dip-
lomatic notes and be dependent upon the completion of nationally required legal proce-
dures.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Protocol.

Done in duplicate at Moscow this 16 March 1990 in the Netherlands, Russian and En-
glish languages, the three texts being equally authoritative.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

P. BUWALDA

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

A. F. AKSYONOV
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[RUSSIAN TEXT -TEXTE RUSSE]

H POTOK 0 A

o6 H3MeHeHHH CornaineHHH MeAy HpaBHTeJlbCTBOM
KOpOneBCTBa HHepjiaHOB H HpaBHTeJIbCTBOM Cow3a
COBeTCKHX CoHiHaHcTHmecKHx Pecny6Rm o
BO3Y1IHOM COO6UeHHH, nogH CaHHOrO B Faare
17 H1OHR 1958 rosa

IlpaBlTeJIbcTBO KopojieBcTBa HxepnaHAon 1 fpaBITeJIbCTBO Com3a

COBeTCKHX Coulah14CTHqeCKHX Pecny6rHn, enaf BHOCTH M3MeHeUt4f1 B

CTaThtO II CornamoeHHl 0 BO3AyERHOM COO6I1eHHH MeW,3Y flpaBHTejbCTBOM

KopOleBCTBa HHrepnaHAon 14 HpaBHTenbCTBOM Co03a COBeTCKHX COUHaJHc-

THqeCEHX Pecny6iHm OT 17 H0Hf1 1958 roga,

cornacHnHCh 0 HH4AecnepoIyeM:

CTaTbI I

CTaTbU II CoraaleeHHn 0 BO3aJyMHOM coo6geHHI meKIy HpaBHTeabCT-

OM Kopo~eBCTBa HnepjiaHAoB H HpaBHTesbCrBoM Coaa CoBeTclix Coiuia-

AHCTHqeCIHx Pecny6iHi 3meHfleTcf CA0A1Yt0IM o6paoM:

"CTaTbfl II

I) Aso6oe gonojiHeHe HJ11 H3MeHeHhe HacToREmero CoriiameHnn, co-
raaconannoe mewoy aoroBapHBatou1mucH CTopoHamH, BCTyHHT B CHAy C

JqaTbI, onpeAenfleMofi nyTem o6Mena gjfiIjoMaTHtieCCHMH HOTaMH, 3Beukaf-

14MH 0 BbIOHeHHH HeO6XOIHMbIX npoueiyp HaLiOmtaJbHOr0 3a(0H0aTeJb-

CTBa.

2) Ilo6oe QonIORHeHe H111 H3meHeHe Hpno>oeHHH I K CornameHHm1,

B TOM nmgne Racatouteecn nocae/ywlero B03MO)KHOrO yBeHqeHHf qaCTOTb

HO1eTOB H yCJIoBHfi 3RcIijiyaPaUHH mapIpyTOB, Mo)KeT 6bITb CoBepmeHo ny-

TeM QOCTH O3HHH npmoro coraan H Me(y 1OMeTeHTIIbMH BeAOMCTBaMH

rpaKfaHc o14 aBHaAH aor,0BapHBaoip4xcq CTOpOH."

CTaTb 11

HacTol tfl HpOTOKO BCTyIHIT B CHy C RaTbi, onpeeJ1Remoi HyTeM

o6meHa gH1nJIOMaTHqeCK4M |fifTaMHI, 3BeukattIJMH 0 BbIHojiHeHHH Heo6xogti-

MbIX HpoeAsYp HaQMOHaJIbHOFO 3aHOHoaaTeJbCTBa.
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B nIOrTBep)qefHHe BbmOeH3jliOxeHHOFO HH1)KenOO nHcaBIeCfl, yIIOJIHOMOqeH-

Bive O imm o6pa3oM, nojnmcanH HacToRmMi IIpOTO OR.

ConepleHo B MOCUBe "16 " mapTa 1990 roga B gAyx nOXIHHrb]X
3K3emnlJIfpax, KaAMM Ha rojmaiLtco,pyccKoM 1 aHriiicIoM J13blIax,

npwmeM nee TpH TeKcTa MMetOT oqnHai~oByto cHly.

3a RpaBHTeAbCTno

hoponeBcTBa HHwepnaHaOB

3a BpaBMwegbcTBo

Coio3a COBeTCKHX ConmaRncTHnecKHx

Pecny6Aux
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Union des R&

publiques socialistes sovietiques,

Ddsireux de modifier l'article II de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatifaux
services a~riens, sign& le 17 juin 1958,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'article 11 de l'Accord de 1958 entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et

le Gouvernement de rUnion des R~publiques socialistes sovikiques relatif aux services
a~riens est modifi& comme suit :

"Article 11

1. Toute modification ou tout amendement du present Accord convenu par les Parties

contractantes prendra effet A une date qui sera d~termin~e au moyen d'un 6change de notes
diplomatiques et sera fonction de l'ach~vement des procedures interne pr~vues par les l6-
gislations nationales respectives des Parties.

2. Les autorit~s aronautiques comp~tentes des Parties contractantes pourront convenir

directement entre elles de tout amendement ou de toute modification de lannexe I au
present Accord et des conditions d'exploitation des services, ainsi que de toute 6ventuelle

autre augmentation des fr~quences. "

Article H

Le present Protocole entrera en vigueur A une date qui sera d~termin~e par un &change

de notes diplomatiques et sera fonction de l'achivement des procedures internes pr~vues
par les l6gislations nationales respectives des Parties.

En foi de quoi les soussign(s, dhment autorit~s A cet effet, ont sign& le present Accord.

Fait en double exemplaire A Moscou, le 16 mars 1990, en langues n~erlandaise, russe

et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

P. BUWALDA

Pour le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques

A. F. AKSYONOV
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No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF STATELESS PERSONS.
NEW YORK, 28 SEPTEMBER 1954'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-

General qf the United Nations: 19 July
2004

Date of effect: 17 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 July
2004

declarations:

No. 5158. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES APATRIDES. NEW YORK, 28
SEPTEMBRE 1954'

ADHESION (AVEC DECLARATIONS)

Republique tcheque

D~p6t de l'instrunent aupr~s du

Secrtaire g~ncral de l'Organisation
des Nations Unies: 19juillet 2004

Date de prise d'effet: 17 octobre 2004

Enregistrement aupr~s dt Secrtariat
des Nations Unies : d'of.fice, 19juillet
2004

dclarations:

I. United Nations, Treat1 Series, Vol. 360, No. 1-5158 - Nations Unies, Recuei des T'aitrs,
Vol. 360, no 1-5158.
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[ CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE ]

Prozkouniavge tuto timluvu a vdouce, .e Parlament ( esk6
republiky s ni souhlasi, pfistupujerne k ni podle ustanoveni Minku 35
odst. 4 Umluvy.

Phistupujice k _rnluvk- prohlagujeme nisledujici:

1. Prfikaz toto inosti podle Elinku 27 Umluvy bude vydivain pouze
osob.Am bez stAtni pfislugnosti, jimi byl povolen trval, pobyt na uizemi
C eske republiky v souladu s jejini vnitrostitnimi privnimi pfedpisy.

2. Clinek 23 Uniluvy bude aplikovin v rozsahu, vjakkm to umoifiuji
vnitrostttni prfivni pfedpisy Ceske republiky.

3. Clanek 24 odstavec 1 (b) bude aplikovan v rozsahu, v jakem to
urnoifiuji vnitrostAtni privni pfedpisy Ceske republiky.

4. Cestovni doklad podle Mlanku 28 (Umluvy bude vydAv-n osobdm bez
statni pfislu~nosti, jimr byl povolen trval, pobyt na tizemi C eske
republiky v souladu s jejimi vnitrostAtnimi privnimi pfedpisy. Timto
osobimn bude vydfiv~in ,,cizinecky pas", ve kter~m bude uvedeno, Ie
driitel je osobou bez stAtni pfislugnosti ve smyslu UJmluvy z 28. ziii
1954.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Having examined this Convention and knowing that the Parliament of the Czech Re-
public has given its consent thereto, we hereby accede to it in accordance with Article 35,
paragraph 4, of the Convention.

Acceding to the Convention we declare the following:

I. Pursuant to Article 27 of the Convention, identity papers shall be issued only to
stateless persons having permanent residence permits in the territory of the Czech Republic

in accordance with the country's national legislation.

2. Article 23 of the Convention shall be applied to the extent provided by the national

legislation of the Czech Republic.

3. Article 24, paragraph 1(b) shall be applied to the extent provided by the national

legislation of the Czech Republic.

4. Pursuant to Article 28 of the Convention, travel documents shall be issued to state-

less persons having permanent residence permits in the territory of the Czech Republic in

accordance with the country's national legislation. Such persons shall be issued "aliens'

passports" stating that their holders are stateless persons under the Convention of28th Sep-

tember 1954."

I. Translation supplied by the Government of the Czech Republic - Traduction fournie par le Gou-
vernement de la R~publique tch~que.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ayant examin6 la pr6sente Convention et sachant que le Parlement de ]a R~publique
tcheque y a donne son consentement, nous y adh~rons conform6ment au paragraphe 4 de
l'article 35 de la Convention.

A cette fin, nous d~clarons ce qui suit

1. En application de l'article 27 de la Convention, des pi~ces d'identit6 ne seront
d~livr~es qu'aux apatrides titulaires d'un permis de residence permanente sur le territoire de
la R~publique tch~que conformdment A la legislation nationale.

2. L'article 23 de la Convention sera applicable dans la mesure pr~vue par la l6gisla-
tion nationale de la R~publique tch~que.

3. L'alin~a b) du paragraphe I de larticle 24 sera applicable dans la mesure pr~vue
par la 16gislation nationale de la R~publique tch~que.

4. En application de larticle 28 de la Convention, des titres de voyage seront d~livr~s
aux apatrides titulaires d'un permis de r6sidence permanente sur le territoire de la R~pub-
lique tch~que conformment i la l6gislation nationale. I1 leur sera d~livr6 des " passeports
pour &trangers " indiquant que les titulaires sont des apatrides en vertu de la Convention du
28 septembre 1954.
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No. 5425. Multilateral

CONVENTION ON THE ESTABLISH-
MENT OF "EUROFIMA", EUROPEAN
COMPANY FOR THE FINANCING
OF RAILWAY EQUIPMENT. BERNE,
20 OCTOBER 1955'

MODIFICATIONS OF THE STATUTE OF THE

CONVENTION ON THE ESTABLISHMENT

OF "EUROFIMA", EUROPEAN COMPANY

FOR THE FINANCING OF RAILWAY EQUIP-

MENT. VIENNA, 18 JUNE 2004

Entry into force : 18 June 2004, in
accordance with article 2 (d) of the

Convention

Authentic texts : French and German

Registration with the Secretariat of the

United Nations : Switzerland, 13 July
2004

No. 5425. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE A LA CON-
STITUTION D'EUROFIMA", SO-
CIETE EUROPENNE POUR LE
FINANCEMENT DE MATERIEL FER-
ROVIAIRE. BERNE, 20 OCTOBRE

19551

MODIFICATIONS DES STATUTS DE LA CON-

VENTION RELATIVE A LA CONSTITUTION

D'EUROFIMA", SOCIETE EUROPENNE

POUR LE FINANCEMENT DE MATERIEL

FERROVIAIRE. VIENNE, 18 JUIN 2004

Entr6e en vigueur : 18 juin 2004,
conform6ment au paragraphe d de
l'article 2 de la Convention

Textes authentiques : franqais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 13 juillet
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 378, No. 1-5425 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 378, no. 1-5425



Volume 2271, A-5425

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS

CAPITAL SOCIAL

ARTICLE 5

Le capital social de la soci~t& s'&lve a 2'600'000'000 de francs suisses. I1 est divis6 en
260'000 actions d'une valeur nominale de 10'000 francs suisses.

Apr~s la septi~me au de capital (1997) et apr~s cession d'actions (2004), Ia repartition
des actions s ktablit comme suit:

62'660 Deutsche Bahn AG

62'660 Soci~t& Nationale des Chemins de fer franqais

35'100 Ferrovie delto Stato S.p.A.

25'480 Soci~t6 Nationale des Chemins de fer belges

15'080 Chemins de fer n~erlandais SA

13'572 R~seau National des Chemins de fer espagnols

13'000 Chemins de fer frdraux CFF

5'980 Communaut& des Chemins de fer yougoslaves

5'200 Chemins de fer de l'Etat de Suede

5'200 Soci6t6 Nationale des Chemins de fer Luxembourgeois

5'200 Chemins de fer f draux autrichiens

2'600 Chemins de fer portugais

2'600 Chemins de fer tchbques SA

1'300 Chemins de fer de l'Etat hongrois SA

1'300 Soci(t& Ferroviaire SA

520 Chemins de fer hell6niques

520 Chemins de fer croates

520 Holding des Chemins de fer slov~nes S.a.r.l.

520 Chemins de fer de Bosnie et Herz~govine

520 Soci~t6 Commerciale BDZ SA

260 Chemins de fer de l'Ancienne R~publique Yougoslave de
Mac~doine



Volume 2271, A-5425

104 Exploitation des Chemins de fer d'Etat de la R~publique
Turque

52 Chemins de fer de l'Etat danois

52 Chemins de fer de I'Etat norv~gien
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Grundkapital

Artikel 5*)
Das Grundkapital der Geselischaft betragt 2 600'000'000 Schweizer Franken. Es ist

eingeteilt in 260'000 Aktien mit einem Nennwert von 10'000 Schweizer Franken.

Die Aktien sind nach Vornahme der siebten Kapitalerh6hung (1997) und nach
Abtretung von Aktien (2004) wie folgt verteilt:

62'660 Deutsche Bahn AG

62'660 Nationalgesellschaft der Franzosichen Eisenbahnen

35'100 Ferrovie dello Stato S.p.A

25'480 Nationalgesellschaft der Belgischen Eisenbahnen

15'080 Niederlindische Eisenbahnen AG

13'572 Nationalverwaltung der Spanischen Eisenbahnen

13'000 Schweizerische Bundesbahnen SBB
5980 Gemeinschaft der Jugoslawischen Eisenbahnen

5'200 Schwedische Staatsbahnen

5200 NationalgeseIlschaft der Luxemburgischen Eisenbahnen

5'200 Osterreichische Bundesbahnen
2'600 Portugiesische Eisenbahnen

2'600 Tschechische Bahnen AG

1'300 Ungarische Staatseisenbahnen AG
1'300 Eisenbahngesellschaft AG

520 Hellenische Eisenbahnen

520 Kroatische Eisenbahnen

520 Holding Slowenische Bahnen GmbH
520 Eisenbahn von Bosnien-Herzegowina

520 Bulgarische Staatsbahnen AG

260 Bahnen der ehem. Jugoslawischen Republik Mazedonien

104 Staatseisenbahnen der T0rkischen Republik
52 Danische Staatsbahnen

52 Norwegische Staatsbahnen

*) Anderung des Artikels 5 der Statuten, beschlossen durch die aussen-
ordentliche GeneralversammIung vom 18. Juni 2004.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

REGISTERED CAPITAL

ARTICLE 5

The authorized capital of the Company shall be 2,600 million Swiss francs, divided
into 260,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs.

Following the seventh increase in capital (1997) and following the transfer of shares
(2004), the shares shall be allotted as follows:

62,660 German Railways

62,660 French National Railways

35,100 Italian State Railways

25,480 Belgian National Railways

15,080 Netherlands Railways

13,572 Spanish National Railways

13,000 Swiss Federal Railways

5,980 Yugoslav Railways

5,200 Swedish State Railways

5,200 Luxembourg National Railways

5,200 Austrian Federal Railways

2,600 Portuguese Railways

2,600 Czech Railways

1,300 Hungarian State Railways

1,300 Slovak Railways Corporation

520 Greek Railways

520 Croatian Railways

520 Slovenian Railways Holding Company

520 Railways of Bosnia and Herzegovina

520 Bulgarian State Railways

260 Railways of the former Yugoslav Republic of Macedonia

104 Turkish State Railways

52 Danish State Railways

52 Norwegian State Railways
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No. 9223. Czechoslovakia
Netherlands

AGREEMENT BETWEEN THE C
ERNMENT OF THE CZECHO
VAK SOCIALIST REPUBLIC
THE GOVERNMENT OF THE K
DOM OF THE NETHERLANDS (
CERNING INTERNATIONAL R
TRANSPORT. PRAGUE, 15 NO\
BER 1967'

Termination in the relations betwee
Netherlands and the Slovak Re
provided by:

40458. Agreement between
Government of the Kingdom o
Netherlands and the Government

Slovak Republic on international
transport. BRATISLAVA, 16 M
19992

Entry into force: 1 December 1999
Registration with the Secretariat c

United Nations: Netherlands, 27
2004

Information provided by the Secretar
the United Nations: 27 July 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 645
Vol. 645, no 1-9223.

2. See p. 205 of this volume - Voir p. 2C

and No. 9223. Tchecoslovaquie et
Pays-Bas

3OV- ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
SLO- MENT DE LA REPUBLIQUE SO-
AND CIALISTE TCHICOSLOVAQUE ET
ING- LE GOUVERNEMENT DU
'ON- ROYAUME DES PAYS-BAS SUR LES
OAD TRANSPORTS ROUTIERS INTER-
/EM- NATIONAUX. PRAGUE, 15 NOVEM-

BRE 1967'

n the Abrogation dans les rapports entre les
Ptblic Pays-Bas et la R~publique slovaque

stipule par :

the 40458. Accord entre le Gouvernement du
f the Royaume des Pays-Bas et le
)f the Gouvernement de la R~publique
road slovaque relatif au transport routier

ARCH international. BRATISLAVA, 16 MARS

19992

Entree en vigueur : 1 er decembre 1999

)f the Enregistrement aupr~s du Secretariat des

'July Nations Unies : Pays-Bas, 27 juillet
2004

iat of Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 27 juillet 2004

No. 1-9223 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
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No. 9272. United Kingdom of No. 9272. Royaume-Uni de
Great Britain and Northern Grande-Bretagne et d'Irlande du
Ireland and France Nord et France

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT- I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT
ING AN AGREEMENT BETWEEN UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
THE GOVERNMENT OF THE UNIT- ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN GRANDE-BRETAGNE ET
AND NORTHERN IRELAND AND D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
THE GOVERNMENT OF THE ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRENCH REPUBLIC CONCERNING FRANCAISE PRtCISANT, PAR RAP-
THE STATUS OF PREVIOUS FISH- PORT A LA CONVENTION SUR LA
ERIES AGREEMENTS IN RELATION PECHE OUVERTE A LA SIGNATURE
TO THE FISHERIES CONVENTION A LONDRES DU 9 MARS AU 10
OPENED FOR SIGNATURE IN LON- AVRIL 1964, LE STATUT DE CER-
DON FROM MARCH 9 TO APRIL 10 TAINS ACCORDS ANTERIEURS
1964. LONDON, 10 APRIL 19641 RELATIFS A LA PECHE. LONDRES,

10 AVRIL 1964'

Termination provided by: Abrogation stipulde par:

40408. Agreement between the United 40408. Accord relatif A la p&he dans la
Kingdom of Great Britain and Northern baie de Granville entre le Royaume-Uni
Ireland and the French Republic de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
concerning fishing in the Bay of et la R~publique fran aise (AVEC ANNEX-

Granville (WITH ANNEXES, EXCHANGES ES, ECHANGES DE NOTES ET DECLARA-

OF NOTES AND DECLARATION). ST. HELl- TION). SAINT-HtLIER, 4 JUILLET 20002

ER, 4 JULY 20002

Entry into force: 1 January 2004 Entree en vigueur : Ier janvier 2004
Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secretariat des

United Nations: United Kingdom of Nations Unies : Royaume-Uni de
Great Britain and Northern Ireland, 6 Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
July 2004 6 juillet 2004

Information provided by the Secretariat of Information fournie par le Secretariat des
the United Nations: 6 July 2004 Nations Unies : 6 juillet 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 648, No. 1-9272 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 648, no 1-9272.

2. Ibid., Vol. 2269, No. 1-40408 - Ibid., Vol. 2269, no 1-40408.
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No. 9370. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland

DECLARATION RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION
OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, IN CONFIRMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF
THE STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL COURT OF JUSTICE'

NOTIFICATION AMENDING THE DECLARA-

TION MADE UNDER ARTICLE 36 (2)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 July 2004

[ ENGLISH TEXT -

No. 9370. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

DItCLARATION RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIS-
DICTION DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE,
CONFORM EMENT AU PARA-
GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE'

NOTIFICATION D'AMENDEMENT A LA

DECLARATION FORMULEE EN VERTU DU

PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Dpt de la notification aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 5juillet 2004

Enregistrenent aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 5juillet
2004

TEXTE ANGLAIS]

"1. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
accept as compulsory ipso facto and without special convention, on condition of reciproc-
ity, the jurisdiction of the International Court of Justice, in conformity with paragraph 2 of
Article 36 of the Statute of the Court, until such time as notice may be given to terminate
the acceptance, over all disputes arising after 1 January 1974, with regard to situations or
facts subsequent to the same date, other than:

(i) any dispute which the United Kingdom has agreed with the other Party or Parties
thereto to settle by some other method of peaceful settlement;

(ii) any dispute with the government of any other country which is or has been a
Member of the Commonwealth;

(iii) any dispute in respect of which any other Party to the dispute has accepted the
compulsory jurisdiction of the International Court of Justice only in relation to or for the
purpose of the dispute; or where the acceptance of the Court's compulsory jurisdiction on
behalf of any other Party to the dispute was deposited or ratified less than twelve months
prior to the filing of the application bringing the dispute before the Court.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 654, No. 1-9370 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 654, no 1-9370.
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2. The Government of the United Kingdom also reserve the right at any time, by

means of a notification addressed to the Secretary General of the United Nations, and with

effect as from the moment of such notification, either to add to, amend or withdraw any of

the foregoing reservations, or any that may hereafter be added."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Le Gouvernement du Royaume Uni de Grande Bretagne et dlrlande du Nord re-

connait comme obligatoire de plein droit et sans convention sp&ciale, sous condition de r~c-
iprocit6, la juridiction de la Cour internationale de Justice, conformment au paragraphe 2
de l'article 36 du Statut de ]a Cour etjusqu'A ce qu'il soit donn& notification de labrogation
de cette acceptation, en ce qui concerne tous les diff6rends n~s aprbs le lerjanvier 1974 qui
ont trait Ai des situations ou di des faits post&rieurs d ladite date, autres que :

i) Tout diff~rend que le Royaume Uni et lautre ou les autres parties seraient convenus
de r~gler selon un autre mode de r~glement pacifique;

ii) Tout diff~rend avec le gouvernement d'un autre pays membre qui est ou qui a W

membre du Commonwealth;

iii) Tout diffrend Ai l'6gard desquels toute autre partie en cause a accept lajuridiction

obligatoire de la Cour internationale de Justice uniquement en ce qui concerne lesdits dif-
frends ou aux fins de ceux ci, ou lorsque lacceptation de la juridiction obligatoire de la
Cour internationale de Justice uniquement en ce qui concerne lesdits diffrends ou aux fins
de ceux ci, ou lorsque lacceptation de la juridiction obligatoire de la Cour au nom d'une
autre partie au diff~rend a &6 d~pos~e ou ratifi~e moins de douze mois avant la date du
d~p6t de la requfte par laquelle la Cour est saisie du diffrend.

2. Le Gouvernement du Royaume Uni se reserve 6galement de completer, modifier
ou retirer A tout moment, par voie de notification adress&e au Secr~taire g~n~ral de lOrgan-
isation des Nations Unies, les reserves formulkes ci dessus ou toutes autres reserves qu'il

pourrait formuler par la suite, lesdites reserves compl~mentaires, lesdites modifications ou
lesdits retraits prenant effet d compter de la date de ladite notification.
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No. 11806. Multilateral

CONVENTION ON THE MEANS OF
PROHIBITING AND PREVENTING
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF
CULTURAL PROPERTY. PARIS, 14
NOVEMBER 1970'

RATIFICATION

Seychelles

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 28 May 2004

Date of effect: 28 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 8 July 2004

WITHDRAWAL OF DECLARATION

Denmark (in respect of: Greenland)

Notification effected with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 27 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 14 July 2004

No. 11806. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LES
MESURES A PRENDRE POUR
INTERDIRE ET EMPECHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRIITE
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
PARIS, 14 NOVEMBRE 1970'

RATIFICATION

Seychelles

D~p6t de l'instrument auprds du
Directeur g~nkral de l'Organisation

des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 28 mai 2004

Date de prise d'effet : 28 aoit 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 8juillet 2004

RETRAIT DE DECLARATION

Danemark (A l' gard de : Groenland)

Notification effectude auprds du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 27 mai 2004

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des

Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 14juillet 2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

the Greenland Home Rule authorities have expressed the wish that Greenland be
covered by the said convention. Denmark therefore withdraws its declaration made upon
ratification of the Convention to the effect that until further notice the Convention should

not apply to Greenland."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 823, No. 1- 11806 -- Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 823, no 1-11806.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

"...les autorit6s du gouvemement autonome du Groenland ont exprim6 le d6sir que le
Groenland soit couvert par la Convention. En cons6quence, le Danemark retire la d6clara-
tion qu'il avait faite lors de sa ratification de la Convention, aux termes de laquelle la Con-
vention ne s'appliquait pas au Groenland."
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 19731

RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) TO
APPENDIX III

Slovakia

Notification effected with the

Government of Switzerland: 26 May
2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 8 July
2004

No. 14537. Multilateral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPECES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACtES D'EXTINCTION. WASH-
INGTON, 3 MARS 19731

RESERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XVI,
PARAGRAPHE 2, A L'ANNEXE III

Slovaquie

Notification effectu~e auipr~s du

Gouvernement suisse : 26 mai 2004

Enregistrement auprks du Secr&ariat
des Nations Unies : Suisse, 8juillet
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 26 May 2004, the Slovak Republic entered, pursuant to Article XVI, paragraph 2,
of the CITES, a reservation with respect to the following listing in Appendix III of the Con-
vention:

Fauna

Mammalia

Carnivora

Canidae Vulpes vulpes griffithi

Vulpes vulpes montana

Vulpes vulpes pusilla

Mustelidae Mustela altaica

Mustela erminea ferghanae

Mustela kathlah

Mustela sibirica

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 993, No. 1-14537
Vol. 993, no 1-14537.

Nations Unies, Recueildes Traits,
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Le 26 mai 2004, la R~publique slovaque a formul&, conform~ment A I'article XVI,
paragraphe 2, de la CITES, une reserve contre l'inscription des espbces suivantes d rAnnexe
III de la Convention:

Fauna

Marrimaiia

Carnivora

Canidae Vulpes vulpes griffithi

Vulpes vulpes montana

Vulpes vulpes pusilla

Mustelidae Mustela altaica

Mustela erminea ferghanae

Mustela kathiah

Mustela sibirica
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Micronesia (Federated States of)

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6 July
2004

Date of effect: 5 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 July 2004

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 1973'

ADHESION

Micronesie (tats f dr~s de)

D~p6t de l'instrument aupr s diu
Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies: 6juillet 2004

Date de prise d'efJet: 5 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 6juillet
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1035, No. 1-15410- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1035, no 1-15410.
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No. 15511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCE

Tonga

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 3 June 2004

Date of effect: 3 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 8 July 2004

No. 15511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 1972'

ACCEPTATION

Tonga

Dep6t de l'instrument aupris du
Directeur gniral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 3juin 2004

Date de prise d'effet : 3 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 8juillet 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1037, No. 1-15511 -Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1037, no 1-15511.
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No. 20378. Multilateral No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION CONVENTION SUR L'tLIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA- DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
TION AGAINST WOMEN. NEW CRIMINATION A L'IGARD DES
YORK, 18 DECEMBER 19791 FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-

BRE 1979'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF TION SUR L'ELIMINATION DE TOUTES LES
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN. FORMES DE DISCRIMINATION A L'EGARD

NEW YORK, 6 OCTOBER 19992 DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

19992

RA TIFICA TION RA TFICA TION

Russian Federation Federation de Russie
Deposit of instrument with the D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secretary-General of the United Secrktaire g~nral de l'Organisation
Nations: 28 July 2004 des Nations Unies : 28juillet 2004

Date of effect: 28 October 2004 Date de prise d'effet: 28 octobre 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupris du Secrtariat
United Nations: ex officio, 28 July des Nations Unies : d'office, 28
2004 juillet 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 1249, no 1-20378.

2. Ibid., Vol. 2131, No. A-20378 - Ibid., Vol. 2131, no A-20378.
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No. 20934. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Mauritius

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF MAURITIUS FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL GAINS. LONDON, 11 FEB-
RUARY 1981'

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF MAURITIUS TO AMEND

THE CONVENTION FOR THE AVOIDANCE

OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-

TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL

GAINS, SIGNED AT LONDON ON II FEB-

RUARY 1981, AS AMENDED BY THE PRO-

TOCOL SIGNED AT PORT LOUIS ON 23
OCTOBER 1986. PORT LOUIS, 27 MARCH

2003

Entry into force : 23 October 2003 by
notification, in accordance with article 2

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 6
July 2004

No. 20934. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Maurice

CONVENTION ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE MAURICE TEN-
DANT A IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIVENIR
L'IVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LES GAINS EN CAPITAL. LONDRES,
11 FiVRIER 1981'

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE Gouv-

ERNEMENT DE MAURICE MODIFIANT LA

CONVENTION TENDANT A tVITER LA

DOUBLE IMPOSITION ET A PRIEVENIR

LtEVASION FISCALE EN MATIERE D'IM-

POTS SUR LE REVENU ET SUR LES GAINS

EN CAPITAL, SIGNEE A LONDRES LE II
FEVRIER 1981, TELLE QUE MODIFIEE PAR

LE PROTOCOLE SIGNE A PORT-LOUIS LE

23 OCTOBRE 1986. PORT-LOUIS, 27
MARS 2003

Entree en vigueur : 23 octobre 2003 par
notification, conformment i ]'article 2

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord, 6
juillet 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1268, No. 1-20934 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1268, no 1-20934.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Mauritius;

Desiring to conclude a further Protocol to amend the Convention between the Con-
tracting Governments for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital Gains, signed at London on I I
February 1981, as amended by the Protocol signed at Port Louis on 23 October 1986 (here-
inafter referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph (5) of Article 13 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(5) The provisions of this Article shall not affect the right of a Contracting State to
levy according to its law a tax chargeable in respect of gains from the alienation of any
property on a person who is a resident of that State at any time during the fiscal year in
which the property is alienated, or has been so resident at any time during the six fiscal
years immediately preceding that year."

Article 2

The Governments of the Contracting States shall notify one another, through diplomat-
ic channels, of the completion of the procedures required by their laws for the bringing into
force of this Protocol. This Protocol shall enter into force on the date of the later of these
notifications and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment be-
ginning on or after 6th April 2003;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st
April 2003;

(b) in Mauritius:

(i) in respect of income tax, for any year of assessment beginning on or after I st

July 2003;

(ii) in respect of capital gains tax (morcellement) for any financial year beginning
on or after 1 st July 2003.
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Article 3

This Protocol shall remain in force as long as the Convention remains in force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Port Louis this twenty-seventh day of March 2003.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

D R SNOXELL

For the Government of the Republic Mauritius:

A H NAKHUDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE

Le Gouvernement du Royaume de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la R~publique de Maurice,

Ddsireux de conclure un autre Protocole portant modification de la Convention entre
les gouvernements contractants tendant A &viter la double imposition et A prdvenir l'vasion
fiscale en mati&e d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, signde A Londres le 11
fdvrier 1981, telle que modifide par le Protocole sign A Port-Louis le 23 octobre 1986 (ci-
apr~s ddnomm~e la " Convention "),

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier

Le paragraphe 5 de l'article 13 de la Convention est remplac& par le paragraphe
suivant :

" Les dispositions du present article ne portent pas atteinte au droit d'un Etat contrac-
tant de prdlever, conform~ment A sa l6gislation, un imp6t payable sur les gains tires de la
l'alidnation d'un bien quelconque par une personne qui a &t& un r~sident de cet Etat a un mo-
ment quelconque de l'ann~e fiscale au cours de laquelle ledit bien a 6t& alin&, ou qui en a
W resident A un moment quelconque au cours des six anndes fiscales pr6cddant imm~dia-
tement ladite annie.

Article 2

Chacun des Gouvernements des lttats contractants informera lautre par la voie diplo-
matique de l'ach~vement des procedures requises par sa l6gislation pour Ia mise en vigueur
du present Protocole. Le Protocole entrera en vigueur A la date de la dernire de ces notifi-
cations et sera ds lors applicable

a) Au Royaume-Uni :

i) En cc qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, A
I'ann~e d'imposition commenqant le 6 avril 2003 et aux ann~es d'imposition
ult~rieure;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socidtds, A l'exercice commenqant le Ier avril
2003 et aux exercices ult~rieurs;

b) A Maurice:

i) En cc qui concerne l'imp6t sur le revenu, A l'ann~e d'imposition commenqant le
I er juillet 2003 et aux annes d'imposition ultrieure;

ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les gains en capital (morcellement), A l'exercice
commenqant le lerjuillet 2003 et aux exercices ult~rieurs.
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Article 3

Le present Protocole demeurera en vigueur aussi tongtemps que la Convention.

En foi de quoi, les soussign~s, i ce dciment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Protocole.

Fait en double exemplaire i Port-Louis, le 27 mars 2003.

Pour le Gouvemement du Royaume de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

D. R. SNOXELL

Pour le Gouvernement de la R~publique de Maurice

A. H. NAKHUDA
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION

Micronesia (Federated States of)

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6 July
2004

Date of effect: 5 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 July 2004

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

ADHtSION

Micronesie (Etats f~d~r~s de)

D~p6t de l'instrument aupr s du
Secrbtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies: 6juillet 2004

Date de prise d'effet 5 aotit 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat

des Nations Unies : d'ofjice, 6juillet
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1316, no 1-21931.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Cameroon

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 29 June 2004

Date of effect: 29 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 27 July 2004

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATItRES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHESION

Cameroun

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
29juin 2004

Date de prise d'effet : 29juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
2 7juillet 2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1456, No. 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1456, no 1-24631.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

19992

A CCEPTANCE

Latvia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 July 2004

Date of effect: 7 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 July
2004

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-

BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF k DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DECEMBRE 19992

A CCEPTA TION

Lettonie

Dtp6t de 1instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation

des Nations Unies : 9juillet 2004

Date de prise d'effet : 7 octobre 2004

Enregistrement atupr~s dia Secr~tariat
des Nations Unies : d'ofjfice, 9juillet

2004

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueilt des Traitbs,
Vol. 1522, no 1-26369.

2. Ibid., Vol. 2173, No. A-26369 - Ibid., Vol. 2173, no A-26369.
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 20002

RA TIFICA TION

Togo

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 July 2004

Date of ef feet: 2 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 July
2004

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 20003

RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Cambodia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 July 2004

Date of effect: 16 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 July
2004

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 20002

RATIFICATION

Togo
Dp6t de linstrument aupr~s du

Secr&aire gneral de l'Organisation
des Nations Unies : 2juillet 2004

Date de prise d'effet : 2 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : doffice, 2juillet
2004

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 20003

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

Cambodge
D~p6t de 1instrument auprks du

Secr&aire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 16juillet 2004

Date de prise deffet : 16 aofit 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 16
juillet 2004

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 1577, No. 1-27531 - Nations Unies, Recuei des Traiis,
Vol. 1577, no 1-27531.

2. Ibid., Vol. 2171, No. A-27531 - Ibid., Vol. 2171, no A-2753 1.
3. Ibid., Vol. 2173, No. A-27531 - Ibid., Vol. 2173, no A-2753 1.
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declaration: dtclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"According to Article 42 of the Law on the General Status of Royal Cambodian Armed

Forces stipulated that the Cambodian citizen of either sex who has attained the age of 18

years should be permitted or recruited into the armed forces."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'article 42 de la loi sur le statut g~n~ral des forces armies royales du Cambodge fixe
A 18 ans la'ge minimum de recrutement pour les citoyens des deux sexes.

COMMUNICATION RELA TING TO THE DEC-

LARATIONS MADE BY TURKEY UPON RAT-

IFICA TION

Cyprus

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 July
2004

COMMUNICA TION RELA TIVE A UX DECLARA-

TIONS FORMULEES PAR LA TURQUIE

LORS DE LA RA TIFICA TION

Chypre

D@p6t de la notification aupr~s du
Secr&tairegiunral de l'Organisation
des Nations Unies : 29juillet 2004

Enregistrenent auprbs du Secretariat

des Nations Unies : dofjice, 29
juillet 2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Cyprus has examined the declaration made by the

Government of the Republic of Turkey to the Optional Protocol to the Convention on the
Rights of the Child on the Involvement of Children in Armed Conflict, (New York, 25 May
2000), on 4 May 2004, in respect of the implementation of the provisions of the Optional

Protocol only to the States Parties which it recognizes and with which it has diplomatic re-
lations.

In the view of the Government of the Republic of Cyprus, this declaration amounts to

a reservation. This reservation creates uncertainty as to the States Parties in respect of
which Turkey is undertaking the obligations in the Protocol and raises doubt as to the com-

mitment of Turkey to the object and purpose of the Convention on the Rights of the Child

and of the said Protocol. The Government of the Republic of Cyprus therefore objects to

the reservation made by the Government of the Republic of Turkey to the Optional Protocol

to the Convention on the Rights of the Child on the Involvement of Children in Armed Con-

flict.

This reservation or the objection to it shall not preclude the entry into force of the Con-

vention on the Rights of the Child or the future entry into force of the said Protocol between
the Republic of Cyprus and the Republic of Turkey."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique de Chypre a examin6 la d6claration que le Gou-
vernement de la R6publique turque a faite le 4 mai 2004 au sujet du Protocole facultatif A
la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication d'enfants dans les
conflits armes (New York, 25 mai 2000), selon laquelle la R~publique turque n'appliquera
les dispositions dudit Protocole qu'aux ttats parties qu'elle reconnait et avec lesquels elle a
des relations diplomatiques.

De lavis du Gouvernement de la R6publique de Chypre, cette d6claration 6quivaut A
une r6serve, laquelle cr6e lincertitude quant aux lttats parties vis-A-vis desquels la Turquie
s'engage A respecter les obligations 6nonc~es dans le Protocole, et jette le doute sur I'atta-
chement de cette demi~re A l'objet et au but de la Convention relative aux droits de l'enfant
et audit Protocole. Le Gouvernement de la R6publique de Chypre fait donc objection A la
r6serve au Protocole facultatif i la Convention relative aux droits de lenfant, concernant
l'implication d'enfants dans les conflits arm6s formule par le Gouvernement de la R~pu-
blique turque.

Ni cette r6serve ni lobjection dont elle fait l'objet nempr&hent l'entr&e en vigueur de
la Convention relative aux droits de lenfant ou la future entr6e en vigueur dudit Protocole
entre la R~publique de Chypre et la R6publique turque.
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 19881

ACCESSION

Micronesia (Federated States of)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6 July
2004

Date of effect: 4 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 July 2004

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DtCEMBRE 19881

ADHESION

Micronesie (btats fd6rks de)

D~p6t de l'instrument aupris dit
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 6juillet 2004

Date de prise d'efJet : 4 octobre 2004

Enregistrement aupr~s diu Secrktariat

des Nations Unies : d'office, 6juillet
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1582, No. 1-27627 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1582, no 1-27627.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY

MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Togo

Deposit ofinstrument with the Secretant-
General of the United Nations: 2 July
2004

Date of effect: 30 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex qfficio, 2 July 2004

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 19891

ADHI SION

Togo

Dp6t de l'instrument aupr s du
Secrktaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2juillet 2004

Date de prise d'efet : 30 septembre 2004

Enregistrement aupr s diu Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2juillet
2004

1. United Nations, Trean , Series. Vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recuei des Traits.
Vol. 1673, no 1-28911.
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No. 30619. Multilateral No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI- CONVENTION SUR LA DIVERSITE1 B1-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
19921 JUIN 1992'

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA
THE CONVENTION ON BIOLOGICAL Di- PREVENTION DES RISQUES BIOTECH-
VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY NOLOGIQUES RELATIF A LA CONVENTION
20002 SUR LA DIVERSITE BIOLOGIQUE. MON-

TREAL, 29 JANVIER 20002

RA TIFICA TION RA TIFICA TION

Togo Togo
Deposit of instrument with the D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secretay-General of the United Secrtaire g~niral de l'Organisation
Nations: 2 July 2004 des Nations Unies : 2juillet 2004

Date of effect: 30 September 2004 Date de prise d'efjet: 30 septembre

2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr s du Secretariat
United Nations: ex ofjicio, 2 July des Nations Unies : d'office, 2juillet
2004 2004

RA TIFICA TION RA TIFICA TION

Finland Finlande
Deposit of instrument with the D~p6t de l'instrument auprs du

Secretary-General of the United Secrktaire general de l'Organisation
Nations: 9 Julv 2004 des Nations Unies : 9juillet 2004

Date of effect: 7 October 2004 Date de prise d'effet : 7 octobre 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks dit Secr~tariat
United Nations: ex officio, 9 July des Nations Unies : d'office, 9juillet
2004 2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1760, No. 1-30619 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 1760, no 1-30619.

2. Ibid., Vol. 2226, No. A-30619 - Ibid., Vol. 2226, no. A-30619.
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ACCESSION

Dominica
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 July 2004

Date of effect: 11 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 July
2004

RA TIFICA TION

Rwanda
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 July 2004

Date of effect: 20 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 July
2004

A CCESSION

Solomon Islands
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 July 2004

Date of effect: 26 October 2004

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 28 July
2004

ADHESION

Dominique
D~p6t de linstrument aupr~s du

Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 13juillet 2004

Date de prise d'ejfet : 1I octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 13
juillet 2004

RA TIFICA TION

Rwanda

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juillet 2004

Date de prise d'effet : 20 octobre 2004

Enregistrement auprbs dit Secrktariat

des Nations Unies : d'office, 22
juillet 2004

ADHESION

ies Salomon
D~p6t de l'instrument aupr~s dit

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28juillet 2004

Date de prise d'effet : 26 octobre 2004

Enregistrement aupr~s diu Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
juillet 2004
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No. 30999. Multilateral

TREATY ON THE ESTABLISHMENT
OF THE CENTRAL AMERICAN PAR-
LIAMENT AND OTHER POLITICAL
ORGANS. GUATEMALA CITY, 2 OC-
TOBER 1987'

ACCESSION

Panama

Deposit of instrument with the
Government of Guatemala: 29
September 1994

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Guatemala, 1 July
2004

PROTOCOL OF AMENDMENT TO THE TREA-
TY OF 2 OCTOBER 1987. GUATEMALA

CITY, 15 SEPTEMBER 1989, SAN JOSE, 29
SEPTEMBER 1989, TEGUCIGALPA, 6 No-

VEMBER 1989, SAN SALVADOR, 8 DE-

CEMBER 1989 AND MANAGUA, 9
DECEMBER 19892

ACCESSION

Panama
Deposit of instrument with the

Government of Guatemala: 29
September 1994

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Guatemala, 1 July
2004

No. 30999. Multilateral

TRAITI PORTANT CRtATION DU
PARLEMENT CENTRAMRICAIN
ET D'AUTRES ORGANES POLI-
TIQUES. GUATEMALA, 2 OCTOBRE
1987'

ADHtSION

Panama

D~p6t de l'instrument auprks du
Gouvernement guat~maltque : 29
septembre 1994

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Guatemala, ler
juillet 2004

PROTOCOLE D'AMENDEMENT AU TRAITE
DU 2 OCTOBRE 1987. GUATEMALA, 15
SEPTEMBRE 1989, SAN JOsE, 29 SEPTEM-
BRE 1989, TEGUCIGALPA, 6 NOVEMBRE
1989, SAN SALVADOR, 8 DECEMBRE
1989 ET MANAGUA, 9 DECEMBRE 19892

ADHESION

Panama
Dkp6t de linstrument aupr~s du

Gouvernement guat~maltque : 29
septembre 1994

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Guatemala, ler
juillet 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1777, No. 1- 30999 - Nations Unies, Recueil des Traitls,
Vol. 1777, no 1-30999.

2. Ibid, No,. A-30999 - Ibid., no A-30999.
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No. 31190. El
Guatemala

Salvador and No. 31190. El
Guatemala

Salvador et

CONVENTION BETWEEN EL SALVA-
DOR AND GUATEMALA CONCERN-
ING THE INTERCONNECTION OF
THEIR RESPECTIVE ELECTRICAL
SYSTEMS. SAN SALVADOR, 22
MAY 1979'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENTS OF GUATEMALA AND EL SALVA-

DOR CONCERNING THE STATUTE OF THE

GUATEMALA-EL SALVADOR ELECTRICAL
INTERCONNECTION. GUATEMALA, 19

NOVEMBER 1982 AND SAN SALVADOR,

26 JANUARY 1983

Entry into force : 26 January 1983, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Guatemala, 1 July
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

CONVENTION ENTRE EL SALVADOR
ET GUATEMALA RELATIVE A L'IN-
TERCONNEXION DE LEURS
SYSTtMES ELECTRIQUES RESPEC-
TIFS. SAN SALVADOR, 22 MAI 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU

GUATEMALA ET D'EL SALVADOR RELA-

TIF AU STATUTS DE L'INTERCONNECTION

ELECTRIQUE GUATEMALA-EL SALVA-

DOR. GUATEMALA, 19 NOVEMBRE 1982
ET SAN SALVADOR, 26 JANVIER 1983

Entree en vigueur : 26 janvier 1983,
conform~ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : Guatemala, ler
juillet 2004

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r&glement de / 'Assemble g~nerale
destin , mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendk.

1. United Nations, Treat , Series, Vol. 1821, No. 1-31190 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 1821, no 1-31190.
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

ACCESSION

Guinea

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 21
October 2003

Date of effect: I February 2004. The
Convention entered into force between
Guinea and all the Contracting States,
with the exception of Germany which
raised an objection.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15 July
2004

RATIFICATION

Turkey

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 27
May 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 15 July
2004

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

ADHISION

Guin~e

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 21
octobre 2003

Date de prise d'effet : lerfivrier 2004.
La Convention est entr~e en vigueur
entre la Guin~e et tous les tats
contractants, d l'excption de
l'Allemagne qui aformul une
objection.

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15
juillet 2004

RATIFICATION

Turquie

Dep6t de l'instrument aupr~s diu
Gouvernement n~erlandais : 27 mai
2004

Date de prise d'effet : ler septembre
2004

Enregistrement auipr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Ras, 15

juillet 2004

1. United Nations, TreaO, Series, Vol. 1870, No. 1-31922 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1870, no 1-31922.
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No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 19941

FOOD AID CONVENTION, 1999. LONDON,

13 APRIL 19992

RA TIFICA TION

Luxembourg

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 July 2004

Date of effect: 27 July 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 July
2004

No. 32022. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CItRIALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DECEMBRE 19 9 4 '

CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMEN-

TAIRE DE 1999. LONDRES, 13 AVRIL

19992

RA TIFICA TION

Luxembourg
Dep6t de I'instrument aupres diu

Secr~taire g~nral de I'Organisation

des Nations Unies : 27juillet 2004

Date de prise d'effet : 27juillet 2004

Enregistrement auprs diu Secritariat

des Nations Unies : d'office, 27
juillet 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1882 No. 1-32022 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1882, no 1-32022.

2. Ibid., Vol. 2073, No. A-32022 - Ibid., Vol. 2073, no A-32022.
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No. 32076. Multilateral

AGREEMENT TO ESTABLISH THE

SOUTH CENTRE. GENEVA, 1 SEP-
TEMBER 19941

ACCESSION

Barbados

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 July
2004

Date of efJect: 18 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20 July

2004

No. 32076. Multilateral

ACCORD PORTANT CRtATION DU

CENTRE SUD. GENEVE, I SEPTEM-

BRE 19941

ADHESION

Barbade

Dcp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies: 20juillet 2004

Date de prise d'effet :18 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies: d'office, 20juillet
2004

1. United Nations, Treatv Series, Vol. 1885, No. 1-32076 - Nations Unies, Recueil des Traites.
Vol. 1885, no 1-32076.
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No. 33423. Lithuania and Latvia

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA CONCERNING COOPERA-
TION ON BORDER CONTROLS AT
JOINT STATE FRONTIER CROSSING
POINTS. RIGA, 9 JUNE 19951

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT SUPPLEMENTING THE

AGREEMENT OF 9 JUNE 1995 BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF LATVIA ON STATE

BORDER CROSSING POINTS. VILNIUS, 16
JANUARY 2002 AND RIGA, 24 JANUARY

2002

Entry into force : 23 January 2002, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Latvia, 1 July 2004

No. 33423. Lituanie et Lettonie

ACCORD DE COOPItRATION ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE DE LITUANIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE LETTONIE CONCERNANT LES
CONTROLES AUX POSTES DE PAS-
SAGE COMMUN DE LA FRONTIIRE
D'ETAT. RIGA, 9 JUIN 19951

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD COMPLITANT L'ACCORD DU 9 JUIN

1995 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE Gouv-

ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LET-

TONIE CONCERNANT LES POSTES DE

PASSAGE COMMUN DE LA FRONTIERE

D'tTAT. VILNIUS, 16 JANVIER 2002 ET

RIGA, 24 JANVIER 2002

Entr6e en vigueur : 23 janvier
conform~ment A ses dispositions

2002,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Lettonie, l er juillet
2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

No. 38/2002

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia and has the honour to
acknowledge the receipt of its Note No. 40/1117-10017 of 27 November 2001, which reads
as follows:

"The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania and with reference to the Note

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1951, No. 1-33423 - Nations Unies, Recueil des Traits. Vol.
1951, no 1-33423.
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No. 40/109-833 of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia, dated January
30, 2001 and the Note No. 158/2001 of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Lithuania, dated March 15, 2001 has the honour to convey the following.

The Ministry has the honour to confirm that the Latvian side and the Lithuanian side

according to the abovementioned Notes have mutually agreed that the Agreement between
the Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Lithuania
on State Border Crossing Points signed on June 9, 1995 in Riga shall be supplemented with
the subparagraph: Article 1, paragraph 6.19. "Lukne - the Republic of Latvia, Lukne - the
Republic of Lithuania".

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia confirms that the supplement
to the Agreement shall enter into force on the date of receipt of this Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportu-
nity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania the assurances
of its highest consideration.

To the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania

VILNIUS"

In reply the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania has the honour to
confirm that the Lithuanian side agrees to supplement the Agreement between the Govern-
ment of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Latvia on State
Border Crossing Points, signed on 9 June 1995, with the subparagraph: Article 1, paragraph
6.19. "Lukne - the Republic of Lithuania, Lukne - the Republic of Latvia".

Furthermore, the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania considers
that the Note of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia No. 40/1117-
10017 of 27 November 2001 and the present note shall constitute an agreement between
the Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Latvia
on the above-mentioned subject will enter into force on the date of the receipt of this note.
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania kindly asks to confirm the re-
ceipt of this note and to indicate the date of the entry into force of the agreement.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia the assurances
of its highest consideration.

Vilnius, 16 January 2002

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Latvia

RIGA
11

No. 40/124-742

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania and has the honour to refer to
its Note No. 38/2002, dated 16 January 2002, concerning the supplement to the Agreement
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between the Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Lithuania on State Border Crossing Points, signed in Riga on 9 June 1995.

The Ministry informs the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania that
the Note No. 38/2002 has been received at the Ministry on 23 January 2002. In accordance
with Article 6, the supplement to the Agreement enters into force on 23 January 2002.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportu-
nity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania the assurances
of its highest consideration.

Riga, 24 January 2002

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Lithuania

Vilnius
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES
I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE

No 38/2002

Le Minist~re des affaires trangres de la R~publique de Lituanie pr~sente ses compli-
ments au Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Lettonie et a Ihonneur d'ac-
cuser reception de ]a note du Minist~re No 40/1117-10017, en date du 27 novembre 2001,
dont la teneur est la suivante :

" Le Minist~re des affaires trang~res de la Rdpublique de Lettonie prdsente ses com-
pliments au Minist~re des affaires trang~res de la R~publique de Lituanie et se, rf&rant A
]a note du Minist~re des affaires &trang~res de la R~publique de Lettonie No 40/109-833,
en date du 30janvier 2001, et A la note du Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique
de Lituanie No 158/200 1, en date du 15 mars 2001, a 'honneur de communiquer ce qui
suit :

Le Ministbre confirme que, conform ment aux notes ci-dessus mentionn~es, la partie
letton et la partie lituanien ont convenu d'un commun accord que 'Accord de cooperation
entre le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvemement de la R~publique
de Lituanie, concernant les contr6les aux postes de passage commun de la frontire d'ltat,
sign& le 9juin 1995 A Riga, est complt& par le sous-alin~a suivant A larticle premier, para-
graphe 6.19 de 'Accord : 'Lukne-R~publique de Lettonie, Lukne-R~publique de Lituanie'.

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique de Lettonie confirme que la nou-
velle disposition entrera en vigueur A la date de reception de la pr~sente note.

Le Ministbre des affaires &trang~res de la R~publique de Lettonie saisit cette occasion,
etc.

Au Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique de Lituanie

Vilnius "

En rtponse, le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique de Lituanie a hon-
neur de confirmer que la Lituanie accepte de compl&ter lAccord de cooperation entre le
Gouvernement de la R~publique de Lituanie et le Gouvernement de la R~publique de Let-
tonic concemant les contr6les aux postes de passage commun de la fronti~re d'Etat, sign6
le 9 juin 1995, par le sous-alin~a suivant A larticle premier, paragraphe 16.19 " Lukne-
R~publique de Lituanie, Lukne-R~publique de Lettonie ".

De plus, le Ministare des affaires 6trang~res de la R~publique de Lituanie considbre
que la note du Minist~re des affaires trang~res de la R~publique de Lettonie No 40/1117-
10017 du 27 novembre 2001 et la pr~sente note constituent un accord entre le Gouverne-
ment de la R~publique de Lituanie et le Gouvernement de la R~publique de Lettonie sur le
sujet ci-dessus mentionn&, qui entrera en vigueur i la date de rception de la pr~sente note.
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Le Minist~re des affaires &trang~res de la R~publique de Lituanie serait oblig& de recevoir
confirmation du requ de la pr~sente note, indiquant la date d'entr~e en vigueur de l'Accord.

Le Minist~re des affaires &trang~res de ]a R~publique de Lituanie saisit cette occasion,
etc.

Vilnius, le 16 janvier 2002.

Minist~re des affaires trangres
de la R~publique de Lettonie

RIGA

II
No 40/124-742

Le Minist~re des affaires trang~res de la R~publique de Lettonie pr~sente ses compli-
ments au Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique de Lituanie et a Ihonneur de
se r~f&rer A la note No 38/2002 du 16 janvier 2002 relative A l'Accord de cooperation entre
le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique de
Lituanie concernant les contr6les aux postes de passage commun de la frontire d'Etat,
sign& A Riga le 9juin 1995.

Le Ministdre informe le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique de Lituanie
que la note No 38/2002 a &6 reque au Ministre le 23 janvier 2002. Conform~ment A Par-
ticle 6, le complment A l'Accord entrera en vigueur le 23 janvier 2002.

Le Ministbre des affaires 6trang~res de la R~publique de Lettonie saisit cette occasion,
etc.

Riga, le 24 janvier 2002

Minist~re des affaires trangres de la Rpublique de Lituanie
Vilnius
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND
ASSOCIATED PERSONNEL. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19941

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Kuwait

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19 July
2004

Date of effect: 18 August 2004. (With a
reservation in respect of article 22 (1)
of the Convention.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 July
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2051, no. 1-35
2051, no 1-35457.

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA SItCURITIt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCI. NEW
YORK, 9 DItCEMBRE 1994'

ADHESION (AVEC RESERVE)

Koweit

Dep6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19juillet 2004

Date de prise d'effet : 18 aofit 2004.
(Avec tine r serve 6 l'gard do
paragraphe I de Particle 22 de la
Convention.)

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 19juillet
2004

457 -Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
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No. 35920. Brazil and Angola

ARRANGEMENT IN THE FIELD OF
VOCATIONAL TRAINING, SUPPLE-
MENTARY TO THE AGREEMENT
ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND
TECHNICAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF ANGOLA.
LUANDA, 28 APRIL 19991

SECOND AMENDMENT TO THE ARRANGE-

MENT IN THE FIELD OF VOCATIONAL

TRAINING, SIGNED ON 28 APRIL 1999,
SUPPLEMENTARY TO THE AGREEMENT

ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNI-

CAL COOPERATION BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC

OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF ANGOLA. LUANDA, 4
NOVEMBER 2003

Entry into force : 4 November 2003 by
signature

Authentic text : Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Brazil, 6 July 2004

No. 35920. Br~sil et Angola

ARRANGEMENT EN MATIItRE DE
FORMATION PROFESSIONNELLE,
COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD
DE COOPIRATION ECONOMIQUE,
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE D'ANGOLA.
LUANDA, 28 AVRIL 19991

DEUXItME AMENDEMENT A L'ARRANGE-

MENT EN MATIERE DE FORMATION PRO-

FESSIONNELLE, SIGNE LE 28 AVRIL 1999,
COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD DE

COOPIRATION ECONOMIQUE, SCIENTI-

FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUV-

ERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE

FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE GOUV-

ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ANGO-

LA. LUANDA, 4 NOVEMBRE 2003

Entree en vigueur 4 novembre 2003 par
signature

Texte authentique portugais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Br~sil, 6 juillet
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2071, No. 1-35920 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
2071, 1-35920
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

SEGUNDA EMENDA AO AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERACAO
ECONOMICA, CIENTfICA E TfCNICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPfJBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL F 0 GOVERNO DA REPOBLICA DE ANGOLA NA
AREA DE FORMACAO PROFISSIONAL, FIRMADO EM 28 DE ABRIL DE 1999

Pelo presentc instrumento, a Repftblica Fcdcrativa do Brasil, por meio
da Agdncia Brasileira de Cooperagao (ABC) c do Scrvigo Nacional de
Aprendizagem Industrial (SENAI), c a Repiblica de Angola, por meio do
Minist6rio da Administragao Pfiblica, Emprego c Scguranqa Social (MAPESS) e
do Instituto Nacional dc Emprcgo e Formago Profissional (INEFOP), t~m entre si
justo c acordado firmar a presentc segunda cmenda ao Ajuste Complemontar ao
Acordo de Cooperaqao Econ6mica, Cientifica e T6cnica entre o Govemo da
Repblica Federativa do Brasil e o Govcrno da Rep~blica de Angola na Arca de
Formagio Profissional, firmado cm 28 de abril de 1999.

OBJETO

A presente Emenda ton por objeto a inclusdo do Tercciro Parigrafo
no artigo 1', inclusao dc novos itcns As alinoas "a" c "b" do artigo 5' e alterado do
Pardgrafo finico do artigo 8', que passardo a ter a seguinte redagdo:

ARTIGO 1

1.

2.

3. 0 Ajuste Complementar tem por objeto, ademais, apoiar a
implementago do projeto "Centro do Formagao Profissional Brasil-Angola -
Consolidagao T6cnico Pedag6gica", continuidade do projeto Centro M6vel de
Formaqo Profissional da Repfiblica de Angola, que preve a consolidagdo t6cnico-
pedag6gica do Centro o a ampliagdo da capacidado instalada para habilitd-lo a
repassar a outros centros angolanos e de terceiros paises os conhecimentos
adquiridos ao longo do projeto.



Volume 2271, A-35920

ARTIGO 5

a) Ao Govcrno brasilciro cabe:

- Apoiar a atualizado t6cnica c apcrfeigoamento profissional do corpo
gcrencial, administrativo c doconte do Centro de Formaq~o
Profissional com vistas A clvaq~o qualitativa do quadro de possoal
do Centro;

- Transferir conhecimentos relativos A elaboragio dc manuais tdcnicos
e relat6rios do Centro;

- Fortalecer tecnicamente as novas dreas ocupacionais do atuaqao do
Centro;

b) Ao Govomo angolano cabe:
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- Defmir o quadro t6cnico que deverd ser capacitado nos campos
goronciais, administrativo e doconte;

- Disponibilizar a contrapartida fmancoira necssdria para a execuqdo
das aqAes do cooperaqo conformo provisto no documonto de
projcto na sua fasc dc consolidagdo tccnico pcdag6gica;

- Dotar o Centro de orgamento anual que lhe permita cobrir as
despesas correntes e aquolas demandadas por novas necessidades;

ARTIGO 8

A prescnte omenda ao Ajustc Complementar entrard em vigor na data
de sua assinatura c deveri ter vigencia at 30 de setembro de 2004, podendo ser
rcnovada por dois (2) anos, modianto notificago, por via diplomdtica, entre as
Partes.

DISPOSICOES GERAIS

A exccdo das altcrae5es prcvistas na presente Emenda, permanocem
inaltorados todos os demais artigos existcntes na primeira Emonda c no Ajuste
Complementar ao Acordo de Cooperaqdo Econ6mica, Cientifica c Tcnica ontre o
Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Govorno da Ropfiblica de Angola
na Area do Forma4Ao Profissional, firmado em 28 do abril de 1999.

Em testomunho do que as Partes assinaram a presonte Emenda.

Feita em Luanda, em 4 de novembro do 2003, em dois
oxemplares originais, om portugu~s, sondo ambos os toxtos igualmonte autenticos.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL DE ANGOLA

CELSO AMORIM ANTONIO PITRA NETO
Ministro das Relaq6es Exteriores Ministro da Administracdo Pblica,

Emprego e Seguran;a Social
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SECOND AMENDMENT TO THE ARRANGEMENT IN THE FIELD OF VO-
CATIONAL TRAINING, SIGNED ON 28 APRIL 1999, SUPPLEMENTA-
RY TO THE AGREEMENT ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND
TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ANGOLA

By virtue of this instrument, the Federative Republic of Brazil, acting through the Bra-
zilian Cooperation Agency (ABC) and the National Industrial Apprenticeship Service
(SENAI), and the Republic of Angola, acting through the Ministry of Public Administra-
tion, Labour and Social Security (MAPESS) and the National Institute of Employment and
Vocational Training (INEFOP), agree to sign this Second Amendment to the Arrangement
in the field of vocational training, signed on 28 April 1999, Supplementary to the Agree-
ment on Economic, Scientific and Technical Cooperation between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Angola.

OBJECT

The object of this Amendment is to add a third paragraph to article 1, insert additional
text into article 5, paragraphs (a) and (b), and change the sole paragraph of article 8, as
follows:

Article I

2.

3. The Supplementary Arrangement is also intended to assist in the implementation
of the project "Brazil-Angola Vocational Training Centre - Technical and Educational Con-
solidation", which represents an extension of the project "Angola Mobile Vocational Train-
ing Centre" and which aims to consolidate the technical and educational capacities of the
Centre and expand its installed capacity, thereby ensuring that knowledge acquired during
implementation of the project may be passed on to other centres, both in Angola and in third
States.

Article 5

(a) The Government of Brazil shall:
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- Provide ongoing technical and vocational training to the managerial, administrative
and teaching staff of the Vocational Training Centre with a view to improving the overall
quality of the Centre's personnel;

- Transfer knowledge relating to preparation of the Centre's technical and educational
materials;

- Strengthen technical capacities in the Centre's new areas of activity.

(b) The Government of Angola shall:

Select the technical staff that will be trained in managerial, administrative and
teaching skills;

- Supply the financial partner that will ensure cooperation, in accordance with the
provisions of the project document, during the technical and educational consolidation
phase;

- Provide the Centre with an annual budget sufficient to cover current expenditure as
well as expenditure on unforeseen items.

Article 8

This Amendment to the Supplementary Arrangement shall enter into force on the date
of its signature and shall remain in force until 30 September 2004. It may be renewed for a
further two years by notification between the Parties through the diplomatic channel.

GENERAL PROVISIONS

With the exception of the changes provided for in this Amendment, all other articles
in the First Amendment and in the Arrangement Supplementary to the Agreement on Eco-
nomic, Scientific and Technical Cooperation between the Government of the Federative
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Republic of Brazil and the Government of the Republic of Angola, signed on 28 April
1999, shall remain unchanged.

In witness whereof, the Parties have signed this Amendment.

DONE at Luanda on 4 November 2003, in duplicate in the Portuguese language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Angola:

ANTONIO PITRA NETO

Minister of Public Administration, Labour and Social Security
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DEUXIIME AMENDEMENT A L'ARRANGEMENT EN MATIERE DE FOR-
MATION PROFESSIONNELLE, SIGNE LE 28 AVRIL 1999, COMPLE-
MENTAIRE A L'ACCORD DE COOPERATION ICONOMIQUE,
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE D'ANGOLA

En vertu du pr6sent instrument, la R6publique f6d6rative du Br~sil, par l'interm6diaire
de l'Agence br~silienne de coop6ration (ABC) et du Service national d'apprentissage indus-
triel (SENAI), et la R~publique d'Angola, par l'interm6diaire du Minist~re de l'Administra-
tion publique, du travail et de la s&curit& sociale (MAPESS) et l'Institut national de l'emploi
et de la formation professionnelle (INEFOP), sont convenues de signer le present Deuxi-
me amendement A l'Arrangement en mati~re de formation professionnelle, sign& le 28 avril
1999, compl6mentaire A l'Accord de coop6ration 6conomique, scientifique et technique en-
tre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R6pu-
blique d'Angola.

OBJET

Le pr6sent Amendement ajoute un troisi~me paragraphe A l'Article premier, ins&re un
texte suppl6mentaire dans les paragraphes a) et b) de l'Article 5, et modifie le paragraphe
unique de l'Article 8 comme suit:

Article premier

1....

2....

3. L'Arrangement compl6mentaire vise 6galement A renforcer une assistance pour la
mise en oeuvre du projet "Centre de formation professionnelle Br&sil-Angola - Consolida-
tion technique et 6ducative", qui constitue une extension du projet "Centre de formation
professionnelle mobile en Angola" et qui a pour but de renforcer les moyens techniques et
p6dagogiques du Centre et d6velopper sa capacit6 install6e, et par cons6quent de garantir
que les connaissances acquises au cours de la mise en oeuvre du projet seront transmises A
d'autres centres, A la fois en Angola et dans des tats tiers.

Article 5

a) Le mandat du Gouvernement du Br~sil est le suivant:
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- fournir une formation permanente technique et professionnelle aux cadres, au person-
nel administratif et aux enseignants du Centre de formation professionnelle en vue
d'am~liorer les qualifications g~nrales du personnel du Centre;

- transfrrer les connaissances li~es A l'laboration de la documentation technique et
pddagogique du Centre;

- renforcer les capacit~s techniques dans de nouveaux secteurs d'activit6 du Centre.

b) Le mandat du Gouvernement de l'Angola est le suivant:

- s~lectionner le personnel technique qui sera form& de fagon A acqu~rir des com-
ptences en mati&re de direction, d'administration et d'enseignement;

- procurer le partenaire financier qui assurera la cooperation, conform~ment aux dis-
positions du document du projet, au cours de la phase de consolidation technique et 6duca-
tive;

-fournir au Centre un budget annuel suffisant pour couvrir les depenses courantes ainsi
que les d~penses relatives A des engagements impr~vus.

Article 8

Le present Amendement I l'Arrangement compl~mentaire entre en vigueur A la date de
sa signature et reste valide jusqu'au 30 septembre 2004. II peut 8tre prorog6 pour une nou-
velle p~riode de deux ans au moyen d'une notification &chang~e entre les Parties par la voie

diplomatique.
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DISPOSITIONS GENtRALES

A l'exception des changements pr~vus par le present Amendement, tous les autres ar-

ticles du Premier Amendement et de l'Arrangement compl~mentaire A l'Accord de coopera-
tion 6conomique, scientifique et technique entre le Gouvernement de la R~publique
f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R~publique d'Angola, sign6 le 28 avril 1999,
demeurent inchang~s.

En foi de quoi, les Parties ont sign& le present Amendement

FAIT A Luanda le 4 novembre 2003, en double exemplaire, en langue portugaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRISIL:
Le Ministre des Affaires ttrang~res,

CELSO AMORIM

POUR LA RItPUBLIQUE DE L'ANGOLA:
Le Ministre de lAdministration publique, du travail et de la s~curit& sociale,

ANTONIO PITRA NETO
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6(3)

Republic of Korea

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 7 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 July 2004

[ENGLISH TEXT-

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 1997'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE LARTICLE 6

Republique de Corke

Dp6t de la notification aupr~s du
Secrtaire gdneral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 7juillet
2004

TEXTE ANGLAIS]

"Pursuant to Article 6, Paragraph 3 of the International Convention for the Suppression
of Terrorist Bombings,

The Republic of Korea provides the following information on its criminal jurisdiction.
Principles on the criminal jurisdiction are set out in the Chapter I of Part I of the Korean
Penal Code. The provisions have the following wording:

Article 2 (Domestic Crimes)

This Code shall apply to anyone, whether Korean or alien, who commits a crime within
the territorial boundary of the Republic of Korea.

Article 3 (Crimes by Koreans outside Korea)

This Code shall apply to a Korean national who commits a crime outside the territorial
boundary of the Republic of Korea.

Article 4 (Crimes by Aliens on board Korean Vessel, etc., outside Korea)

This Code shall apply to an alien who commits a crime on board a Korean vessel or a
Korean aircraft outside the territorial boundary of the Republic of Korea.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2149, No. 1-37517 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2149, no 1-37517.
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Article 5 (Crimes by Aliens outside Korea)

This Code shall apply to an alien who commits any of the following crimes outside the

territorial boundary of the Republic of Korea:

1. Crimes concerning insurrection;

2. Crimes concerning treason;

3. Crimes concerning the national flag;

4. Crimes concerning currency;

5. Crimes concerning securities, postage and revenue stamps;

6. Crimes specified in Articles 225 through 230 among crimes concerning documents;

and

7. Crimes specified in Article 238 among crimes concerning seal.

Article 6 (Foreign Crimes against the Republic of Korea and Koreans outside Korea)

This Code shall apply to an alien who commits a crime, other than those specified in

the preceding Article, against the Republic of Korea or its national outside the territorial

boundary of the Republic of Korea, unless such act does not constitute a crime, or it is ex-

empt from prosecution or execution of punishment under the lex loci delictus.

Article 8 (Application of General Provisions)

The provisions of the preceding Articles shall also apply to such crimes as are provided

by other statutes unless provided otherwise by such statutes."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 3 de larticle 6 de la Convention internationale pour la
repression des attentats terroristes A l'explosif,

La R~publique de Cor~e fournit les renseignements ci-apr~s sur sa competence en mat-

ire p~nale. Les principes r~gissant la competence de la R~publique de Cor~e en matire

p~nale sont exposes dans le chapitre premier de la premiere partie du Code p6nal corten,

dont les dispositions se lisent comme suit :

Article 2 (crimes commis sur le territoire national)

Le pr6sent Code est applicable A toute personne, citoyen corten ou ressortissant trang-

er, qui commet un crime A l'intrieur du territoire de la R~publique de Cor~e.

Article 3 (crimes commis par des Corens en dehors du pays)

Le present Code est applicable A tout ressortissant coreen qui commet un crime en de-

hors du territoire de la R~publique de Cor~e.

Article 4 (crimes commis par des &trangers sur un navire coren ou autre, en dehors du
pays)

Le pr&sent Code est applicable A tout tranger qui commet un crime A bord d'un navire

ou d'un a~ronef cor~en, en dehors du territoire de la R~publique de Cor~e.

Article 5 (crimes commis par des trangers en dehors de la Cor~e)

Le present Code est applicable A tout &tranger qui commet lun des crimes ci- apr~s en

dehors du territoire de la R~publique de Cor~e :

1. Crimes en rapport avec une insurrection;

2. Crimes en rapport avec un acte de trahison;

3. Outrage au drapeau du pays;

4. Crimes concernant la monnaie du pays;

5. Crimes concernant les titres, valeurs postales et timbres fiscaux;

6. Crimes visas aux articles 225 A 230, parmi ceux concernant les documents;

7. Crimes vis~s d larticle 238, parmi ceux concernant les sceaux.

Article 6 (crimes commis par des 6trangers, en dehors du pays, contre la Rpublique de

Cor~e et les citoyens cor~ens)

Le present Code est applicable A tout ktranger qui commet un crime, autre que ceux

&nonc~s A l'article pr&cedent, A lencontre de la R~publique de Cor~e ou de ses ressortis-
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sants, en dehors du territoire du pays, sauf si I'acte consid~r6 ne constitue pas un crime ou
est exempt de toute poursuite ou sanction en vertu de la loi du lieu du dMlit.

Article 8 (application des dispositions gkn&ales)

Les dispositions des articles susmentionn~s sont applicables aussi aux crimes tels que
d~finis dans d'autres lois, sauf si lesdites lois en disposent autrement.

RATIFICATION (WITH NOTIFICATION)

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29 July
2004

Date of effect: 28 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 July
2004

notification:

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION)

Roumanie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 29juillet 2004

Date de prise d'effet: 28 aofit 2004
Enregistrement auprjs du Secrktariat

des Nations Unies : doffice, 29juillet
2004

notification:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 6, paragraph 3 of the Convention, Romania declares that
it has established its jurisdiction for the offenses set forth in Article 2, in all cases stipulated
by Article 6, paragraphs I and 2, in conformity with relevant provisions of its domestic
law."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 3 de l'article 6 de la Convention internationale pour la
repression des attentats terroristes A l'explosif, la Roumanie declare avoir tabli sa com-
pdtence en ce qui concerne les infractions vis~es it larticle 2 de la Convention, dans tous les
cas pr~vus aux paragraphes I et 2 de l'article 6, conform~ment aux dispositions pertinentes
de son droit interne.



Volume 2271, A-37769

No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

ACCESSION

Venezuela

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8 July
2004

Date of effect: 8 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 July 2004

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

ADHESION

Venezuela

D~p6t de linstrument atpr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juillet 2004

Date de prise d'effet : 8juillet 2004

Enregistrement aupr~s diu Secrctariat
des Nations Unies : d'office, 8juillet
2004

1. United Nations, Treaft Series. Vol. 2161, No. 1-37769- Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 2161, no 1-37769.
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No. 37770. Multilateral

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-
MATION, PUBLIC PARTICIPATION
IN DECISION-MAKING AND AC-
CESS TO JUSTICE IN ENVIRON-
MENTAL MATTERS. AARHUS,
DENMARK, 25 JUNE 1998'

RATIFICATION

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6 July
2004

Date of effect: 4 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6July 2004

RATIFICATION

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29 July
2004

Date of effect: 2 7 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 July
2004

No. 37770. Multilateral

CONVENTION SUR L'ACCES A L'IN-
FORMATION, LA PARTICIPATION
DU PUBLIC AU PROCESSUS DECI-
SIONNEL ET L'ACCIS A LA JUS-
TICE EN MATIERE
D'ENVIRONNEMENT. AARHUS
(DANEMARK), 25 JUIN 1998'

RATIFICATION

Republique tchque

Dep6t de l'instrument aupr s du
Secrtaire gniral de l'Organisation
des Nations Unies : 6juillet 2004

Date de prise d'effet : 4 octobre 2004

Enregistrement aupr~s dit Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 6juillet
2004

RATIFICATION

Slov~nie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 29juillet 2004

Date de prise d'effet : 27 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'ofjice, 29juillet
2004

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 2161,No. 1-37770-Nations Unies, Recueildes Trait~s, Vol.
2161, no 1-37770.
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No. 37924. Multilateral

AGREEMENT FOR THE IMPLEMEN-
TATION OF THE PROVISIONS OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982 RELATING TO
THE CONSERVATION AND MAN-
AGEMENT OF STRADDLING FISH
STOCKS AND HIGHLY MIGRATO-
RY FISH STOCKS. NEW YORK, 4

AUGUST 1995'

ACCESSION

Kenya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13 July
2004

Date of qffect: 12 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13 July
2004

No. 37924. Multilateral

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICA-
TION DES DISPOSITIONS DE LA

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10
DECEMBRE 1982 RELATIVES A LA
CONSERVATION ETA LA GESTION
DES STOCKS DE POISSONS DONT
LES DEPLACEMENTS S'EFFECTU-
ENT TANT A L'INTERIEUR QU'AU-
DELk DE ZONES 15CONOMIQUES
EXCLUSIVES (STOCKS CHEV-
AUCHANTS) ET DES STOCKS DE
POISSONS GRANDS MIGRATEURS.
NEW YORK, 4 AOUT 1995'

ADHIESION

Kenya

Dtp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 13juillet 2004

Date de prise d'effet : 12 aout 2004

Enregistrement atuprks du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 13juillet
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2167,1-37924- Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2167, no 1-37924.
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No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 1999'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 7

Republique de Cor6e

D~p6t de la notification auprks du
Secrtaire gbnral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juillet 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7juillet
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to Article 7, Paragraph 3 of the International Convention for the Suppression
of the Financing of Terrorism,

The Republic of Korea provides the following information on its criminal jurisdiction.
Principles on the criminal jurisdiction are set out in the Chapter I of Part I of the Korean
Penal Code. The provisions have the following wording:

Article 2 (Domestic Crimes)

This Code shall apply to anyone, whether Korean or alien, who commits a crime within
the territorial boundary of the Republic of Korea.

Article 3 (Crimes by Koreans outside Korea)

This Code shall apply to a Korean national who commits a crime outside the territorial
boundary of the Republic of Korea.

Article 4 (Crimes by Aliens on board Korean Vessel, etc., outside Korea)

This Code shall apply to an alien who commits a crime on board a Korean vessel or a
Korean aircraft outside the territorial boundary of the Republic of Korea.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2178, No. 1-38349 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 2178, no 1-38349.
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Article 5 (Crimes by Aliens outside Korea)

This Code shall apply to an alien who commits any of the following crimes outside the
territorial boundary of the Republic of Korea:

1. Crimes concerning insurrection;

2. Crimes concerning treason;

3. Crimes concerning the national flag;

4. Crimes concerning currency;

5. Crimes concerning securities, postage and revenue stamps;

6. Crimes specified in Articles 225 through 230 among crimes concerning documents;

and

7. Crimes specified in Article 238 among crimes concerning seal.

Article 6 (Foreign Crimes against the Republic of Korea and Koreans outside Korea)

This Code shall apply to an alien who commits a crime, other than those specified in
the preceding Article, against the Republic of Korea or its national outside the territorial
boundary of the Republic of Korea, unless such act does not constitute a crime, or it is ex-
empt from prosecution or execution of punishment under the lex loci delictus.

Article 8 (Application of General Provisions)

The provisions of the preceding Articles shall also apply to such crimes as are provided
by other statutes unless provided otherwise by such statutes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 3 de Particle 7 de la Convention internationale pour la
r6pression du financement du terrorisme,

La R~publique de Cor6e fournit les renseignements ci-apr~s sur sa comptence en mat-
i~re p~nale. Les principes r6gissant la competence de la R~publique de Cor6e en matire
p6nale sont exposes dans le chapitre premier de la premiere partie du Code p6nal cor6en,
dont les dispositions se lisent comme suit :

Article 2 (crimes commis stir le territoire national)

Le pr6sent Code est applicable A toute personne, citoyen cor6en ou ressortissant 6trang-
er, qui commet un crime A l'int&rieur du territoire de la R~publique de Cor6e.

Article 3 (crimes commis par des Cor~ens en dehors du pays)

Le pr6sent Code est applicable A tout ressortissant cor6en qui commet un crime en de-
hors du territoire de la R6publique de Cor~e.

Article 4 (crimes commis par des &rangers sur un navire corden oil autre, en dehors du
pavs)

Le present Code est applicable A tout 6tranger qui commet un crime A bord d'un navire
ou d'un a6ronef cor~en, en dehors du territoire de ]a R~publique de Cor~e.

Article 5 (crimes commis par des trangers en dehors de la Cor~e)

Le pr6sent Code est applicable A tout &tranger qui commet l'un des crimes ci-apres en
dehors du territoire de la R6publique de Cor6e :

1. Crimes en rapport avec une insurrection;

2. Crimes en rapport avec un acte de trahison;

3. Outrage au drapeau du pays;

4. Crimes concernant la monnaie du pays;

5. Crimes concernant les titres, valeurs postales et timbres fiscaux;

6. Crimes visas aux articles 225 i 230, parmi ceux concernant les documents;

7. Crimes vis6s A larticle 238, parmi ceux concemant les sceaux.

Article 6 (crimes commis par des trangers, en dehors dt pavs, contre la R~publique de
Cor~e et les citoyens corens)

Le pr6sent Code est applicable A tout tranger qui commet un crime, autre que ceux
6nonc~s A Iarticle pr6c&dent, A rencontre de la R6publique de Cor6e ou de ses ressortis-
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sants, en dehors du territoire du pays, saufsi l'acte consid~r& ne constitue pas un crime ou
est exempt de toute poursuite ou sanction en vertu de la loi du lieu du dMlit.

Article 8 (application des dispositions g~njrales)

Les dispositions des articles susmentionn~s sont applicables aussi aux crimes tels que
d~finis dans d'autres lois, sauf si lesdites lois en disposent autrement.

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

JORDAN UPON RATIFICATION PAR LA JORDANIE LORS DE LA

RATIFICATION

Austria Autriche
Notification effected with the Secretary- Notification effectuke aupr~s du

General of the United Nations: 15 July Secrftaire g~nral de l'Organisation

2004 des Nations Unies : 15juillet 2004
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat

United Nations: ex officio, 15 July des Nations Unies : d'offce, 15juillet
2004 

2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Austria has examined the Declaration relating to paragraph I (b)
of Article 2 of the International Convention for the Suppression of the Financing of Terror-
ism made by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan at the time of its ratifi-
cation of the Convention. The Government of Austria considers that the declaration made
by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan is in fact a reservation that seeks
to limit the scope of the Convention on a unilateral basis and is therefore contrary to its ob-
ject and purpose, which is the suppression of the financing of terrorist acts, irrespective of
where they take place and of who carries them out.

The Declaration is furthermore contrary to the terms of Article 6 of the Convention,
according to which States Parties commit themselves to "adopt such measures as may be
necessary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention are under no circumstances justifiable by consider-
ations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar na-
ture."

The Government of Austria recalls that, according to customary international law as
codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with
the object and purpose of a treaty shall not be permitted.

The Government of Austria therefore objects to the aforesaid reservation made by the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan to the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism. However, this objection shall not preclude the
entry into force of the Convention between Austria and the Hashemite Kingdom of Jordan."



Volume 2271, A-38349

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement autrichien a examin& ]a declaration qu'a faite le Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie au sujet de l'alin(a b) du paragraphe I de l'article 2 de la
Convention internationale pour la repression du financement du terrorisme, lors de sa rati-
fication de la Convention. 11 considre que la dclaration du Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie 6quivaut en fait A une r6serve qui vise A limiter unilat~ralement la
port~e de la Convention et qui est contraire A l'objet et au but de celle-ci, A savoir la r~pres-
sion du financement des actes terroristes, o6 que ceux-ci se produisent et quels qu'en soient
les auteurs.

La dclaration est par ailleurs contraire aux dispositions de larticle 6 de la Convention,
selon lesquelles les Etats parties s'engagent A "adopter les mesures qui peuvent etre n~ces-
saires, y compris, s'il y a lieu, une l~gislation interne, pour assurer que les actes criminels
relevant de la pr~sente convention ne puissent en aucune circonstance tre justifies par des
considerations de nature politique, philosophique, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse
ou d'autres motifs analogues ".

Le Gouvernement autrichien tient A rappeler qu'en vertu du droit international coutu-
mier, tel que codifi6 par la Convention de Vienne sur le droit des trait~s, aucune reserve
incompatible avec l'objet et le but de la Convention nest autoris6e.

Le Gouvernement autrichien fait donc objection A la reserve susmentionn~e formule
par le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie concernant la Convention inter-
nationale pour la repression du financement du terrorisme. La pr~sente objection ne con-
stitue toutefois pas un obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre l'Autriche et le
Royaume hach~mite de Jordanie.

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

JORDAN UPON RATIFICATION PAR LA JORDANIE LORS DE LA

Norway RATIFICATION

Notification effected with the Secretary- Norv~ge

General of the United Nations: 15 July Notification effectuie aupr~s du
2004 Secrtaire g~niral de l'Organisation

Registration with the Secretariat of the des Nations Unies : 15ijuillet 2004

United Nations: ex officio, 15 July Enregistrement auprks du Secrtariat
2004 des Nations Unies : d'office, 15juillet

2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Norway has examined the declaration relating to paragraph I (b)
of Article 2 of the International Convention for the Suppression of the Financing of Terror-
ism made by the Government of Jordan.

The Government of Norway considers the declaration to be a reservation that seeks to
limit the scope of the Convention on a unilateral basis and which is contrary to its object



Volume 2271, A-38349

and purpose, namely the suppression of financing of terrorism, irrespective of where they
take place and who carries them out.

The declaration is furthermore contrary to the terms of Article 6 of the Convention ac-
cording to which State Parties commit themselves to adopt measures as may be necessary
to ensure that criminal acts within the scope of the Convention are under no circumstances
justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, reli-
gious or similar nature.

The Government of Norway recalls that, according to customary international law, a
reservation incompatible with the object and purpose of the Convention shall not be per-
mitted.

The Government of Norway therefore objects to the aforesaid reservation made by the
Government of Jordan to the Convention. This objection shall not preclude the entry into
force of the Convention between Norway and Jordan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement norv6gien a examin6 la d6claration faite par le Gouvernement jor-
danien au sujet de l'alin6a b) du paragraphe I de l'article 2 de la Convention internationale
pour la r6pression du financement du terrorisme.

Le Gouvernement norv~gien est d'avis que la d6claration est une r6serve qui a pour but
de limiter unilat6ralement la port6e de la Convention et qui est contraire A l'objet et au but
de cet instrument, A savoir la r6pression du financement du terrorisme, quels qu'en soient
le lieu et lauteur.

En outre, la d6claration est contraire A l'article 6 de la Convention aux termes duquel
les Ittats parties s'engagent A adopter les mesures qui peuvent tre n6cessaires, y compris,
s'il y a lieu, d'ordre 16gislatif, pour que les actes criminels relevant de la pr6sente convention
ne puissent en aucune circonstance tre justifies par des consid6rations de nature politique,
philosophique, id6ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues.

Le Gouvernement norv~gien rappelle qu'en vertu du droit international coutumier, il
ne peut 6tre formul6 aucune r6serve incompatible avec lobjet et le but de la Convention.

Le Gouvernement norv6gien fait donc objection A la d6claration du Gouvernementjor-
danien au sujet de la Convention. Cette objection nemp&he pas l'entr~e en vigueur de la
Convention entre la Norv~ge et la Jordanie.

RATIFICATION RATIFICATION

Tajikistan Tadjikistan

Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l instrument aupr~s du

General of the United Nations: 16 July Secrtaire genral de lOrganisation
2004 des Nations Unies: 16juillet 2004

Date of effect: 15 August 2004 Date de prise d'effet :15 aofit 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 16 July des Nations Unies : doffice, 16juillet
2004 2004
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 1998'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 1 (A)

AND 2 AND DECLARATION UNDER ARTI-

CLE 103

Honduras

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 13 July
2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 July
2004

No. 38544. Multilateral

STATUT DE ROME DE LA COUR PE-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 19981

NOTIFICATION EN VERTU DES PARAGRAPH-

ES I A) ET 2 DE L'ARTICLE 87 ET DECLA-

RATION EN VERTU DE L'ARTICLE 103

Honduras

Notification effectue aupr~s du
Secrtaire gniral de l'Organisation
des Nations Unies : 13juillet 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 13juillet
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2187, No. 1-38544 - Nations Unies, Recuei des Trait4 s,
Vol. 2187, no 1-38544.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"DECLARAC1ON DE LA REPUBLICA DE HONDURAS Con
relaci6n al Artfculo 87, prrafo I (a) del Estatuto de Roma de
la Corte Penal Internacional, la Repciblica de Honduras designa a la
Secretarfa de Estado en los Despachos de Gobernacidn y Jusucia.
coro )a auoridad competente para recibir y trasmittr las solicitudes
de cooperaci6n. Con relacicn al Artfculo 87. ptrrafo 2, la Reptbl ica de
Honduras declara que las solicitudes de cooperaci6n y todos los
documentos que las justifiquen deberAn ser enviados en idioma espafiol
o acompahados de una traducci6n en este idioma. Por 0timo, en relaci6n
con el Articuto 103, la Reptiblica de Honduras declara que estA en la
disponibilidad de recibir personas condenadas pot la Corte. siempre

y cuando dichas personas scan de nacionalidad hondurefia, hayan sido
juzgadas por la Corte, en aplicaci6n del Articulo 21, pfrrafo 1, literal
(c) y Lengan que cumplir condenas iguales o inferiores a las
condenas mdximas permitidas po la legislaci6n hondurefia por la
comisibn de los delitos por los cuales se es haya condenado."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

With respect to article 87, paragraph I (a), of the Rome Statute of the International
Criminal Court, the Republic of Honduras has designated the Ministry of the Interior and
Justice as the competent authority to receive and transmit requests for cooperation. With
respect to article 87, paragraph 2, the Republic of Honduras declares that requests for co-
operation and any documents supporting the request should be submitted in the Spanish
language, or accompanied by a translation into Spanish. Lastly, with regard to article 103,
the Republic of Honduras declares its willingness to accept persons sentenced by the Court,
provided that such persons are of Honduran nationality, the Court has decided their cases
pursuant to article 21, paragraph 1 (c), and the terms of their sentences are equal to or less
than the maximum terms permitted by Honduran law for committing the crimes of which
they have been convicted.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application de l'alin~a a) du paragraphe I de larticle 87 du Statut de la Cour p6nale
internationale, la R~publique du Honduras d~signe le Secretariat d'Etat des Ministbres de
l'int~rieur et de la justice, en tant qu'autorit6 comp~tente pour recevoir et transmettre les de-
mandes de cooperation. S'agissant du paragraphe 2 de 'article 87, la R~publique du Hon-
duras dclare que les demandes de cooperation et toutes les pibcesjustificatives y aff~rentes
doivent &re r~dig~es en espagnol ou accompagn~es d'une traduction dans cette langue. En-
fin, pour ce qui est de larticle 103, la R~publique du Honduras declare qu'elle est dispos~e
A recevoir des condamn~s, sous reserve qu'ils soient de nationalit& hondurienne, qu'ils aient
& t jug~s par la Cour en application de l'alin~a c) du paragraphe I de 'article 21 et qu'ils
aient &6 condamn(s d des peines d'une dur~e 6gale ou inf6rieure aux peines maximales pr&-
vues par la 16gislation hondurienne pour la commission des mmes infractions.

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) AND NOTIFICATION EN VERTU DES PARAGRAPH-
(2) ES 1) ET 2) DE L'ARTICLE 87

Croatia Croatie
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du

General ofthe United Nations: 19 July Secrtaire g~nral de l'Organisation
2004 des Nations Unies : 19juillet 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s diu Secrtariat
United Nations: ex officio, 19 July des Nations Unies : d'office, 19juillet
2004 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Pursuant to article 87, paragraph 1, of the Statute, the Republic of Croatia declares
that requests from the Court shall be transmitted through diplomatic channel to the Ministry
of Justice - Department for Cooperation with the International Criminal Courts.

Pursuant to article 87, paragraph 2, of the Statute, the Republic of Croatia declares that
requests for cooperation and documents supporting the request from the Court shall be in



Volume 2271, A-38544

Croatian which is the official language of the Republic of Croatia and shall be accompanied
by a translation in English which is one of the working languages of the International Crim-
inal Court."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment aux dispositions du paragraphe I de l'article 87 du Statut, la R6publi-
que de Croatie declare que les demandes 6manant de la Cour sont transmises par la voie
diplomatique au Minist~re de lajustice (D6partement de la coop6ration avec lesjuridictions
p6nales internationales).

Conformment aux dispositions du paragraphe 2 de larticle 87 du Statut, la R6publi-
que de Croatie d6clare que les demandes de coop6ration 6manant de la Cour et les pieces
justificatives y aff~rentes sont r6dig6es en croate, langue officielle de la R~publique de
Croatie et sont accompagn6es d'une traduction en anglais, lune des langues de travail de la
Cour p6nale internationale.

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1)

Namibia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 21 July
2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 July
2004

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

1 DE L'ARTICLE 87

Namibie

Notification effectu~e aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 juillet 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 21juillet

2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......in terms of the provisions of Article 87 (1) (a) of the Rome Statute of the Interna-
tional Criminal Court, the Republic of Namibia designates the Namibian diplomatic chan-
nel or the Permanent Secretary, Ministry of Justice of the Government of the Republic of
Namibia as the appropriate channel of communication."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application de l'alin~a a) du paragraphe 1 de larticle 87 du Statut de Rome, la R6-
publique de Namibie d6signe la voie diplomatique namibienne ou le Secr~taire permanent
au Ministbre de la justice du Gouvernement de la Rpublique de Namibie comme voie de
transmission avec la Cour p~nale internationale.
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 2000'

NOTIFICATIONS IN RESPECT OF ARTICLES 5
(3), 16 (5), 18 (13) AND 31 (6)

Australia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 Jily 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 Jiuy 2004

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITE TRAN-
SNATIONALE ORGANIS E. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 20001

NOTIFICATIONS A L'EGARD DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 3, DU PARA-

GRAPHE 5 DE L'ARTICLE 16, DU

PARAGRAPHE 13 DE L'ARTICLE 18, DU

PARAGRAPHE 6 DE LARTICLE 31

Australie

D~pt de la notification aiipr~s diu
Secrtaire ginral de I'Organisation
des Nations Unies : 2juillet 2004

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 2juillet
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Permanent Mission of Australia has the additional honour to note that, under ar-
ticle 5 (3) of the United Nations Convention against Transnational Organised Crime, Aus-
tralia is required to inform the Secretary General of the United Nations if its law operates
in a way that is covered by the paragraph. In accordance with that obligation, the Perma-
nent Mission of Australia is pleased to advise that Australia's law does require an act of fur-
therance of the Agreement for the conspiracy offence to be made out.

The Permanent Mission of Australia is also pleased to advise that the appropriate Aus-
tralian authority to contact for the purposes of articles 18 and 31 of the United Nations Con-
vention against Transnational Organised Crime is:

The Attorney-General's Department

(Assistant Secretary, International Crime Branch)

Robert Garran Offices

National Circuit

BARTON ACT 2602

AUSTRALIA

The Permanent Mission of Australia further notes that Australia is not required to make
a notification under article 16 (5) of the United Nations Convention against Transnational
Organised Crime as Australian extradition law does not operate in the manner covered by
this article."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2225, No. 1-39574 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 2225, no 1-39574.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente de I'Australie aupr~s de l'Organisation des Nations Unies a en
outre lhonneur de faire remarquer qu'en vertu du paragraphe 3 de I'article 5 de la Conven-
tion des Nations Unies contre la criminalit6 transnationale organis(e, l'Australie est tenue
de faire savoir au Secr(taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies si sa 16gislation
r~pond aux dispositions dudit paragraphe. Conform6ment A cette obligation, la Mission
permanente de l'Australie a le plaisir d'indiquer que la lkgislation australienne subordonne
lPtablissement d'une infraction A la commission d'un acte en vertu de lentente.

La Mission permanente de l'Australie a aussi le plaisir de faire savoir que I'autorit& aus-
tralienne comptente A contacter aux fins des articles 18 et 31 de la Convention des Nations
Unies contre la criminalit6 transnationale organis~e est la suivante

The Attorney-General's Department

(Assistant Secretary, International Crime Branch)

Robert Garran Offices

National Circuit

BARTON ACT 2602

AUSTRALIA

La Mission permanente signale en outre que l'Australie nest pas tenue de faire une no-
tification au titre du paragraphe 5 de 'article 16 de la Convention, car le mode d'application
de la l1gislation australienne relative aux extraditions n'est pas couvert par cet article.

RATIFICATION

Togo

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 July
2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 July 2004

RATIFICATION

Cape Verde

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15 July
2004

Date of effect: 14 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 July

2004

RATIFICATION

Togo

Dp6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies 2juillet 2004

Date de prise d'effet: ler aoat 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2juillet

2004

RATIFICATION

Cap-Vert

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 15juillet 2004

Date de prise d'effet : 14 aolit 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 15juillet
2004
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPE-

CIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 20001

RA TIFICA TION

Sweden
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 1 July 2004

Date of effect: 31 July 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 1 July
2004

RA TIFICA TION

Cape Verde
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 July 2004

Date of effect: 14 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 July
2004

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA

CRIMINALITE TRANSNATIONALE ORGAN-

ISEE VISANT A PRtVENIR, REPRIMER ET

PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, EN

PARTICULIER DES FEMMES ET DES EN-

FANTS. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 20001

RATIFICATION

Suede

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : lerjuillet 2004

Date de prise d'effet : 31 juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler
juillet 2004

RA TIFICA TION

Cap-Vert
D~pt de l'instrument auprjs du

Secrtaire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 15juillet 2004

Date de prise d'effet : 14 aoat 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 15
juillet 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2237, No. A-39574 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 2241, no A-39574.
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-

PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-
VEMBER 20001

RA TIFICA TION

Cape Verde

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 15 July 2004

Date of effect: 14 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 July
2004

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE

MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-

TIONNEL A LA CONVENTION DES NA-

TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITE

TRANSNATIONALE ORGANISIE. NEW

YORK, 15 NOVEMBRE 20001

RA TIFICA TION

Cap-Vert
D~p6t de l'instrument aupris du

Secr~taire genral de l'Organisation
des Nations Unies. 15juillet 2004

Date de prise d'effet :14 aoftt 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 15
juillet 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2241, No. 39574 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 2241, no A-39574.
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No. 39639. Multilateral

AGREEMENT ON INTERNATIONAL
ROADS IN THE ARAB MASHREQ.

BEIRUT, 10 MAY 20011

RATIFICATION

Saudi Arabia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26 July
2004

Date of effect: 24 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 July
2004

No. 39639. Multilat6ral

ACCORD DES ROUTES
INTERNATIONALES DANS LE
MASHREQ ARABE. BEYROUTH, 10
MAI 2001'

RATIFICATION

Arabie saoudite

D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 26juillet 2004

Date de prise d'effet : 24 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26juillet
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2228, No. 1-39639 - Nations Unies, Recuei des Traitks,
Vol. 2228, no 1-39639.
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No. 40214. Multilateral

STOCKHOLM CONVENTION ON PER-
SISTENT ORGANIC POLLUTANTS.
STOCKHOLM, 22 MAY 20011

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Mauritius

Deposit of instrument with the Secretaty-
General of the United Nations: 13 July
2004

Date of effect: 11 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 July
2004

declaration:

[ ENGLISH TEXT-

No. 40214. Multilateral

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR
LES POLLUANTS ORGANIQUES
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 22
MAI 20011

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Maurice

Dp6t de l'instrument aupr~s dit
Secrtaire gknkral de l'Organisation
des Nations Unies : 13juillet 2004

Date de prise d'effet : II octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 13juillet
2004

dclaration:

TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 25, paragraph 4, of the Stockholm Convention on Persistent
Organic Pollutants, the Republic of Mauritius declares that any amendments to Annex A,
8 or C shall enter into force for the Republic of Mauritius only upon the deposit by the
Republic of Mauritius of its instrument of Ratification, Acceptance, Approval or Accession
with respect thereto."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 4 de l'article 25 de la Convention de Stockholm sur les
polluants organiques persistants, la R~publique de Maurice declare par la pr&sente que
toute modification apport~e aux annexes A, B ou C n'entrera en vigueur pour la R~publique
de Maurice que lors du d~p6t par celle-ci d'un instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh~sion A cet effet.

1. United Nations, Treats' Series. Vol. 2256, No. 1-40214
Vol. 2256, no 1-40214.

Nations Unies, Recuei des Traitbs,
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ACCEPTANCE

Portugal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15 July
2004

Date of effect: 13 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 July
2004

ACCESSION

Uganda

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 20 July
2004

Date of effect: 18 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 July
2004

RATIFICATION

Togo

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22 July
2004

Date of effect: 20 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 July
2004

ACCESSION

Solomon Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28 July
2004

Date of effect: 26 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 July
2004

ACCEPTATION

Portugal

D~p6t de l'instrument auprs dii
Secrtaire gn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 15juillet 2004

Date de prise d'effet : 13 octobre 2004

Enregistreinent auprs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 15juillet
2004

ADHESION

Ouganda

Dkp6t de l'instrument auprs du
Secr&aire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies . 20juillet 2004

Date de prise d'effet :18 octobre 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 20juillet
2004

RATIFICATION

Togo

D~p6t de l'instrument aupr~s dit
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juillet 2004

Date de prise d'effet : 20 octobre 2004

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 22juillet
2004

ADHESION

hes Salomon

D~p6t de l'instrument aupr~s dii
Secrtaire ginkral de l'Organisation
des Nations Unies : 28juillet 2004

Date deprise d'effet : 26 octobre 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28juillet
2004
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No. 40409. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Turkmenistan

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF TURKMENI-
STAN FOR THE PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS.
ASHGABAT, 9 FEBRUARY 19951

EXCHANGE OF NOTES EXTENDING THE

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF TURK-

MENISTAN FOR THE PROMOTION AND

PROTECTION OF INVESTMENTS SIGNED AT

ASHGABAT ON 9 FEBRUARY 1995 TO THE

ISLE OF MAN AND THE BAILIWICKS OF

GUERNSEY AND JERSEY. ASHGABAT, 15
AND 17 JUNE 1999

Entry into force : 17 June 1999, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 6
July 2004

No. 40409. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Turkmenistan

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU TURKMINISTAN
RELATIF A LA PROMOTION ET A
LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS. ACHGABAT, 9 FItVRIER
1995 l

ECHANGE DE NOTES ITENDANT L'ACCORD

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-

ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT

DU TURKMtNISTAN RELATIF A LA PRO-

MOTION ET A LA PROTECTION DES INVES-

TISSEMENTS, SIGNE A ACHGABAT LE 9
FEVRIER 1995, A L'iLE DE MAN ET AUX

BAILLIAGES DE GUERNSEY ET DE JERSEY.

ACHGABAT, 15 ET 17 JUIN 1999

Entree en vigueur : 17 juin 1999,
conform6ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 6
juillet 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2269, No. 1-40409 - Nations Unies, Recuei des Traitbs,
Vol. 2269, no 1-40409.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

HER MAJESTY'S AMBASSADOR AT ASHGABAT TO THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS FOR
TURKMENISTAN

Ashgabat

15 June 1999

Note. No. 95/99

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Turkmenistan for
the Promotion and Protection of Investments signed at Ashgabat on 9 February 1995 and,
in accordance with the provisions of Article 12 thereof, to propose that the Agreement shall
be extended to the Isle of Man, and the Bailiwicks of Guernsey and Jersey.

If this proposal is acceptable to the Government of Turkmenistan, I have the honour to
propose that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an Agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the date of Your Ex-
cellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

F A WILSON
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11
The Minister of Foreign Affairs for Turkmenistan to Her Majesty's Ambassador at

Ashgabat

17 June 1999

05/1354

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated 15 June
1999 regarding the Agreement between the Government of Turkmenistan and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the Promotion of
Investments, which read as follows:

[See Note I]

I have the honour to confirm that the proposal in the above Note is acceptable to the
Government of Turkmenistan, who therefore agree that Your Excellency's Note and this re-
ply shall constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into
force on this date.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

B SHIKHMURADOV



Volume 2271, A-40409

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ItCHANGE DE NOTES
I

L 'ambassadeur de Sa Majest d Ashgabat au Minist~re des Affaires 6trangeres du
Turkm~nistan

Ashgabat le 15juin 1999

Note No 95/99

Excellence,

J'ai lhonneur de me r~f~rer i laccord entre le Gouvernement du Royaume-uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Ashgabat relatif A la promo-
tion et i la protection des investissements sign6 A Ashgabat le 9 fivrier 1995 et, conform&-
ment il Particle 12 de cet accord, de proposer que celui-ci soit tendu A lile de Man et aux
bailliages de Guernesey et de Jersey.

Si les dispositions qui pr~cbdent rencontrent lagriment du Gouvernement de Turk-
m~nistan,j'ai lhonneur de proposer la pr~sente note ainsi que votre r~ponse en ce sens con-
stituent entre nos deux gouvernements un Accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la
date de votre r~ponse.

Veuillez agrier...

F A WILSON
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II

Le Ministire des Affiires trang~res d Turkbnnistan d l'Anbassadeur de Sa Majest 6
Ashgabat

17juin 1999

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 15 juin 1999 concernant
laccord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord
et le Gouvernement de Turkm~nistan relatif A la promotion des investissements qui se lit

comme suit:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous confirmer que les propositions qui pr&dent sont acceptables au

Gouvemement de Turkm~nistan et que votre note ainsi que la pr6sente constituent un ac-
cord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er etc.

B SHIKHMURADOV
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No. 40419. United Kingdom of No. 40419. Royaume-Uni de
Great Britain and Northern Grande-Bretagne et d'Irlande du
Ireland and Lithuania Nord et Lituanie

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL GAINS.
VILNIUS, 19 MARCH 20011

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LITHUANIA AMENDING THE CONVENTION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUA-

NIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-

CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES

ON INCOME AND ON CAPITAL GAINS

SIGNED AT VILNIUS ON 19TH MARCH

2001. LONDON, 21 MAY 2002

Entry into force : 28 November 2002 by
notification, in accordance with article II

Authentic texts : English and Lithuanian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 6
July 2004

CONVENTION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE
LITUANIE TENDANT A IVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREVE-
NIR LEVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LES GAINS EN CAPITAL.
VILNIUS, 19 MARS 20011

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUA-

NIE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DE LITUANIE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRE-

VENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE

D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LES

GAINS EN CAPITAL. LONDRES, 21 MAI

2002

Entree en vigueur : 28 novembre 2002
par notification, conformment I l'article
II

Textes authentiques : anglais et lituanien

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 6
juillet 2004

1. United Nations, Treatv Series, Vol. 2269, No. 1-40419 -Nations Unies, Recueil des Traitbs, Vol.
2269, no 1-40419.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as "the Contracting
States");

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Re-

public of Lithuania for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Eva-
sion with respect to Taxes on Income and on Capital Gains, with Exchange of Notes, signed
at Vilnius on 19th March 2001 (hereinafter referred to as "the Convention"):

Have agreed as follows:

Article I

Article 31 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 31

Entry into force

The Governments of each of the Contracting States shall notify the other through dip-
lomatic channels of the completion of the procedures required by law for the bringing into
force of this Convention. This Convention shall enter into force on the date of the later of
these notifications and shall thereupon have effect:

(a) in Lithuania:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first
day of January 2002;

(ii) in respect of other taxes, for taxes chargeable for any tax year beginning on or
after the first day of January 2002;

(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment be-
ginning on or after 6th April 2002;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st
April 2002."

Article II

The Governments of each of the Contracting States shall notify the other through dip-
lomatic channels of the completion of the procedures required by law for the bringing into
force of this Protocol. This Protocol shall enter into force on the date of the later of these
notifications and shall thereupon have immediate effect in both Contracting States.

Article III

This Protocol shall cease to be effective at such time as the Convention ceases to be
effective in accordance with Article 32 of the Convention.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at London, this 21 st day of May 2002 in the English and the Lithua-

nian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

JACK STRAW

For the Government of the Republic of Lithuania:

A VALIONIS
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

DIDZIOSIOS BRITANIJOS IR 9IAURES AIRIJOS JUNGTINES
KARALYSTES VYRIAUSYBES IR LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES PROTOKOLAS, PAKEIdANTIS DIDZiOSIOS

BRITANIJOS IR MIAURES AIRIJOS JUNGTINS
KARALYSTlES VYRIAUSYBES IR LIETUVOS RESPUBLIKOS

VYRIAUSYBES SUTART| DEL PAJAMV BEI KAPITALO

PRIEAUGIO PAJAMkJ
DVIGUBO APMOKESTINIMO ISVENGIMO IR

MOKESVIV SLEPIMO PREVENCIJOS,
PASIRASYTA 2001 M. KOVO 19 D. VILNIUJE

Didiiosios Britanijos ir Siaures Airijos Jungtines Karalystes Vyriausybe ir Lictuvos
Respublikos Vyriausybe (toliau vadinamos Susitarianeiosiomis Salimis),

siekdamos sudaryti Protokola, pakeitianti Did~iosios Bntanijos ir Siaures Airijos
Jungtines Karalystes Vyriausybes ir Lietuvos Respublikos Vyriausybes sutarti ddl
pajamq bei kapitalo prieaugio pajamq dvigubo apmokestinimo ivengimo ir mokes~iq
slepimo prevencijos, kuri pasirayta 2001 m. kovo 19 d. Vilniuje (toliau vadinama
,,Sutartimi"), ir kartu pasikeista notomis,

susitare:

I straipsnis

Sutarties 31 straipsnis igbraukiamas ir pakeiiamas taip:

-31 straipsnis

ISIGALIOJINIAS

Susitariantiujq Valstybiq vyriausybcs diplomatiniais kanalais pranea viena kitai
apie islatymu nustatyt4 procedGM4, reikaling4 ,iai Sutar~iai isigalioti, ubaigima,. Si
Sutartis isigalioja vlesniojo i§ iq prane~imq dien, ir pradedama taikyti:

(a) Lietuvoje:

(i) mokesdiams, igskaitomiems jq susidarymo vietoje - apmokestinant
pajamas, gaunamas 2002 met4 sausio pinn dienq ar po jos;

(ii) kitiems mokesciams - imant mokes ius u bet kuriuos finansinius
rectus. prasidedaneius 2002 mnetu sausio pimiq dien, ar po jos:

(b) Jungtineje Karalystijc:

(i) pajamtq mokeseiui ir kapitalo pricaugio pajamt4 mokesiui u2 bet
kuriuos apmokestinimo metus. prasidcdanius 2002 met
balandkio 6 dicnq ar po jo .
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(ii) imoniq pajam4 mokes~iui - u. bet kuriuos finansinius metus,
prasidedandius 2002 metq baland~io I dien, ar po jos."

fl straipsnis

Susitarian&iudq Valstybi4 vyriausyb~s diplomatiniais kanalais pranega viena kitai
apie istatymu nustatytq procedfiin reikaling4 giam Protokolui isigalioti, u~baigimq. Sis
Protokolas isigalioja v~lesniojo i§ giq pranefimq dien, ir ig karto pradedamas taikyti
abejose Susitariandiosiose Valstyb~se.

III straipsnis

Protokolas netenka galios tada, kai pagal Sutarties 32 straipsnj galios netenka
Sutartis.

Visa tai liudydami §j Protokolq iemiau pasira;o atitinkamai tam igalioti asmenys.

Pasiragyta dviem egzemplioriais 2002 m..men... d.

Londone anglq ir lietuviq kalbomis, abu tekstai turi vienode, galiq.

Didiosios Britanijos ir giaures Airijos
Jungtines Karalystes Vyriausybes vardu

Lietuvos Respublikos
Vyriausybes vardu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord et le
Gouvernement de la Republique de Lituanie (ci-apr~s d~nomm~s "les tats contractants"),

D~sireux de conclure un Protocole en vue de modifier la Convention entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dirlande du Nord et le Gouvemement de
la R~publique de Lituanie tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'6vasion fis-
cale en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, avec &change de notes,
sign A Vilnius le 19 mars 2001 (ci-aprbs d~nomm~e "la Convention"),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'article 3 1 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le texte suivant

"Article 31. Entree en vigueur

Le gouvernement de chacun des tats contractants notifie l'autre, par la voie diploma-
tique, de laccomplissement des procedures requises par la 16gislation pour F'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de
la derimre de ces notifications et s'appliquera d~s lors

a) En Lituanie :

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, sur le revenu acquis le Ier
janvier 2002 ou aprbs cette date;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les imp6ts exigibles pour toute annie
d'imposition commencant le l er janvier 2002 ou apr~s cette date;

b) Au Royaume-Uni:

i) En cc qui concerne les imp6ts sur le revenu et les gains en capital, pour toute
annie d'imposition commencant le 6 avril 2002 ou aprbs cette date;

ii) En cc qui concerne I'imp6t sur les soci~t~s, pour toute annie financi~re com-
men4ant le ler avril 2002 ou apr~s cette date."

Article H

Le gouvernement de chacun des tats contractants notifie lautre tat, par la voie di-
plomatique, de l'accomplissement des procedures requises par Ia l6gislation pour l'entr~e
en vigueur du present Protocole. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de la der-
nitre de ces notifications et s'appliquera dbs lors dans les deux tats contractants.

Article III

Le present protocole cessera de s'appliquer d~s que la Convention elle-m~me cessera
de s'appliquer conformment A larticle 32 de la Convention.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign& le present Protocole.
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Fait A Londres le 21 mai 2002, en double exemplaire, en langues anglaise et
lituanienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JACK STRAW

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie:

A. VALIONIS
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No. 40446. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT.
NEW YORK, 9 SEPTEMBER 2002'

TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 14
April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 July
2004

No. 40446. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUJNITIS DE LA COUR PENALE
INTERNATIONALE. NEW YORK, 9
SEPTEMBRE 2002

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-Zklande

Notification effectue aupr~s du
Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 22juillet
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account the
commitment of the Government of New Zealand to the development of self-government
for Tokelau through an act of self- determination under the Charter of the United Nations,
this ratification shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this effect is
lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of appropriate
consultation with that territory."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Et declare en outre que, conform~ment au statut constitutionnel des Tok~laou et
compte tenu de son engagement A oeuvrer A l'av~nement de leur autonomie par un acte d'au-
tod~termination en vertu de la Charte des Nations Unies, la pr~sente ratification ne s'appli-
quera aux Tok~laou que lorsque le Gouvemement n&o-z~landais aura d~pos6 une
d~claration A cet effet aupr&s du d~positaire A Ia suite d'une consultation appropri~e avec le
territoire;

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2271, No. 1-40446- Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 2271, no 1-40446.
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RATIFICATION

Mali
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 July
2004

Date of effect: 7 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 July
2004

RATIFICATION

Mali
D~p6t de l'instrument aupr~s d
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No. 1264. United Nations and
European Community

EUROPEAN COMMUNITY CONTRI-
BUTION AGREEMENT WITH THE

UNITED NATIONS CONCERNING
SMALL ARMS RELATED ACTIVI-
TIES OF THE UNITED NATIONS RE-

GIONAL CENTRE FOR PEACE,
DISARMAMENT AND DEVELOP-
MENT IN LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN ["UN-LIREC", LI-
MA, PERU] [CFSP/2003/005/UN-LI-
REC]. BRUSSELS, 16 OCTOBER 2003
AND NEW YORK, 30 OCTOBER
2003'

RIDER No. I TO THE EUROPEAN COMMUNI-

TY CONTRIBUTION AGREEMENT WITH

THE UNITED NATIONS CONCERNING

SMALL ARMS RELATED ACTIVITIES OF

THE UNITED NATIONS REGIONAL CEN-

TRE FOR PEACE, DISARMAMENT AND DE-

VELOPMENT IN LATIN AMERICA AND THE

CARIBBEAN ["UN-LIREC", LIMA, PERU]

[CFSP/2003/005/UN-LIREC] (WITH AN-

NEX). BRUSSELS, 6 JULY 2004 AND NEW

YORK, 15 JULY 2004

Entry into force : 15 July 2004 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 15 July
2004

No. 1264. Organisation des
Nations Unies et Communaute
europenne

ACCORD DE CONTRIBUTION DE LA
COMMUNAUTt EUROPIENNE
AVEC L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES RELATIF AUX ACTI-

VITES CONCERNANT LES ARMES
INDIVIDUELLES DU CENTRE RE-

GIONAL DES NATIONS UNIES
POUR LA PAIX, LE DISARMEMENT
ET LE DIVELOPPEMENT EN AME-
RIQUE LATINE ET DANS LES CA-

RA'BES ["UN-LIREC", LIMA,
PIROU] [CFSP/2003/005/UN-LI REC].
BRUXELLES, 16 OCTOBRE 2003 ET

NEW YORK, 30 OCTOBRE 20031

AVENANT No I A L'ACCORD DE CONTRIBU-

TION DE LA COMMUNAUTt EUROPEENNE

AVEC L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES RELATIF AUX ACTIVITES CONCER-

NANT LES ARMES INDIVIDUELLES DU

CENTRE REtGIONAL DES NATIONS UNIES

POUR LA PAIX, LE DESARMEMENT ET LE

DEVELOPPEMENT EN AMtRIQUE LATINE

ET DANS LES CARAIBES ["UN-LiREC",
LIMA, PtROU] [CFSP/2003/005/UN-LI-
REC] (AVEC ANNEXE). BRUXELLES, 6
JUILLET 2004 ET NEW YORK, 15 JUILLET

2004

Entree en vigueur :15 juillet 2004 par

signature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 juillet
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2229, No. 11-1264 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 2229, no 11-1264.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

RIDER #1 TO THE EUROPEAN COMMUNITY CONTRIBUTION
AGREEMENT WITH THE UNITED NATIONS [UN] CONCERNING
SMALL ARMS RELATED ACTIVITIES OF THE UNITED NATIONS
REGIONAL CENTRE FOR PEACE, DISARMAMENT AND
DEVELOPMENT IN LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN

["UNLIREC", LIMA, PERU]

[CFSP/2003/005/UN-LIREC/RIDER 1]

The European Community, represented by the Commission of the European Commu-
nities, ("the Contracting Authority") of the one part,

and

the United Nations, represented by its Department for Disarmament Affairs (DDA),
with its Head Office at the United Nations Secretariat, New York, ("the Organisation") of
the other part,

Have Agreed as Follows:

All terms and conditions of the original European Community Contribution Agree-
ment remain unchanged, with the exception of the following Article and Annex:

Article 2(3) shall read as follows: "The implementation period of this Agreement, as
laid down in Annex I, is seventeen months and shall end on 31 December 2004."

ANNEX Ill is replaced by Annex III of the present Rider.

Done at New York and Brussels in three originals in the English language, two for the
Contracting Authority and one for the Organisation.

For the Organisation:

MR. JEAN-PIERRE HALBWACHS
Controller, United Nations:

Date: 15/7/04

For the Contracting Authority:

MRS FLORIKA FINK-HOOIJER,
Head of Unit ER/A/2

Date: 06/07/04
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ANNEX III

AMENDED AND CONSOLIDATED BUDGET OF THE OPERATION (IN EUR)

1.8.2003-31.12.2004 = 17 months

[Footnotes and calculation of costs of initial Budget remain valid]

A. Project Budget for Training Course

Budget Heading Original Change Consoli-
Budget dated

Budget

1. Human Resources

1.1 Salaries (gross amounts, local)

1.1.1. Technical Juan Carlos 29.080 0 29.080

1.1.2. Administrative support Staff Sylvia 16.758 0 16.758
de la Flor

1.1.3. Administrative Assistance Costa Rica 14.524 0 14.524

1.1.4. Driver (2 persons) 17.880 0 17.880

1.2. Salaries (gross amounts, expat/int staff)

1.2.1 International Staff (Mapping advisor) 18.620 0 18.620

Subtotal Human Resources 96.862 0 96.862

2. Travel

2. 1. Travel of participants

2.2.1 Air Tickets 40.000 3.972 43.972

2.2.2. DSA 89.600 5.959 95.559

2.2 Travel of Staff

2.2.1 Air Tickets 9.600 0 9.600

2.2.2 DSA 21.504 0 21 504

Subtotal Travel 160.704 9.931 170.635

3. Equipment and supplies



3.1 Vehicule Purchase

3.1.1 Vehicule in Costa Rica

3.1.2 Vehicule in Uruguay

Subtotal Equipment and supplies

4. Local office/project costs

4.1 Consumables - office + medical supplies

4.2 Other services (tel/fax, electricity/heating,
maintenance) in Costa Rica, Uruguay & Peru

Subtotal Local office/project costs

5. Other costs, services

5.1. Publications

5.2. Translation, interpreters

5.3. Costs of conferences/seminars

Subtotal Other costs, services

6. Subtotal direct project costs "Training
the trainers"(1-5)

1.320

5.720

7.040

3.830

2.980

15.796

22.606

315.142

1.320

5.720

0 7.040

17.999

0

0

17.999

0

21.829

2.980

15.796

40.605

315.142
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13.965

13.965

27.930

-13.965

-13.965

-27.930
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ANNEX II

AMENDED AND CONSOLIDATED BUDGET OF THE OPERATION (IN EUR)

1.8.2003-31.12.2004 = 17 months

[Footnotes and calculation of costs of initial Budget remain valid]

B. Project Budget "Databases"

Budget Heading Original Change Consoli-
Budget dated

Budget

7. Travel

7. 1. Travel of Participants

7.1.1. Air Tickets 7.200 0 7.200

7.1.2 DSA 16.128 0 16.128

7.2 Travel of Staff

7.2.1 Air Tickets 7.800 0 7.800

7.2.2. DSA 7.270 0 7.270

Subtotal Travel 38.478 0 38.478

8. Equipment and supplies

8.1 Furniture, computer equipment

8.1.1 Computer equipment 37.240 0 37.240

8.1.2 Photo copy machine 2.200 0 2.200

Subtotal Equipment and supplies 39.440 0 39.440

9. Local office/project costs

9.1 Consumables - office + medical supplies

9.2 Other services (tel/fax, electricity/heating,
maintenance) in Costa Rica, Uruguay & Peru

Subtotal Local office/project costs

10. Other costs, services

1.320

12.000

13.320

1.320

12.000

0 13.320
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10.1 Publications

10.2 Translation, interpreters

10.3 Costs of conferences/seminars

Subtotal Other costs, services

11. Construction

Subtotal construction

12. Subtotal direct project costs "Data-
bases" (7-11)

3.190

1.700

9.000

13.890

46.000

46.000

151.128

3.190

1.700

9.000

0 13.890

46.000

46.000

151.128
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ANNEX IlI

AMENDED AND CONSOLIDATED BUDGET OF THE OPERATION (IN EUR))

1.8.2003-31.12.2004 = 17 months

[Footnotes and calculation of costs of initial Budget remain valid]

C. Weapons Destruction

Budget Heading

13. Human Resources

13.1 Salaries (gross amounts, local)

13.1.1 Audiovisual Coordinator

13.1.2 Computer Programmer/Webmaster

13.1.3 Computer Programmer

Subtotal Human Resources

14.Travel

14.1 Travel of Participants

14.1.1 Air Tickets

14.1.2 DSA

14.2 Travel of Staff

14.2.1 Air Tickets

14.2.2 DSA

Subtotal Travel

15. Local office/project costs

15.1 Other services (tel/fax, electricity/heating,
maintenance) in 4 countries

Subtotal Local office/project costs

Origianl Change
Budget

14.591

14.591

14.590

43.772

26.010

7.920

19.749

11.012

64.691

3.000

3.000

Consoli-
dated

Budget

14.591

14.591

14.590

43.772

26.010

7.920

19.749

11.012

64.691

0 3.000

0 3.000
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16. Equipment

16.1 Stockpile management 4.000 0 4.000

Subtotal Construction 4.000 0 4.000

17. Other costs, services

17.1 Security material 4.550 0 4.550

17.2 Society participation 4.433 0 4.433

Subtotal Other costs, services 8.983 0 8.983

18. Subtotal direct project costs "Weapons 124.446 0 124.446
Destruction" (13-17)

D. Parliamentary

Budget Original Change Consoli-
Budget dated

Budget

19. Travel

19.1 Travel of Participants

19.1.1 Air Tickets 25.300 0 25.300

19.1.2 DSA 14.300 0 14.300

19.2 Travel of Staff

19.2.1. Air Tickets 9.768 0 9.768

19.2.2. DSA 13.012 0 13.012

Subtotal Travel 62.380 0 62.380

20. Subtotal direct project costs 62.380 0
"Parliamentary"

21.Subtotal direct project costs 653.096 653.096

22. Administrative costs (up to 7% of 21, Subto- 45.717 45.717
tal direct project costs)

23. Total eligible project costs 698.813 698.813

24. Contingency reserve (Maximum 5% of 21., 1.187 1.187
Subtotal direct project costs) (A)
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25. Total costs 700.000 700.000

(A) Contingency reserve can only be used after written approval of the Commission
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AVENANT NO.1 A L'ACCORD DE CONTRIBUTION DE LA
COMMUNAUTE EUROPItENNE AVEC L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES RELATIF AUX ACTIVITIES CONCERNANT LES
ARMES INDIVIDUELLES DU CENTRE REGIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LA PAIX, LE DESARMEMENT ET LE DEVELOPPEMENT
EN AMERIQUE LATINE ET DANS LES CARAIBES ("UN-LIREC"),
LIMA, PEROU

(CFSP/2003/005/UN-LIREc/AVENANT 1)

La Communaut6 europ~enne repr~sent~e par ]a Commission des Communaut~s eu-
rop~ennes, ( " l'Autorit& contractante ")

D'une part,

Et

Les Nations Unies repr~sent~es par le D1partement des affaires du d~sarmement
(DDA) ayant son Bureau principal au Secretariat des nations Unies A New York (" l'Organ-
isation ")

D'autre part,

Sont convenus de ce qui suit:

Tous les termes et conditions de l'Accord original de Contribution de la Communaut&
europ~enne demeurent inchang~s A l'exception de larticle et de l'Annexe suivants :

L'article 2(3) se lit comme suit : " La p~riode de mise oeuvre du present accord, telle
que sp~cifi~e A 'annexe I, est de dix sept mois et se termine le 31 dcembre 2004

L'Annexe IlI est remplac~e par l'Annexe III du present avenant.

Fait A New York et A Bruxelles en trois copies originales en anglais, deux A l'intention
de l'Autorit6 contractante et une A lintention des Nations Unies

Pour l'Organisation :

M. JEAN-PIERRE HALBWACHS

Contr6leur des Nations Unies
Date: 15/7/2004

Pour l'Autorit& contractante

MME FLORIKA FINK-HOOIJER

Chef de la Section ER/A/2
Date: 06/7/2004
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ANNEXE Ill

BUDGET AMENDE ET CONSOLIDI DE L'OPERATION (EN EURO)

1.8.2003-31.12.2004 = 17 mois

[Notes de bas depage et calcul des coftts du budget initial demeurent valides]

A. Budget projet stage de formation

Titre du budget Budget Change Budget
original consolid6

I. Ressources humaines

1.1 Traitements (montants bruts, personnel
local)

1.1.1. Personnel technique 29.080 0 29.080

1.1.2. Personnel administratif personnel de 16.758 0 16.758
soutien (Sylvia de la Flor)

1.1.3. Personnel assistance administrative 14.524 0 14.524

1.1.4. Chauffeur (2 personnes) 17.880 0 17.880

1.2. Traitements (montants bruts pers.exp.

1.2.1 Personnel international 18.620 0 18.620

Total partiel Ressources huntaines 96.862 0 96.862

2. Deplacements

2. 1. D~placements des participants

2.2.1 Billets d'avions 40.000 3.972 43.972

2.2.2. Allocation de subsistance 89.600 5.959 95.559

2.2 D~placement du personnel

2.2.1 Billlets d' avions 9.600 0 9.600

2.2.2 Allocation de subsistance 21.504 0 21 504

Totalpartiel dplacements 160.704 9.931 170.635

3. Materiel et Fournitures
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3.1 Achat de v~hicules

3. 1.1 Vhicules au Costa Rica

3.1.2 Vhicules en Uruguay

Total partiel Matriel et Fournitures

4. Cofits locaux bureau/projet

4.1 Consomptibles-bureau+m6dical

4.2 Services divers(tel, fax, &Iectricit6,
chauffage, entretien) A Costa Rica, Uruguay
et Prou

Total partiel Coaits loeaux bureau/projet

5. Cofits divers, services

5.1. Publications

5.2. Traduction, interpr&tes

5.3. Cofits des conf&rences, s6minaires

Total partiel coats divers et services

6. Total partiel cofits directs de projet "For-
mation des formateurs" (1-5)

13.965

13.965

27.930

1.320

5.720

7.040

3.830

2.980

15.796

22.606

315.142

-13.965

-13.965

-27.930

1.320

5.720

0 7.040

17.999

0

0

17.999

0

21.829

2.980

15.796

40.605

315.142
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ANNEXE Ill

BUDGET AMENDE ET CONSOLIDE DE L'OPtRATION (EN EURO)

1.8.2003-31.12.2004 = 17 mois

[Notes de bas de page et calcul des cofits du budget initial demeurent valides]

B. Budget projet "Bases de donnes"

Titre du budget Budget Change Budget
original consolid6

7. Deplacements

7.1. Dplacement des participants

7.1.1. Billets dfivions 7.200 0 7.200

7.1.2 Allocation de subsistance 16.128 0 16.128

7.2 D6placement du personnel

7.2.1 Billets d' avions 7.800 0 7.800

7.2.2. Allocation de subsistance 7. 270 0 7.270

Total partiel de diplacements 38.478 0 38.478

8. Materiel et Fournitures

8.1 Mobilier, mat6riel informatique

8.1.1 Mat&riel informatique 37.240 0 37.240

8.1.2 Photocopieurs 2.200 0 2.200

Total partiel Matiriel et Forunitures 39.440 0 39.440

9. Cofits locaux bureau/projet

9.1 Consomptibles - bureau medical

9.2 Services divers (tel, fax, 6lectricit&, chauf-
fage, entretien) A Costa Rica, Uruguay et Prou

Total partiel Cofits locaux bureau/projet

10. Cofits divers, services

1.320

12.000

13.320

1.320

12.000

0 13.320
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10.1 Publications

10.2 Traduction, interpr~tes

10.3 Cofit des conferences, s~minaires

Total partiel cofts divers et services

11. Construction

Total partiel construction

12. Total partiel projet" Bases de donnkes"
(7-11)

3.190

1.700

9.000

13.890

46.000

46.000

151.128

3.190

1.700

9.000

0 13.890

46.000

46.000

151.128
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ANNEXE I1l

BUDGET AMENDE ET CONSOLIDE DE L'OPERATION (EN EURO)

1.8.2003-31.12.2004 = 17 mois

[Notes de bas de page et calcul des cofits du budget initial demeurent valides]

C. Destruction d'armes

Titre du budget Budget Change Budget
original consolid&

13. Ressources humaines

13.1 Traitements (montants bruts, personnel
local)

13.1.1 Coordinateur audiovisuel 14.591 0 14.591

13.1.2 Programmateur/Webmaster 14.591 0 14.591

13.1.3 Programmateur 14.590 0 14.590

Total partiel Ressources humaines 43.772 0 43.772

14. D~placements

14.1 D6placements des participants

14.1.1 Billets d'avions 26.010 0 26.010

14.1.2 Allocation de subsistance 7.920 0 7.920

14.2 D~placements du personnel

14.2.1 Billets d'avions 19.749 0 19.749

14.2.2 Allocation de subsistance 11.012 0 11.012

Totalpartiel diplacements 64.691 0 64.691

15. Cofits locaux bureau/projet

15.1 Services divers (tel/fax, &lectricit6, chauf- 3.000 0 3.000
fage entretien) dans 4 pays

Total partiel Coats locaux bureau/projet 3.000 0 3.000
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16. Materiel

16.1 Gestion des stocks 4.000 0 4.000

Total partiel construction 4.000 0 4.000

17. Coats divers, services

17.1 Mat6riaux de s6curit6 4.550 0 4.550

17.2 Participation socit6 4.433 0 4.433

Total partiel cofits divers et services 8.983 0 8.983

18. Total partiel cofits directs de projet 124.446 0 124.446
"Destruction d'armes" (13-17)

D. Parlementaires

Titre du budget Budget Change Budget
original consolid&

19. Dplacements

19.1 D6placements des participants

19.1.1 Billets d' avions 25.300 0 25.300

19.1.2 Allocation de subsistance 14.300 0 14.300

19.2 D6placements du personnel

19.2.1. Billets d'avions 9.768 0 9.768

19.2.2. Allocation de subsistance 13.012 0 13.012

Totalpartiel diplacements 62.380 0 62.380

20.Total partiel cofits direct projet 62.380 0
"parlementaires"

21.Total partiel coats des projets directs 653.096 653.096

22. Cofits administratifs (jusqu' i 7% de 21, Total 45.717 45.717
partiel cofits des projets directs)

23. Total cofits des projets admissibles 698.813 698.813

24. Provision pour impr6vus (maxi. 5% de 21, 1.187 1.187
Total partiel cofits des projets directs) (A)

25. Cofit total 700.000 700.000
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(A) La provision pour impr6vus pourra 6tre utilis6e seulement apr~s autorisation 6crite
de la Commission




